
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2243

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

en registrus

ou classjs et inscrits au rpertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations a Nations Unies
New York, 2004



Copyright © United Nations 2004
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2004
tous droits r6serv6s

Imprim& aux btats-Unis d'Am6rique



Volume 2243, Table of Contents

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered in February 2004

Nos. 39918 to 39948

No. 39918. United States of America and Bulgaria:

Civil Aviation Security Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Bulgaria. Sofia,
24 A p ril 1991 .......................................................................................... ...... 3

No. 39919. United States of America and Morocco:

Agreement between the United States of America and the Kingdom of Morocco
on the development and facilitation of tourism. Washington, 22 July 1985 11

No. 39920. United States of America and Algeria:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria to establish
the U.S.-Algerian joint commission for economic, technical and
technological cooperation. Washington, 17 April 1985 ............................... 31

No. 39921. United States of America and Poland:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic concerning fisheries off the
coasts of the United States (with annexes and agreed minutes).
W ashington, 1 A ugust 1985 ......................................................................... . 41

No. 39922. United States of America and Ethiopia:

International Express Mail Agreement between the United States Postal Service
and the Postal Administration of Ethiopia (with detailed regulations).
Washington, 3 August 1989 and Addis Ababa, 1 September 1989 .............. 109

No. 39923. United States of America and Saint Lucia:

International Express Mail Agreement between the United States Postal Service
and the Postal Administration of Saint Lucia (with detailed regulations).
Castries, 11 August 1989 and Washington, 14 September 1989 .................. 111



Volume 2243, Table of Contents

No. 39924. United States of America and Ethiopia:

Memorandum of understanding between the United States Postal Service and
the Postal Administration of Ethiopia concerning the operation of the
INTELPOST service (with details of implementation). Addis Ababa, 26
M arch 1990 and W ashington, 16 July 1990 ................................................. 113

No. 39925. United States of America and Bulgaria:

Agreement between the United States of America and Bulgaria relating to the
employment of dependents of official government employees. Sofia, 8 and
29 O ctob er 199 1 ............................................................................................ 115

No. 39926. United States of America and Czechoslovakia:

Memorandum of understanding between the Geological Survey of the
Department of the Interior of the United States of America and the Cesky
Geologicky Ustav, Praha and the Geologicky Ustav Dionyza Stura,
Bratislava of the Czech and Slovak Federal Republic concerning scientific
and technical cooperation in the earth sciences (with annex). Prague, 10
A p ril 19 92 ..................................................................................................... 1 17

No. 39927. United States of America and Canada:

Memorandum of understanding between the Department of Defense of the
United States of America and the Department of National Defence of
Canada concerning mutual support (with annexes). Ottawa, 6 June 1989 ... 127

No. 39928. United States of America and United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(on behalf of the Government of Bermuda) for the exchange of information
with respect to taxes. Washington, 2 December 1988 ................. 143

No. 39929. United States of America and Japan:

Agreement between the United States of America and Japan for the reciprocal
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations in the other country. Tokyo, 8 August
19 8 5 .............................................................................................................. 15 7



Volume 2243, Table of Contents

No. 39930. United States of America and Turkey:

Memorandum of understanding between the Environmental Protection Agency
of the United States of America and the Ministry of Environment of the
Republic of Turkey concerning technical cooperation in the field of
environmental protection. Ankara, 10 December 1991 ................................ 159

No. 39931. United States of America and Tunisia:

Memorandum of understanding between the Department of Defense of the
Government of the United States of America and the Ministry of Defense
of the Government of the Republic of Tunisia. Tunis, 14 August 1985 ....... 169

No. 39932. United States of America and Mexico:

Memorandum of understanding between the U.S. Geological Survey of the
Department of the Interior of the United States of America and the National
Institute of Statistics, Geography, and Information of the Ministry of
Finance of the United Mexican States on technical cooperation (with
annex). W ashington, 12 August 1992 ........................................................... 177

No. 39933. United States of America and Japan:

Agreement between the United States of America and Japan relating to the
agreement of 20 June 1978, concerning acquisition and production in Japan
of F-15 aircraft and related equipment and materials. Tokyo, 28 December
19 8 4 .............................................................................................................. 19 5

No. 39934. United States of America and Japan:

Agreement between the United States of America and Japan relating to
acquisition and production in Japan of the Patriot weapon system. Tokyo, 4
O ctober 19 85 ................................................................................................. 20 5

No. 39935. United States of America and Cameroon:

Memorandum of understanding between the Geological Survey of the U.S.
Department of the Interior and Institute for Geological and Mining
Research of the Ministry of Higher Education and Scientific Research of the
Republic of Cameroon covering scientific and technical cooperation in the
earth sciences. Reston, 7 August 1987 and Yaounde, 9 November 1988 .... 215



Volume 2243, Table of Contents

No. 39936. United States of America and Mozambique:

Memorandum of understanding between the Geological Survey of the
Department of the Interior of the United States of America and the National
Institute of Geology Ministry of Mineral Resources of the People's
Republic of Mozambique for scientific and technical cooperation in the
earth sciences. Reston, 10 A pril 1986 ........................................................... 223

No. 39937. United States of America and Oman:

Agreement between the United States of America and Oman concerning the
provision of training related to defense articles under the United States
International Military Education and Training (IMET) Program. Muscat, 4
January 1986 and 28 A pril 1986 ................................................................... 231

No. 39938. United States of America and Greece:

General Security of Military Information Agreement between the United States
of America and Greece (with annex and appendices). Athens, 7 January
19 8 6 .............................................................................................................. 2 3 9

No. 39939. United States of America and China:

Agreement between the United States of America and the People's Republic of
China concerning the establishment of additional consulates general.
W ashington, 17 Septem ber 1980 .................................................................. 291

No. 39940. United States of America and China:

Agreement between the United States of America and the People's Republic of
China concerning the establishment of additional consulates general (with
annex and related letter). Beijing, 16 June 1981 ........................................... 297

No. 39941. United States of America and Canada:

Search and Rescue Agreement between Chief of Defence Staff, Canadian
Forces and Commandant, U.S. Coast Guard (with attachments). Ottawa, 12
September 1974 and W ashington, 25 October 1974 .................................... 311

No. 39942. United States of America and Poland:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic on cooperation in science and
technology and its funding (with annexes). Warsaw, 28 September 1987... 321



Volume 2243, Table of Contents

No. 39943. United States of America and Hungary:

Program of cooperation and exchanges between the Government of the United
States of America and the Government of the Hungarian People's Republic
in culture, education, science and technology for 1988 and 1989 (with
annexes). Budapest, 13 November 1987 ...................................................... 359

No. 39944. United States of America and Republic of Korea:

Agreement on mutual customs service assistance between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Korea.
W ashington, 3 N ovem ber 1986 .................................................................... 401

No. 39945. United States of America and Iraq:

Commercial, Economic and Technical Cooperation Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Iraq. W ashington, 26 August 1987 ........................................... 423

No. 39946. United States of America and India:

Agreement between the Government of the Republic of India and the
Government of the United States of America on educational, cultural and
scientific cooperation (with related letter of 5 January 1987). New Delhi, 7
January 1987 ................................................................................................. 4 35

No. 39947. United States of America and Czech and Slovak Federal Republic:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Czech and Slovak Federal Republic for scientific and
technological cooperation (with annexes). Washington, 22 October 1991 .. 453

No. 39948. United States of America and Kuwait:

Agreement between the United States of America and Kuwait on aviation
security. Kuwait, 22 November 1987 and 11 January 1988 ........................ 479





Volume 2243, Table des mati~res

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux
enregistr~s enfivrier 2004

Nos 39918 6 39948

N° 39918. Etats-Unis d'Amerique et Bulgarie:

Accord relatif A la s6curit6 de l'aviation civile entre le Gouvernement des btats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie. Sofia,
24 avril 19 9 1 ................................................................................................ . 3

N' 39919. Etats-Unis d'Amerique et Maroc :

Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume du Maroc en vue de
d6velopper et de faciliter le tourisme. Washington, 22 juillet 1985 ............. 11

N° 39920. Etats-Unis d'Amerique et AIg6rie:

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire relatif A
l'tablissement de la commission conjointe ttats-Unis-Alg6rie relative A la
coopfration &conomique, technique et technologique. Washington, 17 avril
19 8 5 .............................................................................................................. 3 1

N0 39921. Etats-Unis d'Amkrique et Pologne:

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne relatif aux p6cheries au large des
c6tes des tats-Unis (avec annexes et proc~s-verbal approuv&).
W ashington, 1 aofit 1985 ............................................................................. . 41

N' 39922. 1ttats-Unis d'Amerique et Ethiopie :

Accord relatif au courrier international par expr s entre l'Administration postale
des Etats-Unis et l'Administration postale de l'tthiopie (avec rglements
d'ex6cution). Washington, 3 aofit 1989 et Addis-Abeba, 1 septembre 1989 109

No 39923. Etats-Unis d'Amerique et Sainte-Lucie :

Accord relatif au courrier international par expr~s entre l'Administration postale
des 1btats-Unis et l'Administration postale de Sainte-Lucie (avec r~glements
d'ex&cution). Castries, 11 aoft 1989 et Washington, 14 septembre 1989 .... 11



Volume 2243, Table des mati~res

N° 39924. Etats-Unis d'Amerique et Ethiopie:

Memorandum d'accord entre l'Administration postale des Etats-Unis et
l'Administration postale de lEthiopie relatif A l'op~ration du service
INTELPOST (avec r~glement d'ex~cution). Addis-Abeba, 26 mars 1990 et
W ashington, 16 juillet 1990 .......................................................................... 113

N' 39925. Etats-Unis d'Amkrique et Bulgarie :

Accord entre les Etats-Unis d'Amrique et la Bulgarie concernant l'emploi des
personnes A charge des employ~s officiels gouvernementaux. Sofia, 8 et 29
o cto b re 199 1 ................................................................................................. 1 15

N' 39926. Etats-Unis d'Amirique et Tch6coslovaquie :

Memorandum d'accord entre le Service de prospection g6ologique du
D6partement de l'Int6rieur des Etats-Unis d'Am6rique et la Cesky
Geologicky Ustav, Praha et la Geologicky Ustav Dionyza Stura, Bratislava
de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque concernant la coop6ration
scientifique et technique dans le domaine des sciences de la terre (avec
annexe). Prague, 10 avril 1992 ..................................................................... 117

No 39927. Etats-Unis d'Am6rique et Canada :

M6morandum d'accord entre le D~partement de la d6fense des Ittats-Unis
d'Am6rique et le D6partement de la d6fense nationale du Canada relatif A
l'appui r6ciproque (avec annexes). Ottawa, 6juin 1989 ............................... 127

N' 39928. Etats-Unis d'Am6rique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord :

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord (au nom du
Gouvernement des Bermudes) relatifA 16change d'information en mati~re
d'im p6ts. W ashington, 2 d6cembre 1988 ...................................................... 143

N' 39929. Etats-Unis d'Amerique et Japon :

Accord entre les 1btats-Unis d'Am6rique et le Japon relatifA l'octroi, sur une base
de r6ciprocit&, d'autorisations permettant aux op6rateurs de radio amateurs
brevet~s de chacun des deux pays d'exploiter leurs stations dans lautre pays.
T okyo, 8 aofit 1985 ....................................................................................... 157



Volume 2243, Table des mati~res

N' 39930. Ibats-Unis d'Amkrique et Turquie :

Memorandum d'accord entre l'Agence de protection de lenvironnement des
lttats-Unis d'Am~rique et le Ministre de 'environnement de la R~publique
de Turquie relatif A la cooperation technique dans le domaine de la
protection de l'environnement. Ankara, 10 dcembre 1991 ......................... 159

N° 39931. 1ttats-Unis d'Am6rique et Tunisie:

M6morandum d'accord entre le D6partement de ]a d6fense du Gouvernement
des Ibtats-Unis d'Am6rique et le Ministbre de la d6fense du Gouvernement
de la R~publique de Tunisie. Tunis, 14 aofit 1985 ........................................ 169

N' 39932. Etats-Unis d'Amkrique et Mexique :

M6morandum d'accord entre le Service am6ricain de prospection g6ologique du
D6partement de l'int6rieur des Etats-Unis d'Am6rique et lInstitut national
des statistiques, de la g6ographie et de linformation du Minist~re des
finances des ttats-Unis du Mexique relatifA la coop6ration technique (avec
annexe). W ashington, 12 aofit 1992 .............................................................. 177

N' 39933. tats-Unis d'Amkrique et Japon :

Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon relatif I l'Accord du 20 juin
1978 en vue de lacquisition et de la production au Japon de lavion F- 15 et
des 6quipements et mat6riels connexes. Tokyo, 28 d6cembre 1984 ............. 195

N' 39934. lttats-Unis d'Amkrique et Japon :

Accord entre les ltats-Unis d'Am6rique et le Japon relatif A. l'acquisition et i la
production au Japon du syst~me d'armes Patriot. Tokyo, 4 octobre 1985 .... 205

No 39935. ltats-Unis d'Am6rique et Cameroun :

M6morandum d'accord entre le Service g6ologique du Minist~re de l'int6rieur
des ttats-Unis et l'Institut de recherches g6ologiques et mini~res du
Minist~re de lenseignement sup6rieur et de la recherche scientifique de la
R6publique du Cameroun, concemant la coop6ration scientifique et
technique dans les sciences de la terre. Reston, 7 aofit 1987 et Yaound6, 9
no vem bre 19 88 ............................................................................................. 2 15

N' 39936. Ibtats-Unis d'Amkrique et Mozambique :

M6morandum d'accord entre le Service de prospection g6ologique du
D6partement de l'int~rieur des Ittats-Unis d'Am&rique et lI'nstitut national
de g6ologie du Ministate des ressources min~rales de la R6publique
populaire du Mozambique relatif A la coop6ration scientifique et technique
dans le domaine des sciences de la terre. Reston, 10 avril 1986 .................. 223



Volume 2243, Table des matikres

NO 39937. Etats-Unis d'Amerique et Oman:

Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et Oman concemant la mise A
disposition des moyens de formation relatifs au materiel de d~fense dans le
cadre du programme international des ttats-Unis d'instruction et de
formation militaires (IMET). Mascate, 4 janvier 1986 et 28 avril 1986 ...... 231

NO 39938. Etats-Unis d'Amerique et Grce:

Accord g6nral sur la s~curit& des renseignements militaires entre les Etats-Unis
d'Amrique et la Grace (avec annexe et appendices). Ath~nes, 7 janvier
19 8 6 .............................................................................................................. 2 3 9

N' 39939. Etats-Unis d'Amkrique et Chine :

Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique populaire de Chine
relatif A l'tablissement de consulats g~nraux additionnels. Washington, 17
septem bre 19 80 ............................................................................................. 29 1

N0 39940. Etats-Unis d'Amkrique et Chine :

Accord entre les Ittats-Unis d'Am~rique et la R6publique populaire de Chine
relatif A l'tablissement de consulats g6n6raux additionnels (avec annexe et
lettre connexe). Beijing, 16juin 1981 ........................................................... 297

No 39941. Etats-Unis d'Am6rique et Canada :

Accord sur la recherche et le sauvetage entre le Chef du personnel de d6fense
des forces canadiennes et le Commandant de la Garde c6ti~re am~ricaine
(avec pieces jointes). Ottawa, 12 septembre 1974 et Washington, 25
o cto b re 19 74 ................................................................................................. 3 1 1

N' 39942. Ittats-Unis d'Amerique et Pologne :

Accord de cooperation en mati&re de science et de technologie et d son
financement entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne (avec annexes).
V arsovie, 28 septem bre 1987 ........................................................................ 321

N' 39943. Etats-Unis d'Amerique et Hongrie :

Programme de cooperation et d'6changes dans les domaines de la culture, de
l'ducation, de la science et de la technologie pour 1988 et 1989 entre le
Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la
Rdpublique populaire de Hongrie (avec annexes). Budapest, 13 novembre
19 8 7 .............................................................................................................. 3 5 9



Volume 2243, Table des matidres

NO 39944. Etats-Unis d'Amkrique et R6publique de Cor6e:

Accord d'assistance mutuelle au service douanier entre le Gouvernement des

ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

W ashington, 3 novem bre 1986 ..................................................................... 401

No 39945. Etats-Unis d'Am6rique et Iraq :

Accord de coop6ration commerciale, 6conomique et technique entre le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la

R6publique d'Iraq. W ashington, 26 aofit 1987 .............................................. 423

N° 39946. Etats-Unis d'Am6rique et Inde :

Accord de coop6ration 6ducative, culturelle et scientifique entre le

Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement des lttats-

Unis d'Am6rique (avec lettre connexe du 5 janvier 1987). New Delhi, 7

jan v ier 19 87 .................................................................................................. 4 35

N0 39947. lttats-Unis d'Amerique et R6publique f6d6rale tcheque et slovaque:

Accord de coop6ration scientifique et technologique entre le Gouvemement des

ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale

tch~que et slovaque (avec annexes). Washington, 22 octobre 1991 ............. 453

N0 39948. lktats-Unis d'Am6rique et Kowe'it:

Accord entre les Etats-Unis d'Am&rique et le Koweit relatif A ]a s6curit6 de

laviation. Kowe'it, 22 novembre 1987 et I 1 janvier 1988 ............................ 479



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apris l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible, enregistr& au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dfi &re enregistr6 mais ne la
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
semblre grnrrale a adopt un r~glement destin6 A mettre en application rArticle 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 )> et rexpression < accord international )> nont W drfinis ni dans la Charte ni dans le r&gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir d la position adoptre A cet 6gard par I'Etat Membre qui
a prrsent l'instrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. It s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considbre done que
les actes qu'il pourrait &tre amen6 accomplir ne confirent pas un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord
international a) si cet instrument n'a pas djA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered in

February 2004

Nos. 39918 to 39948

Traitjs et accords internationaux

enregistrs en

fivrier 2004

Nos 39918 d 39948





No. 39918

United States of America
and

Bulgaria

Civil Aviation Security Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Bulgaria. Sofia, 24 April 1991

Entry into force: 24 April 1991 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Bulgarian and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 9
February 2004

Etats-Unis d'Amerique
et

Bulgarie

Accord relatif A la securite de I'aviation civile entre le Gouvernement des ltats-Unis
d'Amerique et le Gouvernement de la Republique de Bulgarie. Sofia, 24 avril
1991

Entree en vigueur : 24 avril 1991 par signature, conform~ment d l'article VII

Textes authentiques : bulgare et anglais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 9
fivrier 2004



Volume 2243, 1-39918

[ BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

CHOFOABA 3A ABHAL[I4OHHA BE3OHACHOCT MEA(fLY
nPABIITEJlCTBOTO HA C'bE)1HHEHHTE AMEPHKAHCKH

14AT1II 4 -IPABHTEJ1CTBOTO HA PErIYJIA4KA F3WbJlAPHI

IIpaBHTenCTBOTO Ha CbeAHHeHHTe aMepHKaHCKH utaTH H npaBtITeICT-

BOTO Ha Peny6ArKa T)bjirapHR (AoroBapaiLUHTe ce cTpaHH),

HMaUKH npeABH1A HaUJHTe OTHOUeHIHq B o6.nacTTa Ha rpa)KaaHCKaTa

aBHaitH , KOHTO ce Oc bII3eCTB5IBaT Ha OCHOBaTa Ha B3aHMHO 3aqHTaHe H

petitnpoqHocT;

nOTBbp)KaaBariKH, qe HauleTO 3aa-bJDKeHHe BbB B3aiiMOOTHotlleHH ITa HH

xAa ocHrypqBaMe 6e3onacHocTTa Ha rpaxKacKaTa aBHataH cpeuiy gefl-
CTBHR Ha He3aKOHHa HaMeca e Hepa3aeiHa qaCT OT HanLIHTe OTHotUeHHA

* o6jiacTa Ha rpahczKaHCKaTa aBHaIUI B C-bOTBCTCTBHe C HaUHTC npaBa

H 3aqbj;DKeHHsl Cibr.riaCHO Me)KyHapOAHHI 3aKOH;

OTxIHTaAKH, 4e BCAKa goroBaptua ce CTpaHa HMa npaBo Aa OTKa;Ke,
OTMeHm, orpaHHqH Hr4 HajioKm yc.COBA BbPXy eKcnjioaTaunomHHHTe H1AN

TeXHHmeCKH pa3peweHnq Ha eJAHO HJH HlKOJIKO B1b3IyxonJIaBaTeiHH

npenpHTHR, Ha3HaqeHH OT npyraTa goroBapstua ce cTpaHa, KaKTO
ctieTe 3a uejiec bo6pa3Ho, 3a Aa octirypH 6e3onacHocTTa Ha rpa)K-

AaHCKaTa aBHaUH4

ce cnopa3yMHxa 3a CeCfHOTO:

'tJIEH I

)qoroBapuAtHTe ce CTpaHH Lue npelocaBAT npH noHCKBaHe eAHa Ha

Apyra tUiAraTa Heo6xoIHMa nOMOW 3a npe2OTipaTMBaHe Ha aKTOBe Ha

He3aKOHHO 3awiaANBaHe na rpaKEcaHCKH JieTaTe.JHH anapaTH H apyr"

He3aKOHHH IAeACTBH9 cpeuy 6e3orIaCHOCTTa Ha Te34 JieTaTeJIHH anapaTH,

TeXHHTe n'bTHHuH, eKHniax, lieTHula H aepOHaBHraUHOHHH cbopb)KeHHI,

H BC5IKaKbB BHAl 3aniaxa 3a cHrypHoCrra Ha rpaKgaHcKaTa aBHaAHA.

WJIEH II

goroBapILUHTe ce CTpaHH qe aleACCTByBaT B CbOTBeTCTBHC C yCJTO-

BURTa Ha KOHBeHgHSTa 3a npeCTnneHHATa H HRKOH ,TpyrH AeiCTHN,

M3BbpLUBaHH Ha 6opga Ha Bb3AyxorinaBaTeiHHTe cpeACTBa, nogIncaHia B

TOKHO Ha 14 CeITeMBpH 1963 rol., KOHBeHUWHTa 3a 6op6a C He3aKOHHO

3aBriag~iBaHe Ha caMoAeTH, noatmcaHa B Xara Ha 16 ACKeMBpH 1970

rog., H KOHBeHUHATa 3a npecneflBaHe Ha He3aKOHHH aKTOBe, HacoqeHH
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cpeuy 6e3onacHocTTa Ha rpa)KaaHcKaTa aBuauHH, notnicaHa B MoH-

pea.n Ha 23 cenTeMBpH 1971 roanHa.

tIJlEH III

)AoroBapmIlHTe ce CTpaHH B CBOHiTe aaaHMoOTHoJeIHI4 Le AefiCT-
ByBaT B C1aOTBeTCTBHe C YCTaHOBeHHTe MepKH 3a CHrypHOCT OT Mecany-

HapojRHaTa opraHH3atuH 3a rpa)KtaHcKa aBnatHnsi H noco4eHH KaTO

npHJnO)KeHHS KbM KoHBeH1lHSITa 3a Me;jlynapoAHa rpa)KaaHcKa aBHa-

LrHM; Te Le H3HCKBaT OT pa60TeUHTe B .IeTaTeJlHHTe anapaT OT CBOA

pertctp an pa60TeLUMTe, 3a KOIHTO OCHOBHO M3ICTO 3a pa60Ta H.JI

nIOCTORIHHOTO MeCTO)tKHTe.TICTBo e Ha T5xHa TepHrTOpH5, aia =IeiCTByBaT B

ClbOTBeTCTBHe C Te3Hl npaBHia 3a 6e3onacHocT Ha aBtaUtliTa.

tqLJEH IV

BCAKa QoroBapLtua ce cTpana e cirnacHa aa cb6JuoaaBa MepKHTe

3a cmrypHOCT, H3HCKBaH OT apyraTa QoroBapaitua ce cTpaHa npH

BJ-l3aHe B HerHa TepHTOp1A H a B3eMe CbOTBeTHHTe MepKH 3a 3aluHTa

Ha CaMOIeTHTe ti npOBepKa Ha nbTHHUITe, eKHnaxKHTe, plb'HH5l 6ara;K,

KaKTO H TOBapHTe H caMoJIeTHHTe 3aracu ripeaH H no BpeMe Ha KaMBaHe

HAJH TOBapeHe Ha caMoJIeTa. BCflKa goroBapata ce cTpaHa tLe ce

OT3OBaBa IOTO)KHTeJ1HO Ha BCHKaKBO HCKaHe OT )jpyraTa JgoroBap1l1La

ce cTpaHa 3a cneuLLaLJHH MepKH 3a CitrypHOCT B cJnyiafi Ha KOHKpeTHa

3an~laxa.

MJIEH V

B cnyqafi Ha HHUHaeHT HA1H 3aniiaxa OT He3aKOHO 3aB.faaglBaHe Ha

.reTaTeieH anapaT HH apyrH He3aKOHHH aKTOBe cpeiuy 6e3onacHocTTa

Ha InbTHHLIHTe, eKHna)Ka, caMo.TeTa, .TieTiLuaTa Hi1 aepoHaBHratHOHHHTe
CbOpb)KeHn54, gorOBap.iwUHTe ce CTpaHH tle CH CbTpyRiHHqaT B3aHMHO 3a

yjheCHABaHe Ha B3aHMHHTe Bp b3Ktt H pyrH noaxoaqmH MepKH, Haco-

qeHH KbM 6bp3OTO H 6e3onacHo npHK.TIEOtBaHe Ha TaK~bB HHLtXIeHT H.IH

3anilaxa.

'IJIEH VI

KoraTo eQHaTa OT AOrOBapALUtHTe ce CTpaHH HMa paB3yMHH OCHO-

BaHHS1 aa BApBa, 4e utpyraTa goronapsitLa ce cTpaHa ce e OTK1IOHHJqa OT

yCJrOBH.9Ta Ha HaCTORLuaTa Cnoroa6a, Ta3H QJoroBapLua ce CTpaHa

Mo)Ke aa nOHCKa He3a6aBHa KOHCy.ITaUHSI C aipyraTa gIOroBapAla ce

CTpaHa.
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'IJIEH VII

HacToqLuaTa Cnoroa6a We BJe3e B ciiina cnea noanaHcBaeTo ii If
we ocTane B cHna 3a Heonpejwlet nepio OT BpeMe.

CBHI~eTCJICTBYBaUtIH 3a TOBa, goi-iynoantiCaHHTe, KOHTO ca HaqLAe)K-

1O ynbJIHOMOUieHI OT CBOeTO CbOTBeTHO npaBHTeCTBO, noanicaxa Ha-
CTORLuaTa Cnoroxa6a.

Floantcala B Coq)H Ha 24 anpnn, 1991 ro.. B aBa eK3eMn.5ipa, Ha

aHrtifiCKi H 6,b~rapcKlI, KaTO 14 QBaTa TeKCTa ca eHaKBO BaJHHt.

3A HPABHTEJICTBOTO
HA C'bEjlHHEHHTE
AMEPHKAHCKH [IIATH:

3A HPABHTEJICTBOTO
HA PEHYBJI14KA
b'bfIFAPHA:

B. HABfiOBK. Xl14AJI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CIVIL AVIATION SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Bulgaria, (the Contracting Parties).

Having regard to our civil air transport relations, which are conducted on the basis of
comity and reciprocity;

Reaffirming, that our obligation to protect, in our mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference is an integral part of our civil air trans-
port relations in accordance with our rights and obligations under international law;

Noting, that each Contracting Party has the right to withhold, revoke, limit or impose
conditions on the operating authorization or technioal permission of an airline or airlines
designated by the other Contracting Party as it deems appropriate to ensure the security of
civil aviation;

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each oth-
er to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety
of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

Article II

The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

Article III

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the avi-
ation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of busi-
ness or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.
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Article IV

Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the other
Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take ad-
equate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items as
well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give positive consideration to any request from the other Contracting Party
for special security measures to meet a particular threat.

Article V

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article VI

When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the provisions of the Agreement, that Contracting Party may re-
quest immediate consultations with the other Contracting Party.

Article VII

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for an
indefinite period of time.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Sofia this 24th day of April, 1991, in duplicate, in English and Bulgarian, each
text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

H. KENNETH HILL

For the Government of the Republic of Bulgaria:

VESELIN PAVLOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA StCURITt DE LAVIATION CIVILE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie (les Parties contractantes)

Considrant leurs relations en mati~re de transport a6rien civil, qui se fondent sur la
courtoisie et la r~ciprocit6,

R~affirmant que leur obligation de prot~ger, dans le cadre de leurs relations mutuelles,
la s~curit& de laviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie int6grante de
leurs relations en mati&re de transport a~rien civil, conform~ment aux droits et obligations
qui sont les leurs en vertu du droit international,

Notant que chaque Partie contractante a le droit de s'abstenir de fournir, de r&voquer,
de limiter lautorisation d'exploitation ou le permis technique, ou d'imposer des conditions
A cet effet, d'une ou de plusieurs des entreprises de transport a~rien d~sign~es par l'autre
Partie Contractante, comme elle le juge utile pour assurer la s~curit6 de lavion civile,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute l'assistance n~cessaire pour
pr~venir des actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirig~s contre la s~cu-
rit& des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations de naviga-
tion arienne ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de laviation.

Article II

Les Parties contractantes agissent en conformit6 avec les dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord d'a&ronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ro-
nefs sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de laviation civile signe A Montreal le 23 septembre
1971.

Article III

Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent conform&-
ment aux normes de s~curit& de laviation d6finies par l'Organisation de laviation civile in-
ternationale et figurant dans les annexes A la Convention relative A laviation civile
internationale ; elles exigent que les exploitants d'afronefs battant leur pavilion ou les ex-
ploitants dont l'6tablissement principal ou la residence permanente est situ& sur leurs terri-
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toires respectifs agissent conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6
a6rienne.

Article IV

Chaque Partie contractante accepte de respecter les normes de s~curit& exig6es par l'au-
tre Partie contractante en mati&e d'entr~e sur le territoire de cette autre Partie contractante

et de prendre des mesures propres i prot~ger les a6ronefs et A contr6ler les passagers, les

6quipages, leurs bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant
l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante examine aussi avec bienveil-

lance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante portant sur des mesures de s6cu-
rit6 sp6ciales afin de faire face A une menace particulire.

Article V

Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture illicite
d'un a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipag-
es, des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties con-

tractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant

d'autres mesures propres i mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite
menace.

Article VI

Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 16gitimes de croire que l'autre Partie con-

tractante a d6rog6 aux dispositions de l'Accord, ladite Partie contractante peut demander
des consultations imm6diates avec l'autre Partie contractante.

Article VII

Le present Accord entre en vigueur d~s sa signature et demeure en vigueur pendant une

p6riode ind6termin6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvemements re-

spectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Sofia le 24 avril 1991, en double exemplaire, en anglais et bulgare, chacun des
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

H. KENNETH HILL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

VESELIN PAVLOV
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF MOROCCO ON THE DEVELOPMENT AND FACILITA-
TION OF TOURISM

The Governments of the United States of America and the Kingdom of Morocco;

Considering that close ties have existed between the United States of America and the
Kingdom of Morocco since the time of George Washington and Sultan Mohammed III;

Believing that these ties should be preserved and strengthened;

Recognizing that tourism is an effective instrument for increasing mutual understand-
ing and goodwill;

Noting that U.S. firms are involved in the Moroccan tourism sector, and that the Mo-
roccan Government has invested in a major U.S. resort;

Aware of the importance of private sector investment and trained personnel in the field
of tourism;

Believing that both countries retain a national interest in the facilitation of tourism de-
velopment;

Observing that both countries are members of the World Tourism Organization;

Considering that the Parties subscribe to the principles set forth in the Manila Decla-
ration on World Tourism approved in September 1980 and unanimously adopted by the
United Nations General Assembly in Resolution 36/41 on November 19, 198 1;

Taking into account the report of the U.S.-Moroccan Joint Committee for Economic
Relations following the meeting in Rabat on April 19, 1984;

Set as their mutual objective the development of international tourism, and agree, sub-
ject to their national laws and within their competence, as follows:

Article I. Travel promotion offices

1. The Parties shall facilitate, within their respective territories, the establishment and
operation by the other Party of official tourism and convention promotion offices. Howev-
er, nothing in this provision shall obligate either Party to open such offices in the territory
of the other.

2. Tourism and convention promotion offices opened by either Party shall be operated
on a non-profit basis. Such offices shall not sell services to the public or otherwise compete
with private sector travel agents or tour operators of the host country. Personnel assigned
to such offices may engage in promotion, liaison, negotiation, and advisory activities in-
cluding:

a) Providing information about the tourist facilities and attractions in their respective
countries to the public, the travel trade and the media;

b) Conducting meetings and workshops for representatives of the travel industry;
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c) Distributing posters, window displays and other sales aids;

d) Coordinating advertising campaigns and engaging in other promotional activities;

e) Organizing familiarization tours of their respective tourist facilities for tour opera-
tors, travel agents and media representatives of the host country;

f) Engaging in cooperative advertising;

g) Participating in trade shows; and

h) Performing market research.

3. Each Party shall be entitled to import into the territory of the other tourism promo-
tion literature, including posters, free of duty or tax, to the extent permitted under the laws
and regulations of the country of importation.

4. The status of personnel who head and staff tourism and convention promotion of-
fice(s) shall be agreed upon by the Parties, subject to the applicable laws, regulations and
policies of the host country.

Article II. Facilitation of tourism

1. The Parties shall endeavor to simplify travel and frontier formalities in order to fa-
cilitate mutual tourist traffic.

2. The Parties shall work within relevant international organizations to develop, and
encourage the adoption of, uniform standards and recommended practices which, if applied
by Governments, would facilitate international tourism.

3. The Parties shall encourage U.S. carriers to provide air service between the two
countries.

4. The Parties shall facilitate the holding of congresses and conventions in each other's
territory and the attendance of their citizens in such congresses and conventions, especially
those pertaining to educational, scientific, technological, professional, business, tourism,
social and cultural matters.

Article III. Exchanges and mutual assistance

1. The Parties shall encourage cooperation between tourism authorities and organiza-
tions, and regions and cities of the two countries in order to increase mutual tourist traffic
and cooperation in the field of tourism in general.

2. Cooperation may include (1) the exchange of tourism experts for short term assign-
ments; and (2) the identification of volunteer executives, and instructors and professors of
tourism who are eligible for sabbatical leave, who would be available to (a) instruct person-
nel designated by the other Party in a structured training program; and (b) to evaluate the
training methods employed by the other Party.

3. As Parties to the Convention Concerning the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage (1972), the Governments of the United States of America and of the King-
dom of Morocco have accepted the importance of conservation and management of natural
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and historic sites of national and international significance, and shall continue to take nec-
essary steps toward this end.

4. Recognizing, in the spirit of this Agreement, the important economic benefits of
tourism that can be associated with sites referred to in paragraph 3 above, appropriate agen-
cies of the Government of the Kingdom of Morocco and the National Park Service, U.S.
Department of the Interior, shall encourage opportunities for information exchanges, train-
ing, and technical cooperation in the planning, preservation and management of national
parks and protected natural, historical, archaeological and recreational sites and in related,
cooperative activities.

5. The Parties, through their competent authorities and other organizations, shall en-
deavor to develop new opportunities for commerce in tourism-related merchandise and for
joint ventures in the construction and equipping of tourism facilities and infrastructure.

Article IV. Education and training

The Parties consider it desirable to encourage their respective experts to exchange ap-
propriate information in the following fields:

a) Systems and methods to prepare teachers and instructors on tourism matters, partic-
ularly with regard to conservation and restoration, hotel operation and administration, mar-
keting, congress management, and other tourism services;

b) Tourism scholarships for teachers, instructors, and students; and

c) Curricular and study programs for tourism and hotel schools.

Article V. Tourism statistics and research

1. The Parties agree that the competent authorities of the two countries should endeav-
or to improve the reliability and comparability of their tourism statistics by using the Guide-
lines on the Collection and Presentation of International Tourism Statistics applied by the
World Tourism Organization.

2. The Parties consider it desirable for their competent authorities to exchange infor-
mation about the tourism markets in the two countries.

Article VI. Tourist wellbeing

Both Parties recognize the necessity of promoting, within their respective capabilities,
the health and safety of tourists from the other country, including:

a) Personal safety and the security of belongings;

b) Proper conditions of health, emergency medical care, and public sanitation; and

c) Proper access to administrative and legal services and to consular representatives.
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Article VII. Exchange of information

The Parties consider it useful for their competent authorities and other relevant orga-
nizations to exchange information on:

a) Investment opportunities in their respective tourism sectors;

b) The promotion of tourism; and

c) Conservation of archaeological and cultural sites.

Article VIII. Consultation and implementation

1. The United States of America designates the United States Department of Com-
merce as its competent authority with primary responsibility for implementing this Agree-
ment for the United States.

2. The Kingdom of Morocco designates the Ministry of Tourism as its agency with pri-
mary responsibility for implementing this Agreement for the Kingdom of Morocco.

3. The U.S.-Morocco Joint Committee for Economic Relations will seek, through its
meetings, to achieve close cooperation in all matters concerning this Agreement.

Article IX. Period of effectiveness and amendments

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. The Agreement shall be valid for a period of five years and will be automatically
renewed for additional periods of five years unless either Party expresses objection in writ-
ing, through diplomatic channels, three months prior to expiry.

3. This Agreement may be terminated by either Party ninety days after that Party trans-
mits written notice of intention to terminate to the other Party.

4. Neither the expiration nor termination of this Agreement shall affect the validity or
duration of projects already in progress hereunder.

5. The Agreement may be amended by written agreement of both Parties.

Article X Notification

After entry into force, both Parties agree to notify the Secretariat General of the World
Tourism Organization of this Agreement and any subsequent amendments.



Volume 2243, 1-39919

Done at Washington, this twenty-second day of July 1985, in two originals, in the En-
glish and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

MALCOLM BALDRIGE

DONNA F. TUTTLE

For the Government of the Kingdom of Morocco:
[Illegible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DU

MAROC EN VUE DE DtVELOPPER ET DE FACILITER LE TOURISME

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume du
Maroc,

Considrant qu'il existe des liens 6troits entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Royaume
du Maroc depuis l'6poque de George Washington et du Sultan Mohammed III,

Estimant qu'il convient de preserver et de renforcer ces liens,

Reconnaissant que le tourisme est un instrument efficace de renforcement de la com-
prehension et de la bonne volont6 r~ciproques,

Notant que des entreprises des tats-Unis interviennent dans le secteur du tourisme
marocain et que le Gouvernement marocain a investi dans un important centre de villgia-
ture aux Etats-Unis,

Reconnaissant l'importance de l'investissement priv6 et du personnel qualifi6 pour le
secteur du tourisme,

Estimant que l'intrt national de leurs deux pays commande de faciliter le d~veloppe-
ment du tourisme,

Observant que leurs pays sont tous deux membres de l'Organisation mondiale du
tourisme,

Consid~rant que les Parties souscrivent aux principes 6nonc~s dans la D&claration de
Manille sur le tourisme mondial approuv&e, en septembre 1980 et adopt6 h l'unanimit6 par
l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies dans la Resolution 36/41 du 19 novembre 1981,

Prenant en consideration le rapport du Comit6 conjoint Etats-Unis-Maroc pour les re-
lations 6conomiques A la suite de la reunion tenue le 19 avril 1984 A Rabat,

Se fixent pour objectifmutuel le d~veloppement du tourisme international et convien-
nent, sous reserve de leurs legislations nationales et dans les limites de leurs comp~tences,
de ce qui suit:

Article premier. Bureaux de promotion des voyages

1. Chaque Partie facilite, sur son territoire, l'tablissement et l'exploitation par lautre
Partie de bureaux officiels de promotion du tourisme et de congr&s. Toutefois, la pr6sente

disposition n'oblige en aucune manire l'une ou l'autre Partie ouvrir lesdits bureaux sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Les bureaux de promotion du tourisme et de congr~s ouverts par l'une et l'autre des
Parties sont exploit6s sans but lucratif. Lesdits bureaux ne vendent pas des services au pub-
lic ou ne soutiennent pas de toute autre manire la concurrence avec les agences de voyages
et les voyagistes du secteur priv6 du pays d'accueil. Le personnel affect& auxdits bureaux
peut exercer des activit~s de promotion, de liaison, de n~gociation et de conseil, consistant
notamment A:
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a) Fournir des renseignements sur les services et attractions touristiques de leurs pays
respectifs au public, au secteur des voyages et aux m~dias ;

b) Organiser des reunions et des ateliers pour les repr~sentants du secteur des
voyages;

c) Distribuer des affiches, faire des 6talages en vitrine et exercer d'autres activit~s de
promotion des ventes ;

d) Coordonner les campagnes publicitaires et exercer d'autres activit~s de promotion;

e) Organiser des voyages d'&tude A l'intention des voyagistes, des agents de voyage
et des repr~sentants des m~dias du pays d'accueil, pour leur faire visiter les installations
touristiques de I'une et l'autre Partie ;

f) Participer A des activit6s de publicit& cooperatives;

g) Participer A des salons professionnels ; et
h) Effectuer des 6tudes de march6.

3. Chaque Partie est en droit d'importer sur le territoire de l'autre Partie des publica-
tions de promotion du tourisme, notamment des affiches, en franchise de droits ou taxes,
dans la mesure permise par les lois et r~glements du pays d'importation.

4. Le statut du personnel qui dirige ou sert dans le(s) bureau(x) de promotion des con-
gras est d~termin6 de commun accord par les Parties, sous reserve des lois, r~glements et
politiques du pays d'accueil.

Article I. Facilitation du tourisme

1. Les Parties s'efforcent de simplifier les formalit6s requises pour les voyages et le
franchissement des fronti~res en vue de faciliter le trafic touristique entre les deux pays.

2. Les Parties s'efforcent, dans le cadre des organisations internationales pertinentes,
de d6velopper et d'encourager ladoption de normes uniformes et de pratiques recom-
mand6es qui, si elles sont appliqu6es par les gouvernements, faciliteraient le tourisme in-
ternational.

3. Les Parties encouragent les entreprises de transport des Etats-Unis i fournir des
services adriens entre les deux pays.

4. Les Parties facilitent la tenue de congr~s et de conventions sur leurs territoires re-
spectifs et la participation de leurs ressortissants A ces congr~s et conventions, en particulier
ceux qui portent sur les questions 6ducatives, scientifiques, technologiques, profession-
nelles, commerciales, touristiques, sociales et culturelles.

Article Il. Echanges et assistance mutuelle

1. Les Parties encouragent la cooperation entre les autorit~s et les organisations tour-
istiques, ainsi que les regions et les villes des deux pays afin d'accroitre le trafic touristique
et la cooperation dans le domaine du tourisme en g~ndral entre les deux pays.

2. La cooperation peut porter sur les activitds suivantes : i) l'change d'experts du
tourisme dans le cadre de missions de courte dur~e ; et ii) lidentification de cadres, din-
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structeurs et de professeurs du tourisme b~n~voles qui peuvent pr~tendre A un cong6 sab-
batique, et qui seraient disponibles pour a) former le personnel d~sign6 par l'autre Partie
dans le cadre d'un programme de formation structur6 ;et b) 6valuer les m~thodes de forma-
tion utilis~es par 'autre Partie.

3. En tant que parties A la Convention pour la protection du patrimoine mondial cul-
turel et naturel (1972), les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique et du Royaume du
Maroc reconnaissent qu'il importe de preserver et d'am~nager les sites naturels et his-
toriques d'int~rat national et international, et continueront de prendre les mesures n~ces-
saires A cet effet.

4. Reconnaissant, dans l'esprit du present Accord, les avantages 6conomiques impor-
tants du tourisme qui peuvent 8tre associ~s aux sites vis~s au paragraphe 3 ci-dessus, les
organismes comptents du Gouvernement du Royaume du Maroc et le National Park Ser-
vice du D~partement de l'Intrieur des 1ttats-Unis favoriseront les possibilit~s d'&changes
d'information, de formation et de cooperation technique dans le domaine de la planifica-
tion, de la preservation et de F'am~nagement des parcs nationaux et des sites naturels, his-
toriques, arch~ologiques et r~cr~atifs proteges et dans des activit~s de cooperation
connexes.

5. Les Parties, par l'interm~diaire de leurs autorit~s comp~tentes et autres organisa-
tions, s'efforcent de d~velopper de nouvelles possibilit~s de commerce de marchandises
lies au tourisme et d'entreprises communes consacr~es A la construction et l'&quipement
d'installations et d'infrastructures touristiques.

Article IV. Education etformation

Les Parties estiment qu'il est souhaitable d'encourager leurs experts respectifs A
6changer des informations appropriees dans les domaines suivants:

a) les syst~mes et les m~thodes de preparation des enseignants et des moniteurs dans
le domaine du tourisme, en particulier les questions de preservation, de restauration, d'ex-
ploitation et d'administration d'h6tels, de commercialisation, de gestion de congr~s et d'au-
tres services touristiques ;

b) les bourses d'6tudes dans le domaine du tourisme pour les enseignants, les moni-
teurs et les 6lves ; et

c) les programmes d'enseignement et d'6tudes pour les 6coles de tourisme et

d'h6tellerie.

Article V. Statistiques et 6tudes dans le domaine du tourisme

1. Les Parties conviennent que les autorit~s comptentes des deux pays s'efforceront

d'am~liorer la fiabilit& et la comparabilit6 de leurs statistiques du tourisme en utilisant les
Lignes directrices pour le rassemblement et la presentation des statistiques internationales

de tourisme appliqu~es par l'Organisation mondiale du tourisme.

2. Les Parties estiment qu'il est souhaitable que leurs autorit~s comptentes 6changent

des informations sur les marches du tourisme de leurs deux pays.
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Article VI. Bien-6tre des touristes

Les deux Parties reconnaissent qu'il est n~cessaire de promouvoir, dans ia mesure de
leurs moyens, la sant6 et la s~curit6 des touristes de lautre pays, notamment en assurant:

a) la s~curit6 des touristes et de leurs biens ;

b) des conditions appropri~es pour la sant6, les soins m~dicaux d'urgence et l'hygi~ne
publique ; et

c) 'acc~s appropri6 aux services administratifs et juridiques et aux repr~sentants
consulaires.

Article VII. Echange d'informations

Les Parties estiment qu'il est utile que leurs autorit~s comptentes et d'autres organis-
mes concernm&s 6changent des informations sur:

a) les possibilit~s d'investissement dans leurs secteurs du tourisme respectifs

b) la promotion du tourisme ; et

c) la preservation des sites arch~ologiques et culturels.

Article VIII. Consultations et mise en oeuvre

1. Les Etats-Unis d'Am~rique d~signent le D~partement du Commerce des Ibtats-Unis
comme leur organisme principal charg6 de la mise en uvre du present Accord pour ce qui
concerne les Etats-Unis.

2. Le Royaume du Maroc d~signe le Minist~re du Tourisme comme son organisme
principal charg6 de la mise en uvre du present Accord pour ce qui concerne le Royaume
du Maroc.

3. Le Comit6 conjoint Etats-Unis-Maroc pour les relations 6conomiques s'attache,
dans le cadre de ses reunions, A r~aliser une cooperation 6troite dans tous les domaines con-
cernant Ic present Accord.

Article IX Durke de l'Accord et amendements

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans ; il sera renouve]I tac-
itement de cinq ans en cinq ans, moins qu'une des Parties n'y fasse objection par 6crit, par
la voie diplomatique, trois mois avant la fin de la p~riode de validit& en cours.

3. Chacune des Parties peut d~noncer le present Accord quatre-vingt dix jours apr~s
qu'elle ait signifi6 par 6crit A lautre Partie son intention de d~noncer l'Accord.

4. Ni 'expiration ni la d~nonciation du present Accord naffectera la validit& ou la
dur&e de projets d~jA en cours en vertu du present Accord.

5. L'Accord peut tre amend6 par consentement 6crit des deux Parties.
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Article X Notification

Apr~s I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les deux Parties conviennent de notifier
celui-ci et tout amendement ult6rieur au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation mondiale du
tourisme.

Fait A Washington, le 22 juillet 1985, en double exemplaire, en anglais et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique

MALCOLM BALDRIGE

DONNA F. TUTTLE

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc
[Illisible]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA TO ESTABLISH THE U.S.-ALGE-
RIAN JOINT COMMISSION FOR ECONOMIC, TECHNICAL AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Demo-
cratic and Popular Republic of Algeria;

Desiring to encourage relations of friendship and cooperation between their two coun-
tries; and

Resolved to explore ways and means to achieve mutually advantageous cooperation
between them in the fields of trade, investment, financing, infrastructure, industry and tech-
nology transfer;

Have agreed to establish a Joint Commission for Economic, Technical and Technolog-
ical Cooperation, hereinafter called the "Joint Commission."

Article I. Terms of Reference

The purpose of the Joint Commission is to provide a forum for consultations between
the Government of the United States of America and the Government of the Democratic
and Popular Republic of Algeria on matters involving trade, sources of financing, invest-
ment, and technology transfer. The Joint Commission will, inter alia:

1. Study and identify areas of cooperation relating to trade, sources of financing, in-
vestment, and technology transfer between the two countries;

2. Recommend, as appropriate, specific actions to strengthen cooperation in areas of
trade, sources of financing, investment, infrastructure and industry, and the exchange of
technology between the two Governments and between mutually agreed agencies and or-
ganizations in the two countries; and

3. Review periodically the progress made by increased bilateral cooperation in the
fields of trade, investment and technology transfer.

Article II. Operations

Responsibility for organizing and chairing meetings of the Joint Commission shall be
shared by the U.S. Department of Commerce and the designated Algerian Ministry.

The Joint Commission will be cochaired by designated representatives to be named by
each Government.

The Joint Commission may establish Working Groups on an ad hoc basis to address
specific issues vital to the production and infrastructure sectors and fields of cooperation,
and assign tasks to be undertaken by the Working Groups.
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Article III. Meetings

In principle, the regular meeting of the Joint Commission shall be held once every two
years, alternating between the United States and Algeria. Special meetings may be con-
vened by mutual agreement.

The place, date, and agenda of the meetings as well as the membership of the delega-
tions shall be established through diplomatic channels.

Article IV. Allocation of Expenses

Administrative expenses incidental to the meetings of the Joint Commission and its
Working Groups shall be borne by the country in which the meeting is held. Each Govern-
ment shall bear the expenses of its representation at the meetings of the Joint Commission
and its Working Groups, including the expenses of its representatives. All procedural and
administrative matters not provided for herein shall be determined by the Joint Commission
or its Working Groups upon the mutual consent of the two sides.

Article V. Duration

This Agreement, established for a period of four years, shall enter into force on the date
of its signature and shall be tacitly renewed for additional periods of four years unless one
of the parties gives written notice of its termination. Such notice of termination shall be
given three months in advance.

Article VI. Entry into Force

Done at Washington, in duplicate, in the English and Arabic languages, both texts
being equally authentic, this seventeenth day of April 1985.

For the Government of the United States of America:

MALCOLM BALDRIGE

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
[Illegible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGItRJENNE Dt-
MOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE LA
COMMISSION CONJOINTE tTATS-UNIS-ALGtRIE RELATIVE A LA
COOPtRATION ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique al-
g6rienne d6mocratique et populaire,

D6sireux d'encourager les relations d'amiti6 et la coop6ration entre leurs deux pays, et
Dtermin6s A rechercher les voies et moyens d'instaurer entre eux une coop6ration mu-

tuellement avantageuse dans les domaines du commerce, des investissements, du finance-
ment, des infrastructures, de lindustrie et du transfert de technologie,

Sont convenus d'instituer une Commission conjointe relative A la coop6ration
6conomique, technique et technologique, ci-apr~s d6nomm6e la " Commission conjointe"

Article premier. Termes de refrence

La Commission conjointe a pour mission de servir de forum A des consultations entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique alg~ri-
enne d6mocratique et populaire sur les questions concemant le commerce, les sources de
financement, les investissements et le transfert de technologie. La Commission conjointe
est appel6e entre autres A :

1. Etudier et d6terminer les domaines de coop6ration li6s au commerce, aux sources
de financement, A l'investissement, et au transfert de technologie entre les deux pays ;

2. Recommander, le cas 6ch6ant, des mesures sp~cifiques pour renforcer la coop6ra-
tion dans les domaines du commerce, des sources de financement, de l'investissement, des
infrastructures et de lindustrie ainsi que l'change de technologie entre les deux Gouveme-
ments et entre des institutions et des organismes choisis de commun accord des deux pays;
et

3. Examiner p6riodiquement les progr~s accomplis dans le cadre de ]a coop6ration
bilat6rale accrue dans les domaines du commerce, de linvestissement et du transfert de
technologie.

Article I. Operations

Les fonctions consistant A organiser et A presider les r6unions de la Commission con-
jointe sont partag6es par le D6partement du commerce des Etats-Unis et le minist~re al-
g6rien d6sign6 A cet effet.

La Commission conjointe est copr6sid6e par les repr~sentants A d6signer par chaque
Gouvernement.
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La Commission conjointe peut 6tablir des groupes de travail sur une base ponctuelle
pour r~gler des questions sp~cifiques vitales pour les secteurs de la production et des infra-
structures dans les domaines de la cooperation, et determiner les tdches A accomplir par les
groupes de travail.

Article III. R unions

Les reunions ordinaires de la Commission conjointe se tiennent normalement tous les
deux ans, en alternance entre les Ittats-Unis et l'Alg~rie. Les reunions extraordinaires peu-
vent 8tre convoqu~es par accord mutuel.

Le lieu, la date et l'ordre dujour des reunions ainsi que la composition des d61kgations
sont d~termin~s par voie diplomatique.

Article IV Affectation des d~penses

Les d~penses d'administrations aff~rentes aux reunions de ia Commission conjointe et
A ses groupes de travail sont prises en charge par le pays dans lequel se tient la reunion.
Chaque Gouvernement prend en charge les d6penses de sa representation aux r6unions de
la Commission conjointe et des ses groupes de travail, y compris les d~penses de ses
repr~sentants. Toutes les questions de procedure et d'administration qui ne sont pas vis~es
dans le present Accord sont r~gl~es par la Commission conjointe ou ses groupes de travail
par consentement mutuel des deux parties.

Article V. Dur~e

Le present Accord, 6tabli pour une p~riode de quatre ans, entre en vigueur A la date de
sa signature et est renouvel6 par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes de quatre
ans sauf si l'une des Parties notifie A l'autre Partie sa d~nonciation par 6crit. Le pr~avis de
d~nonciation doit 8tre donn6 trois mois d l'avance.

Article VI. Entr~e en vigueur

FAIT le 17 avril 1985 A Washington en double exemplaire, en anglais et arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

MALCOLM BALDRIGE

Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique et populaire d'Alg~rie:
[Illisible]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE

UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic

Considering their common concern for the rational management, conservation and
achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;

Considering the past experience of fishery vessels of the Government of the Polish
People's Republic in waters off the coasts of the United States, the cooperation between the
two Parties under the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Polish People's Republic Concerning Fisheries Off the Coasts
of the United States signed August 2, 1976, and in anticipation of continued and improved
cooperation in the field of fisheries;

Recognizing that the United States has established by Presidential Proclamation of
March 10, 1983 an exclusive economic zone within 200 nautical miles of its coasts within
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage all
fish and that the United States also has such rights over the living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States and to anadromous species of fish of United
States origin; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of mu-
tual concern over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve
and manage;

Taking into account international law relating to oceans and fisheries;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational manage-
ment and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United States fishing
industry and to establish a common understanding of the principles and procedures under
which fishing may be conducted by nationals and vessels of the Polish People's Republic
for the living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage.

Article II

As used in this Agreement, the term
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1. "living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage" means all fish within the exclusive economic zone of the Unit-
ed States (except highly migratory species of tuna), all anadromous species of fish that
spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate to ocean waters
while present in the United States exclusive economic zone and in areas beyond national
fisheries jurisdictions recognized by the United States and all living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine animal and
plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory species;

3. "fishery" means

a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation
and management and that are identified on the basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

4. "exclusive economic zone" means a zone contiguous to the territorial sea of the
United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that each
point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the territorial
sea of the United States is measured;

5. "fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking or
harvesting of fish;

d. any operations at sea, including processing, directly in support of, or in preparation
for, any activity described in subparagraphs a. through c. above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used for, equipped
to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity re-
lating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation or pro-
cessing;

7. "highly migratory species" means species of tuna which in the course of their life
cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and

8. "marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to the ma-
rine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.
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Article III

1. The Government of the United States is willing to allow access for foreign fishing
vessels including fishing vessels of the Polish People's Republic to harvest in accordance
with terms and conditions to be established in permits issued under Article VII, that portion
of the total allowable catch for a specific fishery that will not be harvested by United States
fishing vessels and is determined to be available to foreign fishing vessels in accordance
with United States law.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to such ad-
justments as may be appropriate and in accordance with United States law;

a. the total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into ac-
count the best available scientific evidence, and social, economic and other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;

c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will be
provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that may be made available to qualifying fishing ves-
sels of the Polish People's Republic.

3. The United States shall determine each year the measures necessary to prevent over-
fishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in ac-
cordance with United States law. Such measures may include:

inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex, in-
cidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a designated area
for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Government of the Polish Peo-
ple's Republic of the determinations provided for by this Article on a timely basis.

Article IV

In determining the portion of the surplus that may be made available to vessels of each
country, including the Polish People's Republic, the Government of the United States will
decide on the basis of the factors identified in United States law including:

1. whether, and to what extent, such nations impose tariff barriers or non tariff barriers
on the importation, or otherwise restrict the market access, of both United States fish and
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fishery products particularly fish and fishery products for which the foreign nation has re-
quested an allocation:

2. whether, and to what extent such nation is cooperating with the United States in both
the advancement of existing and new opportunities for fisheries exports from the United
States through the purchase of fishery products from United States processors, and the ad-
vancement of fisheries trade through the purchase of fish and fishery products from United
States fishermen, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has re-
quested an allocation;

3. whether, and to what extent, such nations and the fishing fleets of such nations have
cooperated with the United States in the enforcement of United States fishing regulations;

4. whether, and to what extent, such nations require the fish harvested from the exclu-
sive economic zone for their domestic consumption;

5. whether, and to what extent, such nations otherwise contribute to, or foster the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including minimizing gear
conflicts with fishing operations of United States fishermen, and transferring harvesting or
processing technology which will benefit the United States fishing industry;

6. whether, and to what extent, the fishing vessels of such nations have traditionally
engaged in fishing in such fishery;

7. whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United States in,
and making substantial contributions to, fishery research and the identification of fishery
resources; and

8. such other matters as the United States deems appropriate.

Article V

The Government of the Polish People's Republic shall cooperate with and assist the
United States accordingly in the development of the United States fishing industry and the
increase of United States fishery exports by taking such measures as reducing or removing
impediments to the importation and sale of United States fishery products, providing infor-
mation concerning technical and administrative requirements for access of United States
fishery products into the Polish People's Republic, providing economic data, sharing exper-
tise, facilitating the transfer of harvesting or processing technology to the United States
fishing industry, facilitating appropriate joint venture and other arrangements, informing its
industry of trade and joint venture opportunities with the United States, and taking other
actions as may be appropriate.

Article VI

The Government of the Polish People's Republic shall take all necessary measures to
ensure:

1. that nationals and vessels of the Polish People's Republic refrain from fishing for liv-
ing resources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, con-
serve and manage except as authorized pursuant to this Agreement;
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2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued pur-
suant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article 1II, paragraph 2.d. of this Agreement is
not exceeded for any fishery.

Article VII

The Government of the Polish People's Republic may submit an application to the
Government of the United States for a permit for each fishing vessel of the Polish People's
Republic that wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone pursuant to this
Agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with Annex 1,
which constitutes an integral part of this Agreement. The Government of the United States
may require the payment of fees for such permits and for fishing in the United States ex-
clusive economic zone. The Government of the Polish People's Republic undertakes to
keep the number of applications to the minimum required, in order to aid in the efficient
administration of the permit program.

Article VIII

The Government of the Polish People's Republic shall ensure that nationals and vessels
of the Polish People's Republic refrain from harassing, hunting, capturing or killing, or at-
tempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the United States ex-
clusive economic zone, except as may be otherwise provided by an international agreement
respecting marine mammals to which the United States is a party, or in accordance with
specific authorization for and controls on incidental taking of marine mammals established
by the Government of the United States.

Article IX

The Government of the Polish People's Republic shall ensure that in the conduct of the
fisheries under this Agreement:

1. the authorizing permit for each vessel of the Polish People's Republic is prominently
displayed in the wheelhouse of such vessel:

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the Gov-
ernment of the United States, is installed and maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations provided to ship's
officers while aboard such vessel, and owners, operators and crews of such vessel shall
cooperate with observers in the conduct of their official duties, and, further, the
Government of the United States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization
of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the author-
ity to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect to
an owner or operator of a vessel of the Polish People's Republic for any cause arising out
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of the conduct of fishing activities for the living resources over which the United States has
sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage; and

5. all necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to ensure the
prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or damage to,
their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss, that is caused by
any fishing vessel of the Polish People's Republic as determined by applicable United
States procedures.

Article X

The Government of the Polish People's Republic shall take all appropriate measures to
assist the United States in the enforcement of its laws pertaining to fishing in the exclusive
economic zone and to ensure that each vessel of the Polish People's Republic that engages
in fishing for living resources over which the United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage shall allow and assist the boarding and inspection of such
vessel by any duly authorized enforcement officer of the United States and shall cooperate
in such enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws of the United States.

Article XI

1. The Government of the United States will impose appropriate penalties, in accor-
dance with the laws of the United States, on vessels of the Polish People's Republic or their
owners, operators, or crews that violate the requirements of this Agreement or of any permit
issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such reason-
able bond or other security as may be determined by the court.

3. In any case arising out of fishing activities under this Agreement, the penalty for vi-
olation of fishery regulations shall not include imprisonment except in the case of enforce-
ment related offenses such as assault on an enforcement officer or refusal to permit
boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of the Polish People's Republic by the au-
thorities of the Government of the United States, notification shall be given promptly
through diplomatic channels informing the Government of the Polish People's Republic of
the action taken and of any penalties subsequently imposed.

Article XII

1. The Governments of the United States and the Polish People's Republic shall coop-
erate in the conduct of scientific research required for the purpose of managing and con-
serving living resources over which the United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage, including the compilation of the best available scientific in-
formation for management and conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall cooperate in the development
of a periodic research plan on stocks of mutual concern through correspondence or meet-
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ings as appropriate, and may modify it from time to time by agreement. The agreed research
plans may include, but are not limited to, the exchange of information and scientists, regu-

larly scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review progress,
and jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing operations on

board a fishing vessel of the Polish People's Republic in the United States exclusive eco-
nomic zone shall not be deemed to change the character of the vessel's activities from fish-

ing to scientific research. Therefore, it will still be necessary to obtain a permit for the
vessel in accordance with Article VII.

4. The Government of the Polish People's Republic shall cooperate with the Govern-
ment of the United States in the implementation of procedures for collecting and reporting
biostatistical information and fisheries data, including catch and effort statistics, in accor-
dance with procedures which will be stipulated by the United States.

Article XIII

The Government of the United States and the Government of the Polish People's Re-

public shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this
Agreement and the development of further cooperation in the field of fisheries of mutual
concern, including cooperation within the framework of appropriate multilateral organiza-
tions for the collection and analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XIV

The Government of the United States of America undertakes to authorize fisheries re-
search vessels and fishing vessels of the Polish People's Republic allowed to fish pursuant
to this Agreement to enter designated ports in accordance with United States laws and reg-
ulations referred to in Annex II, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article XV

Should the Government of the United States indicate to the Government of the Polish
People's Republic that nationals and vessels of the United States wish to engage in fishing
in the fishery conservation zone of the Polish People's Republic, or its equivalent, the Gov-
ernment of the Polish People's Republic will allow such fishing on the basis of reciprocity
and on terms not more restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XVI

In order to facilitate the prompt and adequate compensation of the citizens of one coun-
try for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing gear or catch which is caused
by any fishing vessel of the other country, both Governments agree to the establishment of
the American-Polish Fisheries Board set forth in Annex III to this Agreement, which con-
stitutes an integral part hereof.
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Article XVII

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice the views of either Gov-
ernment with respect to the existing territorial or other jurisdiction of the coastal State for
all purposes other than the conservation and management of fisheries.

Article XVIII

1. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
notes, following the completion of internal procedures of both Governments, and remain in
force until July 1, 1991, unless extended by exchange of notes between the Parties. Not-
withstanding the foregoing, either Party may terminate this Agreement after giving written
notice of such termination to the other Party twelve months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement shall be subject to review by the two
Governments two years after its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

Done at Washington, August 1, 1985 in the English and Polish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

E.E. WOLFE

For the Government of the Polish People's Republic:

IRENEUSZ WRZESNIEWSKI
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ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of the Polish People's Republic to engage in fishing for living re-
sources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and
manage:

1. The Government of the Polish People's Republic may submit an application to the
competent authorities of the United States for each fishing vessel of the Polish People's Re-
public that wishes to engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall
be made on forms provided by the Government of the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which
a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may
be requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel dur-
ing the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f. such other relevant information as may be requested, including desired transshipping
areas.

3. The Government of the United States shall review each application, shall determine
what terms and conditions may be needed, and what fee will be required, and shall inform
the Government of the Polish People's Republic of such determinations. The Government
of the United States reserves the right not to approve applications.

4. The Government of the Polish People's Republic shall thereupon notify the Govern-
ment of the United States of its acceptance or rejection of such terms and conditions and,
in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the terms and conditions by the Government of the Polish Peo-
ple's Republic and the payment of any fees, the Government of the United States shall ap-
prove the application and issue a permit for each Polish fishing vessel, which fishing vessel
shall thereupon be authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms and
conditions set forth in the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall
not be transferred.

6. In the event the Government of the Polish People's Republic notifies the Govern-
ment of the United States of its objections to specific terms and conditions, the two sides
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may consult with respect thereto and the Government of the Polish People's Republic may
thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Governments.
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ANNEX II

PROCEDURES RELATING TO UNITED STATES PORT CALLS

Article XIV of the Agreement provides for the entry of certain vessels of the Polish
People's Republic into designated ports of the United States in accordance with United
States law for certain purposes. This Annex designates the ports and purposes authorized
and describes procedures which govern such port entries.

1. The following types of vessels may enter the ports specified following a notice re-
ceived at least four days in advance of the entry:

Fisheries research vessels, fishing vessels participating in joint ventures involving
over-the-side purchases of fish from U.S. fishing vessels, and other fishing vessels (includ-
ing support vessels) of the Polish People's Republic which have been issued permits pursu-
ant to the Agreement are authorized to enter the ports of New York, New York; Baltimore,
Maryland; Camden, New Jersey; Philadelphia, Pennsylvania; Boston, Massachusetts; San
Francisco, California; Coos Bay, Oregon; Astoria, Oregon; Seward, Alaska and Dutch Har-
bor, Alaska.

2. Vessels referred to in paragraph 1 above may enter the ports referred to for a period
not exceeding seven calendar days for the purposes of scientific planning and discussion,
to exchange scientific data, equipment, and personnel, and to replenish ships' stores or fresh
water, obtain bunkers, provide rest for or to make changes in the vessels' personnel, obtain
repairs, or obtain other services normally provided in such ports, and, as necessary, to re-
ceive permits; provided, however, that in exceptional cases involving force majeure vessels
may remain in port for longer periods required to effect repairs necessary for seaworthiness
and operational reliability without which the voyage could not be continued. All such en-
tries into port shall be in accordance with applicable rules and regulations of the United
States and of state and local authorities in the areas wherein they have jurisdiction.

3. The notice referred to in paragraph 1 shall be made by an agent for the vessel to the
United States Coast Guard (GWPE) in accordance with standard procedures using telex
(892427), teletype communication "TWX" (710-822- 1959), or Western Union. With re-
spect to vessels desiring to enter U.S. ports under this Agreement, the United States re-
serves the right to require such vessels to submit to inspection by authorized personnel of
the United States Coast Guard or other appropriate Federal agencies.

4. The Government of the United States of America at the consular sections of its dip-
lomatic missions will accept crew lists in application for visas to be issued in accordance
with existing visa regulations and reciprocity agreements. Such a crew list shall be submit-
ted prior to the entry of a vessel into a port of the United States in accordance with existing
visa regulations and reciprocity agreements.

5. In cases where a seaman of the Polish People's Republic is evacuated from his vessel
to the United States for the purpose of emergency medical treatment, authorities of the Pol-
ish People's Republic shall ensure that the seaman departs from the United States within 14
days after his release from the hospital. During the period that the seaman is in the United
States, representatives of the Polish People's Republic will be responsible for him.



Volume 2243, 1-39921

6. The exchange of crews of vessels of the Polish People's Republic in the specified
ports shall be permitted subject to submission of the consular section of U.S. diplomatic
missions of applications for individual transit visas and crewman visas for replacement
crewmen. Applications shall be submitted in advance of the date of the arrival of the crew-
men in the United States in accordance with existing visa regulations and reciprocity agree-
ments, and shall indicate the names, dates and places of birth, the purpose of the visit, the
vessel to which assigned, and the modes and dates of arrival of all replacement crewmen.
Individual passports or seamen's documents shall accompany each application. Subject to
United States laws and regulations, the United States mission will affix transit and crewmen
visas to each passport or seaman's document before it is returned. In addition to the require-
ments above, the name of the vessel and date of its expected arrival, a list of names, dates
and places of birth for those crewmen who shall be admitted to the United States under the
responsibility of the Polish People's Republic representatives for repatriation to the Polish
People's Republic and the dates and manner of their departure from the United States shall
be submitted to the appropriate United States government agencies in accordance with ex-
isting visa regulations and reciprocity agreements.

7. In addition, special provisions shall be made as necessary regarding the entry into
other ports of the United States of fisheries research vessels of the Polish People's Republic
which are engaged in a mutually agreed research program in accordance with the terms of
Article XII of the Agreement. Requests for such entry of fisheries research vessels should
be forwarded to the United States Department of State, Washington, D.C. through diplo-
matic channels.

8. The provisions of Annex 11 may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.
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ANNEX III

AMERICAN-POLISH FISHERIES BOARD

Section 1. Establishment of the Board

1. There is hereby established an American-Polish Fisheries Board (hereinafter called
the Board).

2. The Board shall consist of four members, two appointed by the Government of the
United States of America and two appointed by the Government of the Polish People's Re-
public. At least one of the two members appointed by each Government shall have knowl-
edge of the general principles of international law, particularly those relating to fisheries
matters. Each Government-appointed member shall serve as an instructed representative of
the appointing Government. It is the responsibility of each Government to maintain its full
complement of members.

3. Each Government may appoint one non-voting technical advisor to the Board for
each matter heard.

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously by those members
present and voting, so long as at least one member appointed by each Government is
present.

5. The Board shall normally sit in Washington D.C. Insofar as is necessary considering
the location of the parties and the availability of evidence, the Board may sit elsewhere.

6. English and Polish shall be the official working languages of the Board. The Gov-
ernments shall assist the Board in arranging for necessary translations and interpretations.

7. As used in this Annex, the term "national" refers to any vessel or person, natural or
juridical, including but not limited to a governmental entity.

Section II. Conciliation Functions

1. The Board shall consider claims advanced by a national of either State against a na-
tional of the other State regarding financial loss resulting from damage to or loss of the na-
tional's fishing vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than one year after the occurrence of the relevant
incident, unless the Board decides unanimously to make an exception for a specific incident
occurring during the six weeks prior to the entry into force of the Agreement.

Section Ill. Conciliation Procedures

1. The Board shall establish its procedures in accordance with this Annex.

2. A claim, as referred to in Section 1I above, shall be brought before the Board by a
written request. The request shall be in the form of a sworn statement which shall include,
inter alia, a detailed account of the incident from which the claim arises, the identity of all
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persons and vessels involved, the remedy sought (damages claimed), and a list of potential
witnesses knowledgeable about the incident. All appropriate documentary evidence sup-
porting the claim shall be forwarded with the claim to the Board.

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, commence an inqui-
ry into the incident, and inform both Governments. Each Government shall immediately
notify any of its nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn file with
the Board a sworn statement responding to the claim. The response may contain a counter-
claim insofar as the counterclaim arises from the same incident upon which the claim is
based. A counterclaim shall be in the same form and contain the same information as a
claim. The Board may join claims that arise from the same incident, without prejudice to
the right of each party to present evidence with or without counsel.

4. The Board may request further information and documents from the parties to the
dispute or from appropriate governmental agencies. All statements, reports, or other docu-
ments presented to the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, inso-
far as reasonably possible. Official Government reports and documents need not be so
authenticated.

5. If either the claimant or the respondent requests a hearing, or if the Board deems it
desirable to hold a hearing, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The
claimant and respondent may appear at the hearing, personally or through a representative,
with or without counsel, and may present witnesses. The Board may invite as a witness any
person, organization, corporation or other entity which has a direct interest in or knowledge
of the matter. The claimant and respondent shall be permitted to question all persons testi-
fying at the hearing, provided that no person shall be required to respond to any question.

6. The Governments will facilitate the work of the Board.

Section IV. Conciliation Report

1. The Board shall prepare a report containing its findings as to:

a. the facts giving rise to the claim;

b. the extent of damage or loss;

c. the degree of respondent's or claimant's responsibility, if any; and

d. the amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as compensation
for losses arising from the incident.

2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this shall be stated in the re-
port, and the report shall contain separate statements of each Board member's opinion.

3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the respondent, and to each of
the two Governments no later than sixty days after the completion of the procedures under
Section III.

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the claimant or the re-
spondent may request in writing that the Board reconsider its report. The request shall set
forth the reasons for the request and material substantiating the request. The Board may de-
cide to reconsider its report and, if it deems appropriate, receive new evidence or convene
a rehearing, or both. Section III procedures will be applicable to the reconsideration.
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5. The two Governments undertake to encourage settlement of claims in accordance
with the findings of the Board.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report each Government shall report to
the Board in writing the actions taken by its nationals pursuant to the Board's findings.

7. If one of the parties to a conciliation proceeding refuses to settle in accordance with
the findings of the Board, the Board shall encourage the parties to submit their dispute to
binding arbitration.

8. The Board's report and the report of each Government shall be published in the form
agreed by the Board.

Section V. Use of the Board

The two Governments shall encourage their nationals to use in the first instance the
Board to settle claims resulting from damage to or loss of fishing gear and vessels. The
Governments shall give information about the Board to interested persons.

Section VI. Applicable Law

In all proceedings under this Annex the Board shall apply:

1. international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly
recognized by the two Governments, including bilateral and multilateral agreements be-
tween the two Governments dealing with fisheries and maritime matters generally;

2. international custom, as evidence of a general practice accepted as law;

3. the general principles of law recognized by nations;

4. judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the var-
ious nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

Section VII. Other Remedies

1. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, or in any other way affect judicial
proceedings, or the right to institute such proceedings, or in any way prejudice or affect the
substantive or procedural rights of any person, whether or not such person appears before
or participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought the substance of which has been or is being adjudicated
or arbitrated between the parties. The Board may refuse to consider a claim on the grounds
that it should be joined to an existing judicial proceeding involving substantially the same
issues and in which the law applicable to such judicial proceeding appears to permit such
joinder.

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which judicial proceedings are instituted, unless the court before which the pro-
ceedings are pending determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties may
continue to proceed before the Board.
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4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings regarding a claim
in respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Section VIII. Funding

Each Government shall pay all expenses, including compensation, of the members it
appoints to the Board and of any technical advisors it appoints. The two Governments will
share equally all the administrative and operational costs of the Board. Such costs do not
include expenses related to the presentation or production of evidence or the appearance of
witnesses.

Section IX Review

At the request of either Government, representatives of the two Governments shall
meet to review the operation of this Annex and to consider proposals for its revision. This
Annex may be amended through an exchange of notes between the two Governments.

Section X. Termination

At any time either Government may give written notice to the other Government of its
intention to denounce this Annex, in which case the Annex shall terminate ninety days from
the date of the notification, provided that the effect of the Annex shall in any event continue
until the conclusion of conciliation proceedings and arbitrations instituted prior to its ter-
mination, unless otherwise agreed to by the two Governments.
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AGREED MINUTES

1. The representative of the Government of the United States took note of a declaration
by the representative of the Polish People's Republic that matters referred to in Article IV,
paragraph 8, of the Agreement should be confined strictly to the fisheries sector, and that
in case of any other matters being taken into account by the United States authorities, the
Government of the Polish People's Republic reserves itself the right to undertake steps
which it deems appropriate.

2. With respect to Article IV, the representative of the Polish People's Republic em-
phasized the importance of the Polish fishing industry to the Polish economy, and urged
that the Government of the United States give due consideration to the need for continua-
tion for mutual benefit of stable fishing operations by fishing vessels of the Polish People's
Republic in the exclusive economic zone of the United States.

The representative of the Government of the United States taking note of the statement

by the representative of the Polish People's Republic, emphasized the importance of rapid
and full development of the United States fishing industry to the United States economy
and pointed to the importance which his Government attached to Polish cooperation in that
regard.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

DOTYCZACA RYBOLOWSTWA U WYBRZE2Y STANOW

ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej

m a J q c n a u w a d z e wsp61nq troskq

o racjonalne zarz~dzanie, ochronq i osiqgniqcie optymalnego

wykorzystania zasob6w rybnych wzdlui wybrzeiy Stan6w

Zjednoczonych:

m a j 4 c n a u w a d z e dotychczasowe

dodwiadczenia w polowach przez statki Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej na wodach u wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych, wsp6lpracq

miqdzy dwiema Stronami w ramach Umowy miqdzy Rz4dem Stan6w

Zjednoczonych Ameryki a Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej dotycz~cej polow6w u wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych

podpisanej 2 sierpnia 1976 roku oraz

z a k I a d a j 4 c ciglq i lepszq wsp6lpracq

w dziedzinie rybol6wstwa;

u z n a j 4 c, ie Stany Zjednoczone Proklamacjq Prezydenta

z 10 marca 1983 roku ustanowily 200 mil morskich wylqczn4 strefq

ekonomiczn4 wzdlui swoich wybrzeiy, w kt6rejmaj4 swerenne prawa cb
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badaAi, eksploatacji, ochrony i zarzqdzania wszystkimi

zasobami rybnyrni i ie Stany Zjednoczone majq r6wniei

takie prawa w stosunku do iywych zasobdw szelfu kontynentalnego

nale*cego do Stan6w Zjednoczonych oraz do gatunk6w

anadromicznych ryb wywodzqcych siq ze Standw Zjednoczonych;

oraz

p r a g n q c u s t a n o w i 6 rozs~dne zasady

i warunki w odniesieniu do ryboldwstwa interesuj~cego obie

Strony, nad kt6rym Stany Zjednoczone posiadaJ4 suwerenne prawa

do badaA, eksploatacJi, ochrony i zarz~dzania;

b i o r q c p o d u w a g q miqdzynarodowe

prawo odnosz~ce siq do m6rz i rybol6wstawa;

uzgodnily co nastqpuje:

Artykul I

Celem niniejszej Umowy jest popieranie skutecznej

ochrony, racjonalnego zarz~dzania i osiqgniqcie optymalnego

wykorzystania zasob6w w interesujicym obie Strony

rybol6wstwie wzdlui wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych, ulatwienie

szybkiego i pelnego rozwoju przemyslu rybnego Stan6w

Zjednoczonych oraz ustanowienie wsp6lnie rozumianych zasad

i sposob6w postqpowania, wedlug kt6rych obywatele i statki

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej prowadzid bqdq polowy

iywych zasob6w, nad kt6rymi Stany Zjednoczone posiadaj4

suwerenne prawo do badaA, eksploatacji, ochrony i zarz4dzannia.

Artykul II

W rozumieniu niniejszej Umowy, okredlenie:

1. "iywe zasoby, nad kt6rymi Stany Zjednoczone majq suwerenne
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prawa do badad, eksploatacji, ochrony i zarz4dzania"

oznacza wszystkie ryby w wyl~cznej strefie ekonomicznej

Standw Zjednoczonych /z wyj~tkiem intensywnie wqdruj~cych

gatunkdw tudczyka/, wszystkie anadromiczne gatunki ryb,

kt6re skladajA ikrq w wodach slodkich lub ujdciach

rzek Stan6w Zjednczonych i wqdrujq do w6d oceanu zar6wno

podczas ich obecnogci w wylcznej strefie ekonomicznej

Stan6w Zjednoczonych jak i w obszarach poza narodowA jurysdykcjA

ryback4, a uznawan4 przez Stany Zjednoczone oraz wszystkie iywe

zasoby szelfu kontynentalnego nale*acego do Standw Zjednoczonych;

2. "ryby" oznacza wszystkie ryby, miqczaki, skorupiaki

oraz inne rodzaje fauny i flory morskiej poza ssakaml morskimi,

ptakami i gatunkami ryb intensywnie wqdrujacych;

3. "rybol6wstwo" oznacza:

a. jeden lub wiqcej rodzaj6w zasob6w rybnych, kt6re mogq

byd traktowane jako jednostka do celdw ochrony i zarz4dzania

oraz s4 zidentyfikowane na podstawie charakterystyki

geograficznej, naukowej, technicznej, rekreacyjnej

i ekonomicznej; oraz

b. wszystkie sposoby polow6w tych zasob6w;

4. "wylczna strefa ekonomiczna" oznacza strefq przylegl4

do morza terytorialnego Stan6w Zjednoczonych, kt6rej granic4

morska jest linia przeprowadzona w taki sposdb, ie kaidy jej

punkt jest odlegly o 200 mil morskich od linii podstawowej,

od kt6rej jest mierzona szeroko~d morza terytorialnego

Stan6w Zjednoczonych;

5. "polowy" oznacza:

a. lowienie, chwytanie lub wydobywanie ryb,

b. usilowanie lowienia, chwytania lub wydobywania ryb,



Volume 2243, 1-39921

c. kaidA innq dziatalnodd pozwalajqcq na uzasadnione

przypuszczenie, ie prowadzi ona do lowienia, chwytania

lub wydobywania ryb; oraz

d. kaid4 inn4 czynno9d na morzu; wl~czaj~c przetw6rstwo,

wykonywanq bezpogrednio na rzecz lub dia przygotowania

dzialano~ci opisanych w punktach od a. do c., pod

warunkiem, ie okredlenie to nie obejmuje innego legalnego

korzystania z pelnego morza, w1cznie z jak~kolwiek

dzialalnogci4 naukowo-badawcz4;

6. "statek rybacki" oznacza jakikolwiek statek, 16di, okrqt

lub inn4 jednostkq plywajqcq uiywana, wyposaion4 do uiycia,

lub w rodzaju takiej, jaka jest zazwyczaj uiywana do:

a. polow6w lub

b. wspierania lub pomocy jednemu, lub wiqcej statkom

na morzu w wykonywaniu jakiejkolwiek dzialalnogci

zwi~zanej z lowieniem, w14cznie z przygotowaniem,

zaopatrzeniem, magazynowaniem, zamraianiem, transportem

lub przetw6rstwem;

7. "gatunki intensywnie wqdruj~ce" oznacza gatunki ryb

tudczykowatych, kt6re w ciqgu swego cyklu iyciowego skladaj4

ikrq i wqdrujq na duie odleglogci w wodach oceanu i

8. "ssak morski " oznacza jakiegokolwiek ssaka, kt6ry

jest morfologicznie dostosowany do grodowiska morskiego, wlqcznie

z wydrami morskimi i innymi przedstawicielami rzqd6w Sirenia,

Pinnipedia i Cetacea lub przebywa gl6wnie w drodowisku morskim,

taki jak niedzwiedzie polarne.



Volume 2243, 1-39921

Artykul III

1. Rzqd Stan6w Zjednoczonych wyraia wolq przyznania dostqpu

obcym statkom rybackim, w tym statkom rybackim Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, do polowdw zgodnie z zasadami

i warunkami ustanowionymi w zezwoleniach wydanych na podstawie

Artykulu VII, w tej czqgci calkowitych, dopuszczalnych

polow6w okredlonych zasob6w, kt6ra nie bqdzie odlawiana przez

statki rybackie Stan6w Zjednoczonych i jest okredlona jako

dostqpna dla obcych statk6w rybackich zgodnie z prawem Stan6w

Zjednoczonych.

2. Rzqd Stan6w Zjednoczonych okredli kaidego roku,

z uwzglqdnieniem takich zmian jakie mogq byd wladciwe i zgodne

z prawem Standw Zjednoczonych:

a. calkowity dopuszczalny po16w dla kaidego gatunku

ryb, oparty na optymalnym ich wykorzystaniu, uwzglqdniajqc

najlepsze dostqpne naukowe dowody oraz czynniki spoleczne,

ekonomiczne i inne 0 istotnym znaczeniu;

b. zdolnogd polowowq statk6w rybackich Stan6w Zjednoczonych

do prowadzenia polow6w kaidego gatunku;

c. czqS calkowitego dopuszczalnego polowu okreglonego

gatunku, do kt6rego dostqp bqdzie umoiliwiony obcym statkom

rybackim kaidego roku w pewnych okresach i

d. przydzial tej czqgci, kt6ra moie byd udostqpniona

dla uprawnionych statk6w rybackich Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej.

3. Rzqd Stan6w Zjednoczonych ustali kaidego roku niezbqdne grodki

zapobiegaj~ce przelowieniu, jednoczednie stale dqiqc do osi~gniqcia

optymalnych wielko~ci polow6w kaidego gatunku zgodnie z prawen Stan6w

Zjednoczonych.
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Srodki te mogq obejmowad miqdzy innymi:

a. wyznaczone obszary i okresy, w kt6rych lowienie

bqdzie dozwolone, ograniczone lub wykonywane tylko

przez okreglone typy statkdw rybackich, lub przy

uiyciu okreglonych typ6w i ilodci narzqdzi polowowych;

b. ograniczenia polow6w ryb z uwzglqdnieniem obszaru,

rodzaj6w, wielkogci, ilodci, wagi i ptci ryb, przykowu

calkowitej biomasy lub innych czynnik6w;

c. ograniczenia co do i1o~ci i typ6w statk6w rybackich,

ktdre mogq dokonywad polow6w i / lub ilo~ci dni, w jakich

kaidy statek floty moe dokonywa6 polow6w w wyznaczonym

obszarze dia okredlonego rodzaju rybotdwstwa;

d. wymagania co do typdw narzqdzi polowowych, ktdre

mog4 lub nie mogq byd uiywane i

e. wymagania majqce ulatwid przestrzeganie warunkdw

i ograniczeA, wtcznie z utrzymywaniem odpowiedniego

wyposazenia do okre~lania pozycji i identyfikacji.

4. Rz4d Standw Zjednoczonych bqdzie informowat Rz~d Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej o ustaleniach przewidzianych niniejszyM

Artykulem we wtagciwym czasie.

Artykul IV

Okreglajqc te czqgd nadwyiki polowowej, ktdra moie byd

udostqpniona statkom kazdego kraju, wlaczajqc Polskq Rzeczypospolit4

Ludowq, Rzqd Standw Zjednoczonych zadecyduje w oparciu o czynniki

okreglone w prawie Standw Zjednoczonych, wlqczaj~c:

1. czy i w jakim zakresie dane kraje wprowadzajq ograniczenia

celne lub pozataryfowe,w imporcie



Volume 2243, 1-39921

lub w inny spos6b ograniczaj4 dostqp do rynku ryb i produkt6w

rybnych Stan6w Zjednoczonych, a w szczeg6lno6cl ryb i produkt6w

rybnych, na kt6re to gatunkil obce paistwo zwr6cilo siq

o kwotq polowowa;

2. czy i w jakim zakresie dany kraj wsp6lpracuje ze Stanami

Zjednoczonymi zar6wno w rozwoju istniejqcych i nowych moi1iwogci

eksportowych rybol6wstwa Stan6w Zjednoczonych poprzez zakup

produkt6w rybnych od przetwdrc6w amerykajiskich jak i w rozwoju

handlu rybnego poprzez zakup ryb i produkt6w rybnych od

rybak6w Stan6w Zjednoczonych, co w szczeg61nogci odnosi siq

do ryb i produkt6w rybnych, na kt6re obce padstwo zwr6cilo

siq o kwotq polowow4;

3. czy i w jakim zakresie dane kraje i ich floty rybackie

wsp6lpracujq ze Stanami Zjednoczonymi w przestrzeganiu

przepis6w rybackich Standw Zjednoczonych;

4. czy i w jakim zakresie dane kraje potrzebuj4 dla wiasnego

spoiycia ryby polawiane w wyl~cznej strefie ekonomicznej;

5. czy I w jakim zakresle dane kraje w inny spos6b przyczyniaj4

siq do, lub popieraj4 rozw6j przemyslu rybnego Stan6w

Zjednoczonych, wlczajAc zmniejszanie kolizji sprzqtowych

z prowadz~cymi polowy rybakani Stan6w zjednoczonych,

przekazywanla technologli polow6w lub przetw6rstwa, kt6re

bqd4 korzystne dla przemyslu rybnego Stan6w Zjednoczonych;

6. czy i w jakim zakresie statki danego kraju sq tradycyjnie

zaangaiowane w prowadzeniu takiego ryboldwstwa;

7. czy i w jakim zakresie dane kraje wsp6lpracuj4 ze Stanami

Zjednoczonymi i wnosz4 konkretny wklad do bada rybackich i

w rozpoznanie zasobdw rybnych;
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8. takie inne sprawy, jakie Stany Zjednoczone uwaiad bqdA

za wladciwe.

Artykul V

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej bqdzie wsp61pracowal

i wspieral stosownie Stany Zjednoczone w rozwoju przernystu

rybnego Standw Zjednoczonych, we wzrogcie eksportu rybnego

Stan6w Zjednoczonych przez podjqcie takich drodk6w jak

zmniejszenie czy usuniqcie przeszk6d w imporcie i sprzedaiy

produkt6w rybnych Stan6w Zjednoczonych, udostqpniaj~c informacje

dotyczqce technicznych i administracyjnych wymagai umolliwiajqcych

dostqp produktdw rybnych Standw Zjednoczonych do Polski,

udostqpniaj~c dane ekonomiczne, wymieniaj~c ekspertyzy,

ulatwiaj4c transfer technologii polow6w i przetwdrstwa dia

przemyslu rybnego Standw Zjednoczonych, stwarzaj~c ulatwienia

dia wsp6lnych przedsiqwziqd i Innych porozumieA, informujqc

swdj przemyst o moiliwodciach handlu I wspdlnych przedsiqwziqd

ze Stanam Zjednoczonymi oraz podejmuj~c inne stosowne dzialania.

Artykul VI

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszelkie

niezbqdne drodki dia zapewnienia, aby:

1. obywatele i statki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

powstrzymywaly siq od polow6w iywych zasob6w, nad ktdrymi

Stany Zjednoczone posiadaj4 suwerenne prawa do badag,

eksploatacji, ochrony i zarz~dzania, z wyj4tkiem tych,

do kt6rych upowainia niniejsza Umowa;
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2. wszystkie statki, w ten spos6b upowainione, zastosowaly

sig do przepis6w zawartych w zezwoleniach wydawanych

stosawnie do niniejszej Umowy i odpowiednich przepis6w

Standw Zjednoczonych;

3. calkowita ilogd, o kt6rej mowa w Artykule III ustqp 2.d.

niniejszej Umowy, nie zostala przekroczona dla jakiegokolwiek

gatunku.

Artykul VII

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej moe przedloiy6

Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych wniosek o zezwolenie dla kaidego

statku rybackiego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kt6ry

zamierza dokonad polow6w w wylcznej strefie ekonomicznej

stosownie do niniejszej Umowy.

Wniosek taki bqdzie przygotowany i zalatwiony zgodnie z Zal4cznikiem

I, kt6ry stanowi integraln4 czqgd tej Umowy. Rz~d Stan6w

Zjednoczonych moze zai4dad uiszczenia oplat za takie zezwolenia

oraz za polowy w wylczonej strefie ekonomicznej Standw

Zjednoczonych.

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ograniczy iloyd wniosk6w

do niezbqdnego minimum, aieby dopom6c administracji w ich

sprawnym rozpatrywaniu.

Artykul VIII

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni, aby

obywatele i statki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

powstrzymywaly siq od niepokojenia, polowania, chwytania lub

ugmiercania, albo pr6b niepokojenia, polowania, chwytania lub
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ugmiercania jakichkolwiek ssak6w morskich wewnatrz wylqcznej

strefy ekonomicznej Stan6w Zjednoczonych z wyj~tkiem

przypadk6w okredlonych w miqdzynarodowym porozumieniu

dotycz~cym ssak6w morskich, kt6rego Stany Zjednoczone s4

strong, lub zgodnie z okredlonym upowainieniem do tego

i do kontroli przypadkowych polow6w ssak6w morskich, wedlug

przepis6w ustanowionych przez Rz4d Stan6w Zjednoczonych.

Artykul IX

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni, aby

w trakcie prowadzenia polow6w zgodnie z niniejszc Umow4:

1. upowainiajqce zezwolenie dia kaidego statku Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej bylo umieszczone w spos6b widoczny

w ster6wce tego statku;

2. ustalone przez Rz~d Standw Zjednoozonych odpowiednie

wyposaienie do okredlenia pozycjl i identyfikacii byto

zainstalowane i utrzymywane w stanie uzywalnogci na kaidym

takim statku;

3. wyznaczeni obserwatorzy Stan6w Zjednoczonych byli na ich

progbq upowainieni do wejgcia na kaidy statek rybacki

i otrzymali zakwaterowanie i traktowanie w czasie pobytu

na statku tak jak jego oficerowie oraz by wtagciciele,

zarz~dzaj~cy i zaloga takiego statku wsp6lpracowala

z obserwatorami w wykonywaniu ich czynno4ci sluzbowych,

oraz ponadto by Rz~d Stan6w Zjednoczonych otrzymal zwrot

koszt6w powstalych w zwi~zku z dziatalnoici4 obserwator6w;

4. wyznaczeni i utrzymywani w Stanach Zjednoczonych agenci

posiadali uprawnienia do uczestniczenia i wystqpowania

w kaidym postepowaniu prawnym w Stanach Zjednoczonych w stosunku
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do kaidego wlagciciea lub zarzqdzaj4cego statkiem polskim

z tytulu jakiejkolwiek sprawy wyniklej z prowadzenia

dzialalno~ci polowowej iywych zasob6w, nad ktdrymi Stany

Zjednoczone maJ4 suwerenne prawa do badaA, eksploatacji,

ochrony i zarz~dzania;

5. podjqte byly wszystkie niezbqdne drodki do minimalizacji

kolizji sprzqtowych oraz dla zapewnlenia szybkiej i odpowiedniej

rekompensaty obywatelom Stan6w Zjednoczonych za wszystkie

straty, czy uszkodzenia ich statk6w,rybackich, sprzptupolawowego

lub polow6w jak r6wniei powstale straty ekonomiczne, kt6re

zostaly spowodowane przez jakikolwiek statek rybacki Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, tak jak jest to okredlone przez

odpowiedni4 procedurq Stan6w Zjednoczonych.

Artykul X

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszystkie

wlagciwe grodki wspierajqce Stany Zjednoczone w przestrzeganiu

ich przepis6w odnognie rybol6wstwa w wyl4cznej strefie ekonomicznej

i zapewni, ze kazdy statek Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6ry prowadzi polowy iywych zasob6w, nad kt6rymi Stany

Zjednoczone maja suwerenne prawa do badaA, eksploatacji,

ochrony i zarzqdzania, zezwoli i okaze pomoc na zaokrqtowanie

i inspekcjq takiego statku wlagciwemu upowainionemu urzqdnikowi

inspekcyjnemu Stan6w Zjednoczonych i bqdzie wsp6lpracowal

w przeprowadzeniu takiej akcji, jaka moe bye podjqta stosownie

do przepis6w Stan6w Zjednoczonych.
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Atrykul XI

1. Rz~d Stan6w Zjednoczonych zastosuje odpowiednie kary

zgodnie z prawem Stan6w Zjednoczonych w stosunku do statk6w

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub ich wtadcicieli,

zarz~dzajqcych, lub zal6g naruszajqcych warunki niniejszej

Umowy, lub jakiegokolwiek zezwolenia wydanego na jej podstawie.

2. Aresztowane statki lub ich zalogi bqdq natychmiast

zwolnione, podlegaj~c takiej rozs4dnej kaucji, lub innemu

zabezpieczeniu jakie mogq byd okreglone przez sad.

3. W iadnym przypadku zaistnialym w czasie dzialalno~ci

rybackiej wynikajqcej z niniejszej Umowy, kara za naruszenie

przepis6w rybackich nie obejmie uwiqzienia, z wyjAtkiem

przypadk6w wykroczeii w czasie kontroli, takich jak zniewaienie

urzqdnika inspekcyjnego lub odmowy przyjqcia go na statek

i przeprowadzenia inspekcji.

4. W przypadku zajqcia i aresztowania statku Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej przez odpowiednie wladze Rzqdu

Stan6w Zjednoczonych, Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

zostanie niezwlocznie powiadomiony drogA dyplomatycznq o

podjqtej akcji i jakichkolwiek karach naloonych w jej

nastqpstwie.

Artykul XII

1. Rzqdy Stan6w Zjednoczonych i Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej bqd4 wsp6lpracowaly w prowadzeniu badaA naukowych

koniecznych dia cel6w zarz4dzania i ochrony iywych zasob6w,

nad kt6rymi Stany Zjednoczone majq suwerenne prawa do badaA,
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eksploatacji, ochrony i zarzqdzania, wk.czajqc gramadzenie

najlepszych dostqpnych informacji dotycz4cych zarz~dzania

i ochrony zasobdw bqdqcych przedmiotem wspdlnego

zainteresowania.

2. Wladclwe instytucje obu Rzqd6w bqdA wspdlpracowaly w

sporz~dzaniu okresowego planu badaA zasob6w bqdqcych przedmiotem

wspdlnego zainteresowania, w zaleino~ci od potrzeb,

korespondencyjnie lub poprzez spotkania. Moze on byd okresowo

zmieniony w drodze porozumienia. Uzgodnione plany badaA

mog4 obejmowa6 lecz nie s4 ograniczone do wymiany informacji

i naukowc6w, regularnie przewidzianych spotkati naukowc6w dla

przygotowania plandw bada i przegldu postqpdw oraz wspdlnie

prowadzonych prac badawczych.

3. Prowadzenie uzgodnionych badaA na pokladzie statku rybackiego

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podczas jego normalnej

eksploatacji rybackiej w wylqcznej strefie ekonomicznej

Standw Zjednoczonych nie bqdzie uwaiane za zmianq charakteru

dzialalnogci z rybackiej na naukow4 i wci i koniecznym bqdzie

uzyskanie dla takiego statku zezwolenia zgodnie z Artykulem VII.

4. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej bqdzie

wsp6lpracowal z Rz~dem Stan6w Zjednoczonych w stosowanlu

zasad zbierania informacji biostatystycznych i danych polowowych,

wlqczajqc w to statystyki polowowe i nakladu polowowego oraz

w przekazywaniu tych informacjl zgodnie z procedurq wymagan4

przez Stany Zjednoczone.

Artykul XIII

Rzqd Stan6w Zjednoczonych i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej bqd4 odbywaly okresowe dwustronne konsultacje, dotycz~ce
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realizacji niniejszej Umowy i rozwoju wsp6lpracy w dziedzinie

rybol6wstwa w zakresie interesuj~cym obie Strony, wlczaj~c

w to wsp6lpracq w ramach odpowiednich organizacji

wielostronnych w celu gromadzenia i analizowania danych

naukowych dotyczqcych rybol6wstwa.

Artykul XIV

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki upowainia rybackie

statki badawcze i statki rybackie Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, ktdre maJ4 prawo do wykonywania ryboldwetwa zgodnie

z niniejsz1 Umow4 do wchodzenia do wyznaczonych port6w

zgodnie z prawem Stan6w Zjednoczonych i przepisami wymienionymi

w Zal czniku II, kt6ry stanowi integralnq czqd niniejszej

Umowy.

Artykul XV

Gdyby Rzqd Stan6w Zjednoczony poinformowal Rz~d

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, ie obywatele i statki

Stan6w Zjednoczonych chc4 podj4d polowy w strefie ochrony

rybol6wstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub r6wnorzqdnej,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej pozwoli na takie

rybol6wstwo na zasadach wzajemnodci i na warunkach nie gorszych

od tych, jakie wynikajq z niniejszej Umowy.

Artykul XVI

W celu umoliwienia szybkiego i wlagciwego uzyskiwania

odszkodowania za straty lub szkody poniesione przez obywateli

jednego kraju, ich statki, sprzqt polowowy lub w polowach,
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a spowodowanych przez jakikolwiek statek rybacki drugiego

kraju, obydwa Rzqdy zgadzajq siq ustanowid Amerykajisko-

Polsk4 Komisjq Ryback4, zgodnie z Zalcznikiem III niniejszej

Umowy, stanowi4cym untegraln1 jej czqg6.

Artykul XVII

Postanowienia niniejszej Umowy nie przesqdzajq o pogldach

iadnego z Rzqd6w co do istniejqcej terytorialnej lub inne

juryodykcJi padstwa nadbrzeinego w zakresie innym nit ochrona

i zarz~dzanie rybol6wstwem.

Artykul XVIII

1. Niniejsza Cimowa wejdzie w iycie w dniu uzgodnionym w drodze

wymiany not, po wypelnieniu wewnqtrznych wymaga6 obydwu Rzcd6w

i pozostanie w mocy do I lipca tysiqc dziewiqdset dziewiqddzie-

siqtego pierwszego roku, jeieli przedluienie nie nastqpi

w drodze wymiany not miqdzy Stronami. Jednakie kaida ze Stron

moie niniejsz4 Umowq wym6wid, w drodze pisemnego powiadomienia

o takim wymdwieniu z dwunastomiesiqcznym wyprzedzeniem.

2. Na idanie kt6rejkolwiek ze Stron niniejsza Dinowa moie

byd przedmiotem przegl4du przez obydwa Rzady w dwa lata po

jej wejdciu w iycie.
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W dow6d czego, niiej podpisani, bqd~c w tym celu

naleiycie upowainieni, niniejszq Umowq podpisali.

Sporz~dzono w Waszyngtonie dnia I sierpnia tysiac

dziewiqdset osiemdziesi4tego piqtego roku w jqzyku

angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty sq

jednakowo autentyczne.

Z UPOWAMNIENIA RZADU

STANOW ZJEDNOCZONYCH

AMERYKI

Edward E. WOLFE, Jr.

Z UPOWA2NIENIA RZADU

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ

LUDOWEJ

Ireneusz WRZESNIEWSKI
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ZALACZNIK I

Procedura skladania wniosk6w i wydawania zezwoleA

Niniejsze postqpowanie bqdzie obowiqzywad przy

rozpatrywaniu wniosk6w i wydawaniu rocznych zezwoled

upowainiaj~cych statki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

do prowadzenia polow6w iywych zasob6w, nad ktdrymi Stany

Zjednoczone posiadajA suwerenne prawa do badad, eksploatacjl,

ochrony i zarzqdzania:

1. Rz~d Polskiej Rzeczypospolltej Ludowej moie

przedoiyd kompetentnym wladzom Stan6w Zjednoczonych,

wniosek dla kaidego statku rybackiego Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, kt6ry zamierza dokonywad polow6w

stosownie do niniejszej Umowy. Wnioski te bqdq sporz~dzone na

formularzach dostarczonych w tym celu przez Rz~d Standw

Zjednoczonych;

2. Kaidy taki wniosek powinien zawiera6:

a. nazwq i urzqdowy numer lub inne oznaczenie

identyfikacyjne statku, dla kt6rego ma byd wydane

zezwolenie, wraz z nazw4 i adresem jego

wladciciela i zarz~dzaj~cego;

b. tonaz, pojemnogd, prqdkod6, wyposaienie

przetwdrcze, typ i ilo66 narzqdzi polowowych oraz

inne informacje dotyczqce charakterystyki rybackiej

statku, jakie mog1 by6 poi£dane;

c. okredlenie kaidego rodzaju rybol6wstwa, do kt6rego

kaidy statek zamierza przyst~pid;:

d. iloA6 ryb lub tonaz polowu wedlug gatunk6w,

zaplanowanych dla kaidego statku podczas okresu

waino~ci takiego zezwolenia;
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e. rejon oceanu oraz sezon lub okres, w kt6rym

bqdq prowadzone takie polowy;

f. inne stosowne informacje, jakie moqq by6 poiqdane,

wIczaj4c w to proponowane rejony przeladunkowe;

3. Rzqd Stan6w Zjednoczonych rozpatrzy kaidy wniosek, ustali,

jakie mogA byd konieczne warunki i ograniczenia, wymaganq

oplate oraz poinformuje Rzqd Polskiej RzeczypospoliteJ

LudoweJ o tych ustaleniach. Rzqd Stan6w ZJednoczonych

zastrzega sobie prawo nie akceptowania wniosk6w;

4. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zawiadomi

RzOd Stan6w Zjednoczonych o przyjqciu lub odrzuceniu takich

warunk6w i ograniczeA, a w przypadku odrzucenia, poda

swoje zastrzeienia;

5. Na podstawie przyjqcia warunk6w i ograniczeA przez

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i wniesienia wszelkich

oplat, Rzqd Stan6w Zjednoczonych zaaprobuje i wyda dia kaidego

statku rybackiego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zezwolenie,

skutkiem czego statek rybacki jest upowainiony do prowadzenia

rybol6wstwa zgodnie z ta Umow4 oraz zasadami i warunkami

zawartymi w zezwoleniu. Zezwolenia te bqd4 wydawane na

poszczeg6lne statki i nie bqdA mogly byd przeniesione;

6. W pr~ypadku, gdy Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej powiadomi Rzqd Standw Zjednoczonych o swoich zastrzeieniach

do wyszczeg6lnionych warunk6w i ograniczeA, obie strony mog4

siq konsultowad w tej sprawie, po czym Rz~d Polskiej Rzeczy-

pospolitej Ludowej moie przedloiyd zrewidowany wniosek;
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7. Do procedury w tym Zatczniku mogq byd wniesione

poprawki przez porozumienie w drodze wymiany not miqdzy

obu Rz~dami.
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Z ALAC Z N I K II

Postqpowanie przy zawijaniu do port6w

Stan6w Zjednoczonych

Artykul XIV Umowy zapewnia zawiniqcia,w okredlonych

celach, pewnym statkom Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

do wyznaczonych port6w Stan6w Zjednoczanydi zgodnie z przepisami Standw

Zjednoczonych. Zalqcznik ten wyznacza porty, powody upawainiajce do zawini

i okregla postqpowanie przy zawijaniu do port6w.

1. Nastqpuj4ce rodzaje statk6w mog4 zawinqd do

wyszczeg6lnionych port6w, w nastqpstwie otrzymania zawiadomienia

z wyprzedzeniem co najmniej 4 dniowym do zawiniqcia: rybackie

statki badawcze, rybackie statki uczestniczqce we wspdlnych

przedsiqwziqciach zwi4zanych z zakupami ryb od statk6w

rybackich Stan6w Zjednoczonych i inne statki rybackie /wlcczajac

statki pomocnicze/ Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, na

kt6re wystawiono zezwolenia stosownie do niniejszej Umowy, s4

upowainione do zawiniqd do nastqpujqcych port6w: New York, New

York; Baltimore, Maryland; Camden, New Jersey; Philadelphia,

Pennsylvania; Boston, Massachusetts; San Francisco, California;

Coos Bay, Oregon; Astoria, Oregon; Seward, Alaska; Dutch Harbor,

Alaska.

2. Statki wyszczeg6lnione w punkcie I powyiej mog4 zawijad

do wymienionych port6w na okres nie przekraczajqcy 7 dni

kalendarzowych w celu om6wienia naukowych zalozeA i dyskusji,

dla wymiany danych naukowych, wyposazenia i personelu,

uzupelnienia zapas6w statkowych i 6wieiej wody, otrzymania

paliwa, zapewnienia odpoczynku zalodze lub dokonania wymiany

statkowego personelu, przeprowadzenia napraw lub uzyskania
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innych uslug normalnie otrzymywanych w takich portach, je~li

to konieczne, statki mogq otrzymad zezwolenia pozostania

w porcie przez dluisze okresy potrzebne do wykonania skutecznych

napraw dla uzyskania zdolnogci ieglugowych i niezawodnodel

eksploatacyjnej, bez kt6rych rejs nie m6glby byd kontynuowany,

pod warunkiem jednakze wyj4tkowych przypadkdw spowodowanych

silq wyiszq. Wszystkie takie zawiniqcia do portu bqdq zgodne

z odpowiednimi przepisami i zarz~dzeniami Standw Zjednoczonych

oraz stanowych i lokalnych wladz, na obszarach podlegaj~cych

ich jurysdykcji.

3. Zawiadomienie, o kt6rym mowa w punkcie 1, bqdzie

przekazywane przez agenta statku do Straiy Wybrzeia Stan6w

Zjednoczonych /GWPE/, zgodnie ze standardow4 procedur4 telexem

/89 24 27/, telegraficznie "TWX" /710-822-1959/ lub przez

Western Union.

W stosunku do statk6w zamierzajqcych zawin4d do port6w Stan6w

Zjednoczonych na podstawie niniejszej Umowy, Stany Zjednoczone

zastrzegajq sobie prawo zarzadania, aby te statki poddaly siq

inspekcji przez upowainiony personel Straiy Wybrzeia Stan6w

Zjednoczonych lub innychupowainionych agencji Federalnych.

4. Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki w sekcjach konsularnych

swoich misji dyplomatycznych bqdzie akceptowad listy zalogowe

jako wnioski o wizy, kt6re sq wystawione zgodnie z istniej4cymi

przepisami wizowymi i zasadami wzajemno~ci. Taka lista zalogowa

powinna byd przedloiona przed zawiniqciem statku do portu

Stan6w Zjednoczonych zgodnie z istniejqcymi przepisami wizowymi

i zasadami wzajemnogci.
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5. W przypadkach, kiedy marynarz Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej jest ewakuowany ze swego statku do Stan6w Zjednoczonych

w celu uzyskania naglej pomocy medycznej, wladze Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej zapewniq, ie ten marynarz opu~ci

Stany Zjednoczone w ciqgu 14 dni po jego zwolnieniu ze szpitala.

W okresie, w kt6rym ten marynarz znajduje siq w Stanach

Zjednoczonych, przedstawiciele Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej bqd4 za niego odpowiedzialni.

6. Wymiana zal6q statk6w Polskiej Rzeczypospolitej

LudoweJ w wyszczeg6lnionych portach bqdzie dozwolona pod

wyrunkiem przedloienia w sekcji konsularnej misji dyplomatycznej

Stan6w Zjednoczonych wniosk6w o indywidualne wizy tranzytowe

oraz wizy marynarskie dla wymiany zal6g. Wnioski bqdq

przedlo one z wyprzedzeniem w stosunku do daty przybycia

zalogi do Stan6w Zjednoczonych zgodnie z istniej4cymi przepisami

wizowymi i na zasadach wzajemno!ci i zawierad bqdq nazwiska,

daty i miejsca urodzenia, cel przyjazdu, statek zaokrqtowania,

spos6b i daty przybycia calej zastqpuj~cej zalogi. Paszporty

indywidualne lub ksiqieczki ieglarskie bqdq zalqczone do

kaidego wniosku.

Stosownie do praw i przepis6w Stan6w Zjednoczonych, misja

Stan6w Zjednoczonych bqdzie wpisywad tranzytowe i marynarskie

wizy do kakdego paszportu lub ksiqeczki ieglarskiej, przed

ich zwrotem.

Dodatkowo do powyiszych wymagaA, nazwa statku i spodziewana

data przybycia, lista nazwisk, daty i miejsca urodzenia tych

czlonkdw zalogi, ktdrzy otrzymajq prawo wstqpu do Stan6w

Zjednoczonych na odpowiedzialnod przedstawicieli Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej za repatriacjq do Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej oraz data i spos6b opuszczenia Stan6w

Zjednoczonych bqd4 przedloione w odpowiedniej agencji Stan6w



Volume 2243, 1-39921

Zjednoczonych zgodnie z istniejqcymi przepisami wizowymi

i zasadami wzajemnogci.

7. Dodatkowo, specjalne przepisy bqda wydane, jedli to

konieczne, w przypadku zawiniqd do innych port6w Stan6w

Zjednoczonych rybackich statk6w badawczych Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, kt6re sq zaangaiowane we wsplnie

uzgodnionych programach badawczych zgodnie z warunkami

Artykulu XII Umowy.

Wnioski o takie zawiniqcia rybackich statk6w badawczych

powinny by6 skierowane do Departamentu Stanu Stan6w

Zjednoczonych w Waszyngtonie drogq dyplomatycznq.

8. Przepisy niniejszego Zalqcznika mog byd zmienione

na zasadach porozumienia poprzez wymianq not miqdzy obydwu

Rzcdami.
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Z A L A C Z N I K III

Amerykasko-Polska Komisja Rybacka

Sekcja I

Utworzenie Komisji

1. Niniejszym ustanawia siq Amerykatisko-Polsk4 Komisjq

Ryback4 /zwan4 dalej Komisj4/.

2. Komisja sklada6 siq bqdzie z czterech czlonk6w, dw6ch

wyznaczonych przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki, dw6ch

wyznaczonych przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Co

najmniej jeden z dw6ch czlonk6w wyznaczonych przez kaidy

Rzqd bqdzie posiadad znajomogd og6lnych zasad prawa

miqdzynarodowego, zwlaszcza dotycz~cego zagadnieA rybackich.

Kaidy czlonek wyznaczony przez Rzqd bqdzie dzialal zgodnie

z instrukcjami wyznaczajicego go Rzqdu. Kazdy z Rzqd6w jest

odpowiedzialny za utrzymanie swego pelnego skladu czlonk6w.

3. Kaidy z Rzqd6w moie wyznaczyd jednego doradcq

technicznego do kaidej sprawy bez prawa glosu.

4. Wszystkie decyzje Komisji powinny byd podjqte jednoglognie

przez tych czlonk6w, kt6rzy si obecni i glosujlcy, jedli co

najmniej jeden z czlonk6w wyznaczonych przez kaidy Rz~d jest

obecny.

5. Miejscem posiedzeA Komisji bqdzie Washington, D.C.

Jedli zajdzie potrzeba, ze wzglqdu na miejsce przebywania
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stron i moiliwo&6 zebrania dowod6w, iomisja moie okredlid

miejsce posiedzenia w innej miejscowodci.

6. Oficjalnymi jqzykami roboczymi Komisji bqdq angielski

i polski. Rz~dy udzielq Komisji pomocy w zorganizowaniu

potrzebnych t:umaczeA.

7. W rozumieniu niniejszego Zatqcznika okreglenie

"jednostka prawna" oznacza jakikolwiek statek lub osobq

fizyczn4 lub prawn4, w tym lecz bez ograniczenia do jednostek

rz~dowych.

Sekcja II

Funkcje pojednawcze

1. Komisja bqdzie rozpatrywad roszczenia przedstawione

przez jednostki prawne jednego Parstwa przeciwko jednostkom

prawnym drugiego Paxstwa, dotyczqce strat finansowych

wynikajqcych z uszkodzenia lub utraty statku lub sprzqtu

rybackiego tej jednostki.

2. 2adne roszczenie nie mote byd wniesione po uplywie

jednego roku po wydarzeniu siq okre~lonego incydentu, chyba

ie Komisja zadecyduje jednoglodnie uczynid wyj~tek dla

specyficznego incydentu, kt6ry wynikl w ciqgu szegciu

tygodni przed wejgciem w iycie Umnowy.

Sekcja III

Postqpowanie pojednawcze

I. Komisja ustali zasady postqpowania zgodnie z niniejszym

lalcznikiem.
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2. Roszczenie, o kt6rym mowa w Sekcji II, bqdzie wniesione

do Komisji w formie pisemnego wniosku. Wniosek ten bqdzie

mial formq o~wiadczenia zloionego pod przyrzeczeniem

i zawierad bqdzie miqdzy innymi dokladny opis incydentu,

z kt6rego wyniklo roszczenie, toisamo96 wszystkich os6b

i statk6w, kt6re wziqy udzial w tym incydencie, szkody

stanowi~ce przedmiot roszczenia i listq potencjalnych gwiadk6w

na okoliczno6d tego incydentu. Cala niezbqdcm dumentacja dwodowa

roszczenia bqdzie przekazana Komisji wraz z roszczeniem.

3. Z chwi14 zgloszenta roszczenla, Komisja podejmie, tak

szybko jak to praktycznie mozliwe, dochodzenie dotyczqce

Incydentu i poinformuje o tym obydwa Rz~dy. Kaidy Rz~d zawiadomi

niezwlocznie swoje jednostkl prawne, przeciwko kt6rym roszczenie

zostalo wniesione. Te jednostki prawne mog4 ze swej strony

przedloy6 Komisji ogwiadczenie zloione pod przyrzeczeniem,

odpowiadaj~c na roszczenie. Odpowiedi ta moie zawierad

roszczenie regresowe o ile roszczenie regresowe wynika z tego

samego incydentu, z k6rego roszczenie wynika. Roszczenie

regresowe bqdzie zgloszone w tej samej formie i zawierad tq

samq informacjq jak roszczenie. Komisja moe rozpatrzyd 14cznie

roszczenia, ktdre wynikly z tego samego incydentu, nie przes~dzaj~c

prawa katdej ze Stron do przedloienia dowod6w za pogrednictwem

prawnika lub bez jego udzialu.

4. Romisja mote zwr6cid sig o dalsze informacje i dokunmenty do

Stron sporu lubodpwiednich agencjl rz~dowych. Wszystkie

ogwiadczenia, sprawozdania lub inne dokumenty przedlozone Komisjil

bqd4 nalezycie po~wiadczone i atestowane co do ich autentycznogci,

w takim stopniu jak to jest moi1iwe. Oficjalne sprawozdania

i dokumenty Rz~du nie musz4 by6 powiadczone w ten spos6b.
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5. Jeieli Strona wnoszaca roszczenie lub pozwany'prosi

o wszczqcie rozprawy lub je~eli Komisja uwaia za poiqdane

wszczqd tak4 rozprawq, Komisja zwola rozprawq dotyczzc4 tego

incydentu. Wnoszqcy roszczenie i pozwany mog4 wystqpid na

rozprawie osobi6cie lub za pogrednictwem przedstawiciela,

przy udziale lub bez prawnika, jak r6wniei mogz przedstawid

Swiadk6w. Komisja moie zaprosid w charakterze gwiadka jak4)mlwiek ceck ,

organizacjq, przedsiqbiorstwo lub innq jednostkq, kt6ra jest

bezpogrednio zainteresowana lub ktdrej znana jest sprawa.

Wnosz4cy roszczenie i pozwany bqdzie upowainiony do zadawania

pytad wszystkim osobom skladaj~cym zeznanie na rozprawie, pod

warunkiem, ie od iadnej z os6b nie bqdzie wymagad siq skladania

odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie.

6. Rzqdy ulatwiq pracq Komisji.

Sekcja IV

Sprawozdanie pojednawcze

1. Komisja przygotuje sprawozdanie zawierajqce stwierdzenia

co do:

a. fakt6w, z kt6rych wynika roszczenie,

b. rozmiar6w uszkodzenia lub straty,

c. stopnia odpowiedzialnogci pozwanego lub wnoszlcego

roszczenie, jegli taka odpowiedzialno46 istnieje,

d. ewentualnej sumy, kt6ra winna byd zaplacona przez

pozwanego lub wnoszqcego roszczenie jako odszkodowanie

za straty wynikajtce z incydentu.
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2. Je~li Komisja nie przyjmie jednomygInie stwierdze ,

bqdzie to przedstawione w sprawozdaniu. Sprawozdanie zawierad

powinno ogwiadczenia kazdego z czlonk6w Komisji odrqbnie.

3. Komisja przekaie swoje sprawozdanie wnoszqcemu roszczenia,

pozwanemu i kaidemu z dw6ch Rzqd6w nie p61niej jak

szegddziesiqt dni po zakodczeniu postqpowania okreglonego

w Sekcji III.

4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania

Komisji wnoszqcy roszczenie lub pozwany moie prosid na pigmie,

aby Komisja ponownie rozpatrzyla swoje sprawozdanie. Progba

ta zawierad bqdzie przyczyny jej zlozenia i material

uzasadniajqcy tq progbq. Komisja moie zdecydowad ponowne

rozpatrzenie swego sprawozdania i jezeli uwaia za stosowne przyjq6

nowe dowody ewentualnie zwolad ponown4 rozprawq. Postqpowanie

wynikaj~ce z Sekcji III bqdzie zastosowane przy ponownym

rozpatrywaniu sprawy.

5. Obydwa Rz~dy podejmujq siq zachqcad do rozstrzygania

roszcze zgodnie z ustaleniami Komisji.

6. W okresie szegddziesiqciu dni od chwili otrzymania

spawozdania Komisji kaidy Rzqd zloiy pisemne sprawozdanie

Komisji o czynnodciach podjqtych przez swoje jednostki prawne

stosownie do ustale Komisji.

7. Jezeli jedna ze stron postqpowania pojednawczego odmawia

zalatwienia sprawy wedlug ustale Komisji, Komisja zachqci

strony, aby przedloiyly sw6j sp6r do rozstrzygniqcia przez

wiqiqcy arbitraz.

8. Sprawozdanie Koxnisji i sprawozdanie kaidego z Rzqd6w

bqdq publikowane w formie uzgodnionej przez Komisjq.
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Sekcja V

Korzystanie z prac Komisji

Obydwa Rz.dy zachqc4 swoje jednostki prawne do zwr6cenia

siq w pierwszej instacji do Komisji w celu zatatwienia

roszczeA wynikajqcych z uszkodzeA lub straty sprzqtu i statk6w

rybackich. Rz~dy udziel informacji osobom zainteresowanym.

Sekcja VI

Prawa sotosowane

We szystkich postqpowaniach objqtych niniejszym

ZaaLcznikiem Komisja stosowad bqdzie:

1. miqdzynarodowe konwencje, zar6wno og6lne jak i szczeg6lowe,

ustalaj4ce zasady wyrainie przyjqte przez obydwa R?:dy,

wlcznie z porozumieniami dwustronnymi i wielostronnymi

miqdzy obydwoma Rzqdami dotycz~cymi og6lnie spraw morskich

i rybol6wstwa.

2. zwyczaj miqdzynarodowy jako dow6d powszechnej praktyki

przyjqtej jako prawo,

3. og6lne zasady uznanego prawa narod6w,

4. orzeczenia sqdowe I opinie najwyiej kwalifikowanych

publicyst6w z r6inych kraj6w, jako pomocnicze

grodki dia okreglenia zasad prawa.

Sekcja VII

Inne grodki zaradcze

1. Nic w niniejszym Zalczniku nie wyl4cza, nie przes~dza

lub w jakikolwiek inny spos6b nie wplywa na postqpowanie



Volume 2243, 1-39921

prawne lub prawa podjqcia takiego postqpowania, lub

w jakikolwiek spos6b nie przesqdza, nie wplywa na materialne

lub proceduralne prawa jakiejkolwiek osoby, niezaleinie

od tego, czy osoba taka wystqpuje przed lub bierze udzial

w postqpowaniu Komisji.

2. 2adne roszczenie, kt6re bylo lub jest przedmiotem

rozpoznawania lub arbitraiu miqdzy stronami nie bqdzie

wniesione. Komisja moie odm6wid rozpatrzenia roszczenia

na podstawie tego, ie powinno ono by6 pol.czone z istniejqcym

postqpowaniem prawnym obejmujacym zasadniczo te same sprawy

i w kt6rym prawo maj~ce zastosowanie w tym postqpowaniu

prawnym wydaje siq zezwalad na takie polaczenie.

3. Komisja natychmiast zawiesi postqpowanie pojednawcze

dotyczace roszczenia,w sprawie kt6rego postqpowanie

prawne zostalo jui wszczqte, chyba ze sqd przed kt6rym

postqpowanie jest w toku okregli, opierajqc siq na posiadanym

upowainieniu prawnym, ze strony mog4 prowadzid dalej postqpowanie

przed Komisj4.

4. Komisja niezwlocznie przerwie postqpowanie pojednawcze

dotyczqce roszczenia w sprawie co do kt6rej istnieje obowiazujqca

umowa o arbitraiu.

Sekcja VIII

Finansowanie

Kaidy z Rzqd6w pokrywa wszystkie wydatki, wraz ze zwrotem

koszt6w czlonk6w wyznaczonych do Komisji, a takze doradc6w

technicznych przez siebie wyznaczonych. Obydwa Rz~dy ponosid

bqdq w r6wnych czqciadi wszystkie koszty zwi~zane z

administracjq i dzialaniem Komisji.
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Koszty te nie obejmuj4 wydatk6w zwi~zanych z przedkladaniem

i przygotowywaniem dowod6w lub wystqpwaniem wiadk6w.

Sekcja IX

Zmiany

Na progbq jednego z Rzqd6w przedstawiclele obydwu

Rzqd6w spotkajq siq w celu dokonania przegladu dzialafi w

ramach niniejszego Zalcznika oraz rozwaienia propozycji jego

zmiany. Zal~cznik niniejszy moie byd zmieniony w drodze

wymiany not miqdzy obydwoma Rz4dami.

Sekcja X

Wypowiedzenie

Kaidy z Rz4d6w moie w dowolnym czasie zawiadomid

w drodze pisemnej o zamiarze wypowiedzenia niniejszego

Zalcznika. W takim przypadku Zalqcznik utraci swoj4 moc

dziewiqddziesi~tego dnia od daty takiego zawiadomienia..

Jednakie waino d przedluia siq w kaidym przypadku do

czasu zakoiczenia postqpowania koncyliacyjnego i arbitraiu

wszczqtych przed jego wyga~niqciem, chyba ie zostalo

inaczej uzgodnione miqdzy obydwoma Rz4dami.
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P ROTOKOL UZGODNIEN

1. Przedstawiciel Rz4du Standw Zjednoczonych przyj l do

wiadomodci o9wiadczenie przedstawiciela Rz4du Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, ie sprawy odnosz4ce siq do Artykulu

IV, paragrafu 8 Umowy, powinny byd .ci1le ograniczone do

dziedziny rybol6wstwa.

W przypadku wziqcia pod uwagq przez wladze Stan6w Zjednoczonych

innych spraw, Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zastrzega

sobie prawo podjqcia krok6w, jakie uzna za wlagciwe.

2. W odniesieniu do Artykulu IV przedstawiciel Rzqdu Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej podkreglil znaczenie polskiego przemyslu

rybnego dla polskiej gospodarki i nalegal, aby Rzqd Stan6w

Zjednoczonych zwr6cil naleinq uwagq na potrzebq kontynuowania

dla wsp6lnych korzy9ci, trwalej dzialalnogci przez statki Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej w wylqcznej strefie ekonomicznej Stan6w

Zjednoczonych.

Przedstawiciel Rz4du Stan6w Zjednoczonych przyjmuj~c do wiadomogci

ogwiadczenie przedstawiciela Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, podkreglit waino d szybkiego i pelnego rozwoju

przemyslu rybnego Stan6w Zjednoczonych dla gospodarki Standw

Zjednoczonych i wskazal na wagq,jakq jego Rzqd przywiqzuje do

ws7 cy z Polskq w tyr zakresie.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMR1QUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PECHERIES AU LARGE DES COTES DES
ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique de
Pologne,

Eu 6gard A I'int~rt qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la preservation et A un ren-
dement optimal des peuplements de poissons existant au large des c6tes des Etats-Unis ;

Compte tenu de l'exp&rience des bateaux de pche du Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne dans les eaux adjacentes aux c6tes am&ricaines et de la cooperation
ayant exist& dans le pass6 entre les deux Parties en vertu de l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne rela-
tifaux p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 2 aoft 1976 et en prevision du
maintien et de l'am~lioration de la cooperation dans le domaine des p~cheries.

Reconnaissant que, par la Proclamation pr~sidentielle du 10 mars 1983, les Etats-Unis
ont 6tabli une zone 6conomique exclusive de 200 milles marins a partir de leurs c6tes, oii
ils ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion sur
tous les peuplements de poissons et qu'ils ont 6galement de tels droits sur toutes les ressou-
rces biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis et sur les poissons apparte-
nant aux esp~ces anadromes ayant leur origine aux Etats-Unis;

D~sireux d'kablir des conditions et des modalit~s raisonnables, en ce qui concerne les
pecheries pr~sentant un intfr~t commun sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion ;

Tenant compte du droit international concemant les oceans et pche;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord a pour objet d'encourager la preservation effective, la gestion ra-
tionnelle et le rendement optimal des pcheries d'int&t commun situ~es au large des c6tes
des Etats-Unis, de faciliter le plein et rapide d~veloppement de l'industrie de ]a pche des
Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et procedures applicables aux
operations de pche menses par les nationaux et les bateaux de la R~publique populaire de
Pologne pour ce qui est de l'exploitation desressources biologiques sur lesquelles les Etats-
Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion.

Article H

Dans le present Accord,
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1. L'expression " ressources biologiques sur lesquelles les Etats- Unis ont des droits
souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion " d~signe tous les
poissons se trouvant dans la zone &conomique exclusive des Etats-Unis (A l'exception des
esp~ces hautement migratrices de thon), tous les poissons appartenant aux esp~ces
anadromes qui fraient dans les eaux doures ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans
les eaux oc~aniques, qu'ils se trouvent dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis
ou dans les zones ne relevant pas d'une juridiction nationale reconnue par les Etats-Unis, et
toutes les ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis;

2. Le terme " poissons " d~signe tous les poissons, mollusques, crustac~s ou autres
formes de vie marine animale et v~g~tale autres que les mammif~res marins, les oiseaux et
les esp~ces hautement migratrices;

3. Le terme " pcheries " d~signe

a. Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent 8tre considrs comme une
unit& aux fins de gestion et de preservation et qui sont identifies selon des caract~ristiques
d'ordre g~ographique, scientifique, technique, sportif ou &conomique; et

b. Toute activit6 de peche ayant pour objet ces peuplements ;

4. L'expression "zone &conomique exclusive "d6signe une zone contigu6 A la mer ter-
ritoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est dftermin~e par une ligne trac~e de
mani~re que chacun de ses points se situe A 200 milles marins de la ligne de " base A partir
de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme " p~che " d~signe :

a. La capture, la prise ou la r~colte de poisson

b. La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poisson;

c. Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A la
capture, A la prise ou A la r~colte de poisson;

d. Toutes operations en mer, et notamment les operations de transformation, effectu~es
directement pour appuyer ou preparer toute activit6 dcrite aux alin~as a A c ci-dessus, 6tant
entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres utilisations lgitimes de la haute mer, nota-

mment les activit~s de recherche scientifique;

6. L'expression " b~timent de pche " d6signe tout batiment, navire, bateau ou autre
embarcation 6quip6 pour tre utilis6, ou appartenant A une categorie normalement utilis~e
pour :

a. Pcher; ou

b. Aider ou assister un ou plusieurs bdtiments en mer A exercer une quelconque activit6
lice A la pche, notamment la preparation, ravitaillement, le stockage, la r~frigration, le
transport ou la transformation;

7. L'expression " esp~ces hautement migratrices " d~signe les espbces de thon qui, du-
rant leur cycle biologique, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux de
l'oc~an; et

8. L'expression " mammifbre marin " d~signe tout mammif~re morphologiquement
adapt& au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres des ordres des
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sir~niens, des pinnip~des et des c~tac~s, ou qui vit principalement dans le milieu marin,
comme les ours polaires.

Article III

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est dispos6 A autoriser les navires de
pches 6trangers y compris ceux de la R~publique populaire de Pologne a exploiter, con-
form~ment aux conditions et modalit~s qui seront 6nonc~es dans les permis d~livr~s en ver-
tu de Particle VU, la fraction non exploit~e par les batiments de pbche des Etats-Unis de la
prise totale autorise pour une p&herie donn6e qui aura W mise A la disposition des navires
de p&he 6trangers conform6ment i la legislation des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d~terminera chaque annie sous
reserve des ajustements qui pourraient tre rendus n~cessaires par des circonstances impre-
vues affectant les peuplements et confornment A la lgislation des Etats-Unis :

a. La prise totale autoris~e pour chaque p~cherie sur la base d'un rendement optimal,
et compte tenu des meilleures donn~es scientifiques disponibles des facteurs socio-
6conomiques et de tous autres facteurs pertinents ;

b. La capacit& de prise des bftiments de p&he des Etats-Unis pour chaque p8cherie;

c. La fraction de la prise totale autoris~e pour une pecherie donn~e A laquelle pourront
avoir accbs, tous les ans sur une base p&riodique, les bditiments de p&he 6trangers; et

d. La partie de cette fraction qui pourra 8tre mise A la disposition des bfitiments

de p~che munis d'une autorisation adequate de la R~publique populaire de Pologne.

3.Les Etats-Unis ditermineront chaque annie les mesures n~cessaires pour emp~cher
la surexploitation, tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque p~cherie
conform6ment A la legislation des Etats-Unis. Ces mesures peuvent notamment
comprendre :

a. La designation de zones ou de p~riodes o6i la pfche sera autoris~e limit~e ou pra-
tiqu~e uniquement par des types donn~s de bfitiments de pche ou avec des engins de type
et en nombre d~termin6 ;

b. La limitation des prises selon la zone, l'espce, la taille, le nombre, le poids le sexe,
les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs ;

c. La limitation du nombre et des types de bditiments de peche pouvant pratiquer la
peche, ou du nombre de jours durant lesquels chaque bfitiment faisant partie de lensemble
de la flotte pourra pratiquer une pcherie donn~e dans une zone d6termin~e ;

d. L'6tablissement de prescriptions quant aux types d'engins pouvant ou non tre
utilis~s ; et

e. L' tablissement de prescriptions destinies i faciliter le respect desdites conditions et
restrictions, notamment par Putilisation d'un quipement de position et d'identification
appropri&.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique informera en temps voulu le
Gouvernement de ]a R~publique populaire de Pologne des mesures prises en vertu du
present article.
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Article IV

En fixant ]a fraction de l'exc~dent qui peut 8tre mis A la disposition des batiments de
peche de chaque pays, y compris les bitiments de la R~publique populaire de Pologne, le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique se prononcera en tenant compte des facteurs
visas par la 16gislation des Etats-Unis, et notamment :

1. De linstitution ou non, par le pays concern, d'obstacles tarifaires ou d'obstacles
d'autres types A limportation de poisson ou de produits de la p~che en provenance des Etats-
Unis et de lampleur de ces obstacles ;

2. Du degr6 de la coop&ration engag6e par le pays concern avec les Etats-Unis en vue
de favoriser les possibilitds existantes ou futures d'exportation des p~cheries en provenance
des Etats-Unis, particuli~rement par lachat de poissons ou produits de la pche aux
pcheurs ou aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis notamment pour les
produits de pche pour lesquels des Etats 6trangers ont demand6 une allocation;

3. Du degr6 de coop&ration manifest par le pays concern6 et ses bftiments de peche
quant A lapplication de la r~glementation 6dict~e par les Etats-Unis en mati~re de p~che ;

4. De l'importance que revt le poisson captur& dans la zone 6conomique exclusive
pour la consommation int~rieure du pays concern& ;

5. Du degr& de contribution ou d'impulsion du pays concern& au d6veloppement d'une
industrie de p~che same et rentable aux Etats-Unis, notamment en r~duisant au minimum
les conflits relatifs aux engins de p&he pouvant surgir avec les p&heurs des Etats-Unis,
ainsi que par des transferts de technologie au b6ndfice de lindustrie de la p&he et du trait-
ement du poisson des Etats-Unis ;

6. De lexercice traditionnel de la pche dans la p~cherie en question par le pays
concern ;

7. Du degr6 de la coop&ration engag~e par le pays concern6 avec les Etats-Unis en mat-
i~re de recherche halieutique et d'identification des ressources halieutiques et de son apport
A cet 6gard ;

8. De toute autre question jug6e pertinente par les Etats-Unis.

Article V

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne coop~rera avec les Etats-
Unis et aidera A d6velopper Pindustrie de la p~che des Etats-Unis et A accroitre les exporta-
tions de produits de la pche en provenance des Etats-Unis par des mesures visant A r6duire
ou A supprimer les obstacles qui s'opposent A l'importation et A la vente des produits de la
p~che des Etats-Unis, en fournissant des renseignements sur les conditions techniques et
administratives requises pour l'acc&s en R6publique populaire de Pologne des produits de
la p~che provenant des Etats-Unis, en communiquant des donn6es de caract~re
6conomique, en procbdant A des &changes de connaissances techniques, en facilitant les
transferts de technologie au b~n~fice de rindustrie de la p&he et du traitement du poisson
aux Etats-Unis, en favorisant la creation de coentreprises appropribes et d'autres types d'ac-
cords, en informant son industrie des possibilitbs existantes en mati~re de commerce et de
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creation de coentreprises avec les Etats-Unis, en en prenant toutes autres mesures qu'il
jugera pertinentes.

Article VI

Le Gouvemement de ]a R~publique populaire de Pologne prendra toutes les disposi-
tions requises pour faire en sorte que :

1. Les ressortissants et les batiments de pche de la R6publique populaire de Pologne
s'abstiennent d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des
droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion, sauf dans la
mesure ob ils y sont autoris~s en vertu du present Accord;

2. Tous les bdtiments de pche ainsi autoris~s se conforment aux prescriptions des per-
mis d~livr~s conform~ment au present Accord et aux lois applicables des Etats-Unis et de
la R~publique populaire de Pologne.

3. La fraction vis~e A Particle III, paragraphe 2, alin~a d, du present Accord ne soit d&-
pass~e dans aucune pcherie.

Article VII

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne pourra presenter au Gouv-
emement des Etats-Unis une demande de permis pour chaque bftiment de pche polonais
qui souhaitera pcher dans la zone 6conomique exclusive, conform~ment au present Ac-
cord. Les demandes A cet effet seront 6tablies et examinees conform~ment A lannexe I, qui
fait partie int~grante du present Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander
le versement d'une redevance pour lesdits permis et pour lexercice de la p~che dans la zone
&conomique exclusive des Etats-Unis. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Po-
logne s'engage d maintenir au minimum le volume des demandes, afin de contribuer A une
gestion efficace du programme de d~livrance de permis.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne veillera & ce que ses ressor-
tissants et ses bftiments de pache s'abstiennent de poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou
d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer tout mammif~re marin se trouvant dans
la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, sauf dispositions contraires 6nonc~es dans
un accord international sur les mammifbres marins auquel les Etats-Unis seraient partie, ou
sauf autorisation expresse et sous reserve des contr6les 6tablis par le Gouvernement des
Etats-Unis en ce qui concerne ]a capture accessoire des mammif~res marins.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne veillera A ce que, dans l'ex-
ercice des activit~s de pche en vertu du present Accord :
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1. Le permis de p~che pertinent soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
b~timent de p~che de la R~publique populaire de Pologne ;

2. L'6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
du Gouvernement des Etats-Unis, soit install et maintenu en bon etat de marche sur chacun
de ses bdtiments.

3. Des observateurs d~sign~s par les Etats-Unis soient, sur demande, autoris~s i monter
A bord d'un quelconque desdits b~timents de p~che; ces observateurs bbn~ficieront, lor-
squ'ils seront A bord du b~timent de p~che polonaise, des 6gards et du traitement r~serv~s
aux officiers; les armateurs, les exploitants et les 6quipages desdits bdtiments de pche
coop6reront avec les observateurs dans l'exercice de leurs fonctions officielles; en outre, les
frais occasionn~s par l'utilisation de ces observateurs seront rembours~s au Gouvernement

des Etats-Unis;

4. Des repr~sentants habilit~s A recevoir et A r~pondre A toute citation A comparaitre
6mise aux Etats-Unis i l'endroit de l'armateur ou de l'exploitant d'un batiment de la R~pub-
lique populaire de Pologne pour toute cause d6coulant de l'exercice d'activit~s de p~che
portant sur les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de preservation ou de gestion, soient nomm~s et posts aux
Etats-Unis;

5. Toutes les mesures n~cessaires soient prises pour r~duire au minimum les conflits
relatifs aux engins de p~che et pour assurer promptement le d~dommagement ad6quat des
ressortissants des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs bitiments de pche, de leurs
engins de peche ou de leurs prises et pour tout dommage 6conomique en rsultant, causes
par tout bdtiment de p~che de la R~publique populaire de Pologne, ainsi qu'il est tabli selon
les proc6dures applicables des Etats-Unis.

Article X

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne prendra toutes les mesures
voulues pour faciliter l'application par les Etats-Unis de leur legislation relative A la p~che
dans la zone &conomique exclusive et pour faire en sorte que chaque bdtiment de la R~pub-
lique populaire de Pologne pratiquant la p~che aux ressources biologiques sur lesquelles les
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation, et de
gestion permette et facilite l'accbs etl'inspection dudit bitiment de p~che par tout fonction-
naire dfiment habilite des Etats-Unis et coopere aux mesures qui peuvent etre prises en ver-
tu des lois des Etats-Unis.

Article XI

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique imposera des sanctions appropri6es,
conformment A ses lois, aux bdtiments de la R~publique populaire de Pologne ou A ses ar-
mateurs, exploitants ou 6quipages qui enfreindraient les dispositions du present Accord ou
les prescriptions de tout permis d~livr6 en vertu dudit Accord.
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2. Les navires qui auraient W saisis et leur 6quipage seront promptement relach6s,
sous r6serve du d6p6t d'une caution raisonnable ou autre garantie fix6e, le cas &ch6ant, par
le tribunal.

3. En cas de poursuites judiciaires d6coulant d'activit6s de p~che au titre du pr6sent Ac-
cord, les infractions A la r6glementation sur les p~cheries ne seront pas passibles de prison,
sauf en cas dinfractions aux mesures de mise en application, telles que voies de fait sur la
personne d'un fonctionnaire daiment habilit6 ou refus de lui permettre l'acc~s A bord aux fins
d'inspection.

4. Au cas o6 les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi un bftiment
de Ia R6publique populaire de Pologne, le Gouvemement de la R6publique populaire de Po-
logne sera inform& sans d61ai par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions
subs6quemment impos~es.

Article XII

1. Les Gouvernements de la R6publique populaire de Pologne et des Etats-Unis
coop6reront aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de gestion et de pr6ser-
vation de ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de gestion, y compris la collecte des
meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la gestion et la pr6servation des
peuplements de poissons d'int&t commun.

2. Les organismes comp6tents des deux Gouvernements coop6reront l'61aboration de
plans de recherche p6riodiques portant sur les peuplements de poissons d'int~r&t commun,
en proc6dant par des 6changes de correspondance ou, le cas 6ch6ant, par le moyen de
r6unions; ces plans pourront 8tre p6riodiquement modifies par accord mutuel. Ils pourront
comprendre notamment, mais non exclusivement, des 6changes d'information et de cher-
cheurs, lorganisation de r6unions p6riodiques de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans
de recherche et examiner les progr~s accomplis, ainsi que des projets de recherche r6alis6s
en commun.

3. La r6alisation de recherches au cours de la p~riode r6guli~re d'activit~s de pEche
commerciale A bord d'un bAtiment de pche de la R6publique populaire de Pologne dans la
zone 6conomique exclusive des Etats-Unis ne sera pas consid6r6e comme entrainant pour
ledit bdtiment une modification de ses activit6s de p~che en activit6s de recherche scienti-
fique. Ce batiment devra donc obligatoirement obtenir un permis conform6ment A larticle
VII.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne coop6rera avec le
Gouvernement des Etats-Unis d la mise en oeuvre des arrangements en mati~re de collecte
et de communication des renseignements statistiques de caract~re biologique; ainsi que des
donn6es sur les pecheries, notamment les statistiques sur les prises et l'effort de pche
conform6ment aux proc6dures qui seront fix6es par les Etats-Unis.
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Article XIII

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement des
Etats-Unis tiendront p~riodiquement des consultations bilat~rales au sujet de lapplication
du present Accord et du d~veloppement de la cooperation dans le domaine des pcheries
d'intrt mutuel, et 6tabliront notamment des organisations multilat~rales appropries en
vue de la collecte et de lanalyse des donn~es scientifiques relatives aux dites pcheries.

Article X1 V

Le Gouvemement des Etats-Unis s'engage A autoriser les navires de recherche sur les
p~cheries et les b~timents de pche de la R~publique populaire de Pologne qui seraient au-
toris~s A p8cher en application du present Accord A p6n~trer dans des ports d6sign6s con-
form~ment aux lois et rbglements des Etats-Unis A l'Annexe II, qui fait partie int~grante du
present Accord.

Article XV

Au cas o6 le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gouvernement de la R~pub-
lique populaire de Pologne que des ressortissants et des bdtiments de p~che des Etats-Unis
souhaitent rcher dans la zone de pfcheries adjacente A la mer territoriale de Pologne, le
Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne autorisera cette p~che sur une base
de r~ciprocit6 et A des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles fix~es con-
form~ment au present Accord.

Article XVI

Afin de faciliter une indemnisation rapide et adequate des ressortissants d'un pays pour
toute perte ou dommage A leur bitiment de p~che, engins de p~che ou r~colte caus~e par un
b~timent de p~che de l'autre partie, les deux Gouvemements conviennent de crier un Co-
mit6 am&icano-polonais des p~ches pr~vu A lannexe III du present accord et qui en con-
stitue une partie int~grante.

Article XVII

Les dispositions du present Accord ne portent en aucun cas prejudice A la position de
l'un ou lautre Gouvemement en ce qui concerne la juridiction territoriale ou autre actuelle
de l'Etat riverain A des fins autres que la pr6servation et la gestion des pecheries.

Article XVIII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date qui sera convenue par un &change de
notes, une fois accomplies les procedures internes des deux Gouvemements, et il restera en
vigueurjusqu'au 1 erjuillet 1991, A moins qu'il ne soit prorog& par un 6change de notes entre
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les Parties. Nonobstant la disposition qui pr6c~de, chacune des Parties peut d6noncer le
pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit de douze mois adress6 A I'autre.

2. A la demande de l'une ou I'autre des Parties, le pr6sent Accord sera r6vis& par les
deux Gouvernements deux ans apr~s son entr6e en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, ce Ier aofit 1985, en double exemplaire, en langues polonaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

E.E. WOLFE

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

IRENEUSZ WRZESNIEWSKI
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ANNEXE 1

DISPOSITIONS CONCERNANT LA DEMANDE ET LA DtLIVRANCE DES PERMIS

Les dispositions ci-apr&s r6giront la demande et la d1ivrance des permis annuels au-
torisant les bitiments de p~che de la R6publique populaire de Pologne A exploiter les res-
sources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration,
d'exploitation, de conservation et de gestion :

1. Le Gouvernement de ]a R6publique populaire de Pologne pourra pr6senter aux au-
torit6s comptentes des Etats-Unis une demande pour chaque b~timent de p~che de la R6-
publique populaire de Pologne qui souhaiterait se livrer A des activit6s de pche en vertu du
pr6sent Accord. Cette demande sera faite au moyen des formulaires fournis A cet effet par
le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera:

a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification du bdtiment
de p~che pour lequel le permis est demand&, ainsi que le nom et 'adresse de l'armateur et
de 'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le mat6riel de transformation, le type et la quan-
tit6 des engins de pche et tous autres renseignements relatifs aux caract6ristiques du bAti-
ment de pche qui seraient demand6s ;

c) Des indications d6taill6es sur chaque pcherie oai le b~timent de p~che se propose
de pecher ;

d) La quantit6 de poisson ou le tonnage de prise par espce de poisson envisagpour le
btiment pendant la dur~e de validit6 du pennis ;

e) La zone de l'oc&an et la saison ou la p6riode o6i la peche aura lieu ; et

f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, y compris leszones de
transbordement souhait6es.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique examinera chaque demande et fixera
les conditions et restrictions A observer, ainsi que le montant de ia redevance exig6e. II fera
part de ces d6cisions au Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne. Le Gouver-
nement des Etats-Unis se r6serve le droit de refuser une demande.

4. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne notifiera alors au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique son acceptation ou son refus desdites conditions ou res-
trictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne aura accept6
les conditions et restrictions et pay6 les redevances requises, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique approuvera la demande et d61ivrera un permis pour chaque b~timent de
pche de la R6publique populaire de Pologne, lequel sera ainsi autoris6 A p6cher conform6-
ment au pr6sent Accord et aux conditions fix6es dans le permis. Les permis seront d61ivr6s
pour des b~timents de pache d6termin6s et seront incessibles.
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6. Au cas o6i le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne ferait part au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique de ses objections A certaines conditions ou res-
trictions, les deux gouvernements pourront se consulter A ce sujet et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne pourra ensuite presenter une demande r~vis&e.

7. Les dispositions de ia pr~sente Annexe peuvent 8tre modifi&es par voie de consente-
ment mutuel au moyen d'un 6change de notes entre les deux gouvernements.
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ANNEXE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PORTS DESCALE DES ETATS-UNIS

L'article XIV de l'Accord pr~voit que certains navires de la R~publique populaire de
Pologne pourront p~n~trer dans des ports d~sign~s par les Etats-Unis conformment A ]a
i6gislation am~ricaine A certaines fins. La pr~sente Annexe a pour objet de designer les
ports et fins autoris~s et de d~crire les dispositions r~gissant l'entr~e dans ces ports.

1. Les types suivants de navires peuvent p~n~trer dans les ports indiqu~s moyennant
reception d'un pr~avis quatre jours ouvrables au moins avant la date d'entr~e pr~vue :

les navires de recherche des p~cheries, les btiments de p~che participant A des coen-
treprises comportant des achats de poissons A bord de bdtiments de p~che am~ricains et au-
tres bdtiments de pche (y compris les bdtiments d'appui) de la R~publique populaire de
Pologne, titulaires de permis d~livr~s en vertu du present Accord, sont autoris~s A entrer
dans les ports de New York, New York; Baltimore, Maryland; Camden, New Jersey; Phil-
adelphie, Pennsylvanie; Boston, Massachusetts; San Francisco, Californie ; Coos Bay, Or-
egon; Astoria, Oregon; Seward, Alaska et Dutch, Alaska.

2. Les bdtiments visas au paragraphe 1 ci-dessus peuvent p~n~trer dans les ports men-
tionn~s pour une p~riode ne d~passant pas sept jours aux fins de coordination d'activit~s sci-
entifiques, d' changes de donn6es, de materiel et de personnel scientifique, de
reconstitution des stocks de provision et d'eau douce du navire d'obtention de combustible
de soute, d'octroi d'une p~riode de repos au personnel du navire ou de modification dudit
personnel par voie de vols affrts regis par les lois et r~glements de laviation civile et autre
r~glementation des Etats-Unis de reparations ou d'obtention ou tous autres services habitu-
ellement fournis dans ces ports et, au besoin, de d~livrance de permis; toutefois, dans des
cas exceptionnels de force majeure, les navires peuvent sjoumer au port pendant toute
p6riode plus longue n~cessaire pour effectuer les reparations indispensables pour assurer la
navigabilit6 et la fiabilit6 op~rationnelles du bAtiment et sans lesquelles le voyage ne pour-
rait se poursuivre. Toute entr6e dans un port s'effectue conform~ment aux r~gles et r~gle-
ments applicables des Etats-Unis et A ceux 6dict~s par les autorit~s de I'Etat et les autorit~s
locales dans la zone relevant de leurjuridiction.

3. Le pr~avis vis6 au paragraphe 1 sera envoy& par un repr~sentant du navire A la "Coast
Guard " des Etats-Unis (GWPE) conform~ment aux procedures usuelles, par telex
(892427), par tl6ktype " TWX " (710-822-1959) ou par l'interm~diaire de la Western
Union. En ce qui concerne les navires qui souhaitent p~n~trer dans des ports des Etats-Unis
en vertu du present Accord, les Etats-Unis se r~servent le droit de demander aux dits navires
de se soumettre A une inspection effectu6e par du personnel autoris& de la " Coast Guard'
amricaine ou de tout autre organisme f~d~ral competent.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique acceptera, dans les sections consu-
laires de ses missions diplomatiques, les r6les d'&quipage qui lui seront envoy&s dans le
cadre de demandes de visa valide pour une p~riode de douze mois et pour des entr&es mul-
tiples dans les ports des Etats-Unis sp~cifi&s. Ces r6les d'&quipage seront pr~sent~s avant
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l'entr~e d'un b~timent dans un port des Etats-Unis conform~ment aux rbglements relatifs
aux visas et A des accords rciproques.

5. Lorsqu'un homme d'6quipage relevant de ]a R~publique populaire de Pologne est
descendu A terre pour recevoir des soins m6dicaux d'urgence aux Etats-Unis, les autorit~s
de la R(publique populaire de Pologne veilleront A ce qu'il quitte le territoire des Etats-Unis
dans les quatorze jours suivant la fin de son hospitalisation. Les repr~sentants de la R~pu-
blique populaire de Pologne sont responsables de cet homme d'6quipage pendant toute la
duroe de son sjour aux Etats-Unis.

6. Les changements d'6quipage pourront avoir lieu A bord des bitiments de la R~publi-
que populaire de Pologne dans les ports indiqu~s A condition que soient pr6sent~es A la sec-
tion consulaire des missions diplomatiques des Etats-Unis des demandes individuelles de
visa de transit et de visa pour les hommes d'6quipage recrut~s en remplacement de ceux
quittant le navire. Ces demandes seront soumises d F'avance conform~ment aux r~glements
relatifs aux visas et A des accords r6ciproques ; y seront indiqu~s les noms, date et lieu de
naissance, lobjet de la visite, le navire d bord duquel l'int~ress6 sera employ6 et le mode et
la date d'arriv~e de tous les hommes d'6quipage engages A titre de remplacement. La de-
mande sera accompagn~e dans chaque cas du passeport de l'int~ress6 ou de la piece perti-
nente d'identit6 de gens de mer. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur aux Etats-
Unis, la mission des Etats-Unis apposera un visa de transit ou d'homme d'6quipage sur cha-
que passeport ou piece d'identit6 avant de le rendre A 'int~ress6. Outre les dispositions ci-
dessus, il devra 6tre soumis aux Etats-Unis, le nom du navire, la date pr~vue d'arriv~e, une
liste des noms, dates et lieux de naissance des hommes d'&quipage qui seront admis aux
Etats-Unis sous la responsabilit6 des repr~sentants de la R~publique populaire de Pologne
afin d'8tre rapatri~s dans ce pays, ainsi que la date et le mode de leur depart des Etats-Unis.

7. En outre, les dispositions sp~ciales devront tre pr(vues concemant l'entr~e dans
d'autres ports des Etats-Unis de b~timents de recherche sur la pche de la R~publique po-
pulaire de Pologne engages dans des programmes de recherche mutuellement accept~s con-
form~ment aux termes de 'article XII de l'Accord. Les demandes d'entr~e devront 6tre
soumises par voie diplomatique au D1partement d'Etat des Etats-Unis A Washington D.C.

8. Les dispositions de la pr~sente Annexe peuvent 6tre modifies par consentement
mutuel au moyen d'un &change de notes entre les deux gouvemements.
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ANNEXE Ill

COMITit AMERICANO-POLONAIS DES PECHES

Section L Cr~ation du Comit

1. II est cr & par les pr~sentes un Comit&-am~ricano polonais des peches (ci-aprbs

d~nomm& le "Comit6").

2. Le Comit& est constitu& de quatre membres, dont deux sont nomm~s par le Gouver-

nement des Etats-Unis et deux par le gouvernement de la R~publique populaire de Pologne.

Au moins un des deux membres nomm~s par chaque Gouvemement doit 8tre au fait des

principes g~n&raux du droit international, en particulier de ceux qui sont applicables en ma-

ti&re de pache.

Chaque membre siege au gr& et selon les instructions du Gouvernement qui le nomme.

II appartient A chaque Gouvernement de veiller A ce qu'il soit bien repr~sent6 par deux

membres.

3. Chaque Gouvernement peut nommer pour chacune des affaires examin6es un con-
seiller technique qui si~ge au Comit& sans droit de vote.

4. Toutes les decisions du Comit6 sont prises A l'unanimit& des membres presents et vo-

tants sous r~serve qu'au moins un des membres nomm~s par chaque Gouvernement soit

present.

5. Le Comit6 siege normalement A Washington D.C. Dans la mesure n6cessaire, eu
6gard au lieu o6f se trouvent les Parties et aux preuves disponibles, le Comit6 peut singer

ailleurs.

6. Les langues de travail officielles du Comit& sont l'anglais et le polonais. Les

Gouvernements aident le Comit& A obtenir les services de traduction et d'interpr6tation

n~cessaires.

7. Au sens de la pr~sente annexe, le terme "ressortissant" s'entend de tout navire ou -
de toute personne, physique ou morale, y compris une entit6 gouvernementale.

Section IL Conciliation

1. Le Comit& examine les plaintes d6pos~es par un ressortissant d'un Etat contre un res-

sortissant de lautre Etat touchant le prejudice financier resultant pour le premier de la perte

de son navire ou de ses engins de pche ou des dommages qu'ils auraient subis.

2. Aucune plainte ne peut 6tre d~pos&e plus de six mois apr~s la date A laquelle est

survenu lincident, A moins que le Comit6 ne decide A l'unanimit& de faire une exception

pour un incident qui aurait eu lieu durant les six semaines pr6c~dant l'entr~e en vigueur de

lAccord.
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Section III. Proc~dures de conciliation

1. Le Comit& fixe sa procedure conform6ment aux dispositions de la pr~sente annexe.

2. Les plaintes vis6es dans la section 11 sont soumises au Comit6 par voie de requete
6crite. La requete rev& la forme d'une declaration sous serment comprenant notamment un
compte rendu d6taiIll de l'incident qui a motiv& la plainte et indiquant l'identit6 de toutes
les personnes et de tous les bdtiments en cause, la reparation demand~e (les dommages- in-
t6r~ts r&clam~s), ainsi qu'une liste des t6moins &ventuels au fait de lincident. Toutes les
preuves documentaires appropri~es l'6tayant sont communiqu~es au Comit6 en m~me
temps que la plainte.

3. Au requ de la plainte, le Comit& commence d&s que possible A enqu&er sur lincident
et tient les deux Gouvernements inform6s. Chaque Gouvernement notifie imm6diatement

ceux de ses ressortissants en cause la plainte qui est d~pos6e contre eux. Ceux-ci peuvent
de leur c6t6 envoyer au Comit6 une d6claration sous serment en r6ponse A cette plainte.
Leur r~ponse peut contenir une demande reconventionnelle motiv~e par le mame incident
que celui qui a provoqu6 la plainte. La demande reconventionnelle rev& la maime forme et
contient les mames renseignements qu'une plainte. Le Comit6 peut examiner ensemble des
plaintes portant sur le mame incident, sans prajudice du droit de chaque Partie de produire
des preuves, en se faisant ou non assister d'un conseil.

4. Le Comit6 peut demander aux Parties en diffarend ou aux institutions gouvernemen-
tales compatentes de lui fournir des documents et des renseignements plus dataillas. Tous
les rapports, d6clarations ou autres piaces fournis au Comit6 sont, autant que faire se peut,
pr6sentas sous serment dfiment authentifi6s.

5. Si le demandeur ou le d6fendeur le demande, ou si lui-mame le juge souhaitable, le
Comit6 tient une audience au sujet de l'incident. Le demandeur et le d6fendeur peuvent
comparaitre A l'audience personnellement, ou par l'intern6diaire d'un repr6sentant, en se
faisant ou non assister d'un conseil, et peuvent produire des t6moins. Le Comit6 peut citer
comme tamoin toute personne, organisation, soci6ta ou autre entita directement int6ress6e
ou poss6dant sur l'affaire des renseignements directs. Le demandeur et le d6fendeur peu-
vent poser des questions A toutes les personnes venues t6moigner A l'audience, tant enten-
du que nul nest tenu de r6pondre A quelque question que ce soit.

6. Les Gouvernements facilitent la tfiche du Comita.

Section IV. Rapport de conciliation

1. Le Comit6 6tablit un rapport exposant ses conclusions sur:

a) Les faits qui ont motiva la plainte

b) L'tendue du pr6judice subi ;

c) Le degra de responsabilit6 du demandeur ou du d6fendeur, le cas ach6ant ; et

d) L'indemnit6 qui devra 6ventuellement tre vers6e par le d6fendeur ou le demandeur
en r6paration du pr6judice caus6 par lincident.

2. Si le Comit6 n'adopte pas ses conclusions A l'unanimit6, il en est fait mention dans
le rapport qui expose s6par6ment lopinion de chaque membre.
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3. Le Comit& communique son rapport au demandeur, au d~fendeur et aux deux Gou-
vernements 60jours au plus tard apr~s I'ach~vement de la proc&dure pr&vue A la section III.

4. Dans les 30 jours qui suivent la reception du rapport du Comit&, le demandeur ou le
d~fendeur peut demander par &crit A celui-ci de reconsid&rer son rapport, par une requite
motiv~e et dOment 6taye. Le Comit6 peut dciderde reconsid&rer son rapport et, s'il lejuge
bon, recevoir de nouvelles preuves ou tenir une nouvelle audience, ou les deux. La proc&-
dure expos~e A la section III s'applique i ce nouvel examen.

5. Les deux Gouvernements s'engagent t favoriser le r~glement A l'amiable des dif-
f~rends conformiment aux conclusions du Comit6.

6. Dans les 60 jours suivant la rception du rapport du Comit6, chaque Gouvernement
informe ce dernier par &crit des mesures prises par ses ressortissants conform~ment aux
conclusions du Comit6.

7. Si lune des Parties A une procedure de conciliation refuse de se ranger aux conclu-
sions du Comit& dans le cadre d'un r~glement amiable, ce dernier engage les Parties A sou-
mettre leur diff~rend A un arbitrage obligatoire.

8. Le rapport du Comit6 et le rapport de chacun des deux Gouvernements sont publi~s
sous la forme approuv~e par le Comit6.

Section V. Recours au comit

Les deux Gouvernements encouragent leurs ressortissants A commencer par soumettre
au Comit& les plaintes motiv~es par Ia perte d'engins ou de navires de pche ou par des
dommages qu'ils auraient subis. Les Gouvernements fournissent aux int~ress~s des
renseignements concernant le Comit&.

Section VI. Droit applicable

Dans toutes les procedures pr~vues par la pr~sente annexe, le Comit6 applique:

1) Les conventions internationales, soit g~nrales, soit sp~ciales, 6tablissant des r~gles
express~ment reconnues par les deux Gouvernements, y compris les accords bilat&aux et
multilat~raux conclus entre les deux Gouvernements au sujet de la peche et des questions
maritimes en g~n~ral ;

2) La coutume internationale, comme preuve d'une pratique g~nrale acceptee comme
6tant le droit ;

3) Les principes g~n&raux de droit reconnus par les nations;

4) Les dcisions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifies des dif-
f~rentes nations, comme moyen auxiliaire de determiner des r~gles de droit.

Section VII. Autres recours

1. Aucune disposition de la pr~sente annexe n'exclut le recours A une instance judici-
aire ou ne porte atteinte de quelque autre mani~re t une telle instance ou au droit d'engager
une telle instance, ni ne pr~juge ou modifie en quoi que ce soit les droits d'une personne
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quelconque quant au fond d'une affaire ou en matiire proc6durale, que ladite personne
comparaisse ou non devant le Comit6 ou participe ou non A la proc6dure engag6e devant lui.

2. Aucune plainte ayant d6jA fait ou faisant l'objet entre les Parties d'un r~glementju-
diciaire ou d'un arbitrage sur le fond ne peut 8tre port~e devant le Comit&. Celui-ci peut re-
fuser d'examiner une plainte ou motif qui serait joint A une instance judiciaire d6jA pendante
portant en substance sur les m~mes points, si la loi applicable A ladite instance semble per-
mettre cette jonction.

3. Le Comit6 suspend imm6diatement toute proc6dure de conciliation concernant une
plainte au sujet de laquelle une instance judiciaire vient A tre engag6e, d moins que le tri-
bunal devant lequel cette instance est introduite ne d6cide, dans l'exercice de ses pouvoirs
16gaux, que les Parties peuvent poursuivre la proc6dure devant le Comit6.

4. Le Comit& met imm6diatement fin d une proc6dure de conciliation concernant une
plainte A laquelle s'applique un accord d'arbitrage obligatoire.

Section VIII. Frais

Chaque Gouvernement assume tous les frais, y compris les r6mun~rations des mem-
bres d6sign~s par lui qui si~gent au Comit& et de tous les conseillers techniques qu'il nom-
me. Les deux Gouvernements se partagent 6galement toutes les d6penses d'administration
et de fonctionnement du Comit6. Ces d6penses ne comprennent pas les frais qu'entrainent
la pr6sentation ou la production des preuves ou la comparution des t6moins.

Section IX. Rvision

A la demande de Pun ou I'autre des deux Gouvernements, les repr6sentants des deux
Gouvernements se r~unissent pour examiner l'application de la pr~sente annexe et 6tudier
les propositions de r6vision. La pr~sente annexe peut 8tre modifi~e par 6change de notes
entre les deux Gouvernements.

Section X Expiration

A tout moment, lun ou l'autre des deux Gouvernements peut notifier par &crit A lautre
Gouvernement son intention de d6noncer la pr6sente annexe, auquel cas elle cessera d'tre
en vigueur 90 jours apr~s la date de la notification, 6tant entendu toutefois qu'elle
continuera A produire ses effets jusqu'A l'ach~vement de proc6dures de conciliation et
d'arbitrage entam6es avant son expiration, A moins que les deux Gouvernements nen
conviennent autrement.
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PROCtS VERBAL APPROUVE

1 .Le repr6sentant du gouvernement des Etats-Unis a pris note de la d6claration du re-
pr6sentant de la R6publique populaire de Pologne qui a estim6 que les questions mention-
n6es au paragraphe 8 de larticle IV de l'Accord devraient 6tre limit6es strictement au
secteur de la p~che et que dans le cas off toute autre question serait prise en compte par les
autorit6s am~ricaines, le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne se r6serve-
rait le droit de prendre toutes les mesures qui lui sembleraient appropri6es.

2. En ce qui conceme Particle IV, le repr6sentant de la R6publique populaire de Po-
logne a soulign6 l'importance de l'industrie de la p~che dans l'&conomie polonaise et a de-
mand6 instamment au gouvernement des Etats-Unis de prendre en consid6ration la
n6cessit6 pour la Pologne de poursuivre des activit6s de pche de mani&re stable dans la
zone 6conomique exclusive des Etats-Unis pour le b6n6fice mutuel des deux pays.

Le repr~sentant du Gouvemement des Etats-Unis a pris note de la d6claration du repr6-
sentant de la R~publique populaire de Pologne et a soulign6 l'importance d'un d~veloppe-
ment rapide et total de l'industrie de pche dans 1'conomie des Etats-Unis et a souligne
limportance que son gouvemement attache A la coop6ration des Etats-Unis A cet 6gard.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE CESKY GEOLOGICKY USTAV,
PRAHA AND THE GEOLOGICKY USTAV DIONYZA STURA,
BRATISLAVA OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
CONCERNING SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE
EARTH SCIENCES

Article L Scope and Objectives

The Geological Survey of the United States Department of the Interior (hereinafter re-
ferred to as the "USGS"), on the one hand, and the Cesky Geologicky Ustav, Praha, and the
Geologicky Ustav Dionyza Stura, Bratislava (hereinafter referred to as the "CGU/GUDS"),
of the Czech and Slovak Federal Republic, hereby agree to pursue scientific and technical
cooperation in the geological sciences in accordance with this Memorandum of Under-
standing (hereinafter referred to as the "Memorandum").

The purpose of this Memorandum is to provide a framework for the exchange of sci-
entific and technical knowledge and the augmentation of scientific and technical capabili-
ties of the USGS and the CGU/GUDS (hereinafter referred to as the "Parties") with respect
to the geological sciences.

This Memorandum is subject to the Agreement between the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic and the Government of the United States of America for
Scientific and Technological Cooperation signed in Washington, October 22, 1991,
hereinafter referred to as the Agreement.

For cooperation requested by the CGU/GUDS that extends into subjects outside the
authority of the USGS, the USGS may, with the consent of the CGU/GUDS and to the ex-
tent permitted by United States laws and policies, endeavor to include the participation of
other United States entities.

The CGU/GUDS may, with the consent of the USGS, include the participation of other
Czech and Slovak Federal Republic entities in the development and undertaking of activi-
ties within the scope of this Memorandum.

Article II. Cooperative Activities

Forms of cooperation under this Memorandum may consist of exchanges of technical
information, exchange visits, cooperative research consistent with ongoing programs of the
Parties, and other forms of cooperative activities as are mutually agreed. Specific areas of
cooperation may include, but are not limited to, such areas of mutual interest as:

- Mineral resource assessment studies;

- Energy resource assessment studies;
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- Regional geology;

- Global change;

- Climate Change;

- Ground water investigations;

- Development and application of data systems and mineral resource prediction; and

- Library methods and information management. Special emphasis may be given to the

following:

- Application of geophysical techniques to exploration for minerals;

- Application of geochemical techniques to exploration for minerals;

- Sample and data management systems for analytical laboratories; and

- Environmental geology, especially of environmentally endangered regions.

Article III. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent upon

the availability of funds and personnel. The terms of financing will be agreed upon by the

Parties in writing before the commencement of each project.

Article IV. Intellectual Property and Security Obligations

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-

nished in the course of cooperative activities under this Memorandum are set forth in An-

nex A of the Agreement. Adequate and appropriate protection of security obligations is

provided for in Annex I of this Memorandum.

Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall

be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting

Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use

or application by the receiving Party or by any third party.

Article VI. Planning and Review ofActivities

Upon entry into force of this Memorandum, the Parties will designate representatives
who, at times mutually established by the Parties, will review the execution of activities un-

der this Memorandum and develop proposals for future activities, as appropriate.

Article VII. Project Annexes

Any activity carried out under this Memorandum shall be agreed upon by the Parties

in writing. Activities are subject to the laws and regulations of the United States and the

Czech and Slovak Federal Republic. Whenever more than the exchange of technical infor-
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mation or visits of individuals is planned, such activity shall be described in an agreed An-
nex to this Memorandum, which shall set forth as appropriate to the activity, a work plan,
staffing requirements, cost estimates, funding source, and other undertakings, obligations,
or conditions not included in this Memorandum. In case of any inconsistency between the
terms of this Memorandum and the terms of an Annex hereto, the terms of this Memoran-
dum shall be controlling, unless the Annex specifically provides otherwise.

[Article] VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum will enter into force upon signature by both Parties and remain in
force for five (5) years. It may be amended or extended by mutual written agreement, and
may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days' written notice to the
other Party. The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration
of projects under this Memorandum that are initiated prior to such termination.

Done at Washington, Prague, and Bratislava,1 in the English language.

For the Geological Survey of the Department of the Interior

of the United States of America:

SHIRLEY TEMPLE BLACK

Ambassador
April 10, 1992

For the Cesky Geologicky Ustav, Praha, Czech and Slovak Federal Republic:

ZDENEK KUKAL

Director General
April 10, 1992

For the Geologicky Ustav Dionyza Stura, Bratislava, Czech and Slovak Federal Republic:

TOMAS KORAB
Director

April 10, 1992
May 6, 1992

I. Signed at Prague only
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ANNEX I

SECURITY OBLIGATIONS

I. PROTECTION OF INFORMATION

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Memorandum. In
the event that information or equipment which is known or believed to require such protec-
tion is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Memo-
randum, it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the
Parties shall consult to identify appropriate security measures to be agreed upon by the Par-
ties in writing and applied to this information and equipment and shall, if appropriate,
amend this Memorandum to incorporate such measures.

II. TECHNOLOGY TRANSFER

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party. If either
Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized transfer or
retransfer of such information or equipment shall be incorporated into the contracts or im-
plementing arrangements. Export controlled information shall be marked to identify it as
export controlled and identify any restrictions on further use or transfer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION
GtOLOGIQUE DU DtPARTEMENT DE L'INTtRIEUR DES ETATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LA CESKY GEOLOGICKY USTAV, PRAHA ET
LA GEOLOGICKY USTAV DIONYZA STURA, BRASTILAVA DE LA
REPUBLIQUE FItDtRALE TCHEQUE ET SLAVE CONCERNANT LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES DE LA TERRE

Article premier. Champ d'application et objectifs

Le Service de prospection g~ologique du Ddpartement de l'Int~rieur des Etats-Unis (ci-
apr~s d~nomm6 " USGS ") et la Cesky Geologicky Ustav, Praha et la Geologicky Ustav
Dionyza Stura, Brastilava (ci-apr~s d~nomm~es "CGU/GUDS") de la R(publique f~d~rale
tch~que et slave sont convenus par les prdsentes d'entretenir la coopdration scientifique et
technique dans le domaine des sciences g6ologiques conformdment au present M6moran-
dum d'accord (ci-apr~s d6nomm6 le " M6morandum ").

Le present Memorandum a pour but d'6tablir un cadre pour l'6change de connaissances
scientifiques et techniques et le renforcement des capacit~s scientifiques et techniques de
l'USGS et de la CGU/GUDS (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties ") pour ce qui concerne les
sciences g6ologiques.

Le M6morandum est subordonn& A lAccord entre le Gouvernement de la Rdpublique
f~d~rale tch~que et slovaque et le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique relatif A la
coop6ration scientifique et technique, sign6 A Washington le 22 octobre 1991, ci-apr~s
ddnomm6 I'Accord.

Dans le cas d'une demande de cooperation 6manant de la CGU/GUDS qui porte sur des
domaines d6passant le cadre de comptence de I'USGS, celui-ci pourra, avec rassentiment
de la CGU/GUDS, et dans la mesure compatible avec les lois et les politiques des tats-
Unis, s'efforcer d'obtenir la participation d'autres organismes des ttats-Unis.

La CGU/GUDS pourra, avec le consentement de I'USGS, faire participer d'autres or-
ganismes de la R~publique f~d~rale tch~que et slovaque au d6veloppement et l'exdcution
d'activitds relevant du present Memorandum.

Article II. Activitis de coop~ration

Les activit6s de cooperation entreprises au titre du pr6sent Memorandum pourront
comprendre l'&change d'information technique, les visites rdciproques, la recherche con-
jointe dans le cadre de programmes en cours des Parties, et d'autres formes d'activitds de
coop6ration convenues d'un commun accord. Les domaines sp~cifiques de cooperation
pourront inclure notamment mais non exclusivement ceux d'int&& commun suivants:

- les 6tudes d'6valuation des ressources min6rales ;
- les tudes d'&valuation des ressources 6nerg~tiques;
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- la g6ologie r6gionale ;

- le changement A 1'chelle plan6taire

- le changement climatique ;

- les tudes sur les eaux souterraines;

- l'61aboration et I'application de syst mes de donn6es et la pr6diction des ressources
min6rales ; et

- les pratiques documentaires et la gestion de linformation.

Un accent particulier pourra 6tre mis sur les domaines suivants

- lapplication des techniques g6ophysiques A lexploration de minerais;

- l'application des techniques g6ochimiques A l'exploration de minerais;

- les syst~mes de gestion des 6chantillons et de donn~es pour les laboratoires
d'analyse ; et

- la g6ologie environnementale, notamment des r6gions pollu6es.

Article III. Source definancement

Les activit6s de coop6ration envisag~es en vertu du pr6sent M6morandum seront r6a-
lis~es dans la mesure oli les Parties disposeront des fonds et du personnel n6cessaires. Les
conditions de financement seront convenues par &crit par les Parties avant le d6but de cha-
que activit6.

Article IV. Proprite intellectuelle et obligations en mati~re de securite

Les dispositions relatives A la protection et A la distribution de la propri6t6 intellectuelle
cr6e ou fournie dans le cadre des activit6s de cooperation au titre du present M6morandum
sont 6nonc6es dans l'Annexe A A rAccord. La protection suffisante et appropri6e des obli-
gations en matibre de s6curit6 est pr~vue dans l'Annexe I au pr6sent M6morandum.

Article V. D~ni de responsabilit6

Les informations communiqu6es par l'une des Parties A lautre en vertu du pr6sent
M6morandum seront exactes, pour autant que la Partie communiquant les informations le
sache. Cependant, la Partie communiquant les informations ne garantit pas que les
informations foumies conviennent A une application ou A un usage particulier par la Partie
b6n6ficiaire ou par une tierce partie.

Article VI. Planification et examen des activits

Suite A l'entr~e en vigueur du pr6sent M6morandum, les Parties d6signeront des
repr~sentants qui, aux dates convenues d'un commun accord entre les Parties, examineront
l'ex6cution des activit~s dans le cadre du pr6sent Mmorandum et &1aboreront des proposi-
tions de futures activit6s, le cas 6ch6ant.
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Article VII. Annexes au Projet

Les Parties conviendront par &crit de toute activit& ex6cut6e au titre du pr6sent M6mo-
randum. Les activit6s seront soumises aux lois et rbglements des Etats-Unis d'Am6rique et

de la R6publique f~d&rale tch6que et slovaque. Toute activit& allant au-delA de l'change
d'information technique ou de visites d'&change de personnes sera d6crite dans une Annexe
convenue au pr6sent M6morandum, qui d6terminera, le cas 6ch6ant, le plan de travail, le
personnel n6cessaire, les cofits estimatifs, la source de financement et les autres engage-

ments, obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le pr6sent M6morandum. En cas
de contradiction entre les termes d'une Annexe et ceux du pr6sent M6morandum, le pr6sent
Mmorandum pr6vaudra, A moins que l'Annexe nen dispose autrement de faqon expresse.

Article VIII. Entr~e en vigueur et d~nonciation

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur lorsqu'il aura t6 sign6 par les deux Parties
et restera en vigueur pendant cinq (5) ans. II pourra tre modifi6 ou prorog6 d'un commun
accord donn& par 6crit et pourra tre d6nonc6 5 tout moment par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr6avis 6crit de quatre-vingt dix (90) jours. La d6nonciation du pr6sent M&
morandum n'affectera ni la validit6 ni la dur6e des projets relevant du pr6sent Memorandum
qui auront d~marr6 avant ladite d6nonciation.

Fait A Washington, Prague et Bratislava,1 en anglais.

Pour le Service de prospection g6ologique du D6partement de l'Int6rieur des Etats-Unis

d'Am6rique :

SHIRLEY TEMPLE BLACK

Ambassadeur
10 avril 1992

Pour la Cesky Geologicky Ustav, Praha de la R~publique f6d6rale tchbque et slovaque

ZDENEK KUKAL

Directeur g6n~ral
10 avril 1992

Pour la Geologicky Ustav Dionyza Stura, Bratislava de la R6publique f~dfrale tch~que et
slovaque :

TOMAS KoRAB

Directeur
10 avril 1992
6 mai 1992

1. Sign6 seulement A Prague.
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ANNEXE I

OBLIGATIONS EN MATIERE DE StCURITI

I. PROTECTION DE LINFORMATION

Les deux Parties conviennent de ne fournir au titre du present Memorandum aucune
information ou aucun materiel ncessitant la protection dans l'int6rat de la defense nation-
ale ou des relations &trang~res de lune ou lautre Partie et classifi& conformdment aux lois
et r~glementations nationales applicables. Si l'information ou le materiel dont on sait ou
pense qu'ils ncessitent ladite protection sont identifides dans le cadre des activitds de
cooperation entreprises en vertu du present Memorandum, ils sont immddiatement ports A
lattention des responsables comp~tents et les Parties se consultent pour identifier les
mesures de sdcurit6 appropri~es A convenir de commun accord par &crit entre les Parties et
A appliquer A ladite information ou audit materiel et le present Memorandum est modifi6 en
consequence pour int~grer lesdites mesures.

II. TRANFERT DE TECHNOLOGIE

Le transfert d'information ou de materiel contr6ls non classifids relatifs aux exporta-
tions entre les Parties doit tre conforme aux lois et r~glements pertinents de chaque Partie.
Si l'une ou lautre des Parties lestime ncessaire, des dispositions ddtaill~es pour la prdven-
tion du transfert ou retransfert de ladite information ou dudit matdriel seront int~gr~es dans
les contrats ou les dispositions de mise en oeuvre. Les informations contr61es sur les ex-
portations seront marquees afin d'etre identifi~es en tant que telles et toute restriction A
lutilisation future ou au transfert futur sera identifi~e.





No. 39927

United States of America
and

Canada

Memorandum of understanding between the Department of Defense of the United
States of America and the Department of National Defence of Canada concerning
mutual support (with annexes). Ottawa, 6 June 1989

Entry into force: 6 June 1989 by signature, in accordance with article VII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 9
February 2004

Etats-Unis d'Amkrique
et

Canada

Memorandum d'accord entre le D6partement de la d6fense des Ittats-Unis
d'Am6rique et le D6partement de la d6fense nationale du Canada relatif A I'appui
r6ciproque (avec annexes). Ottawa, 6 juin 1989

Entr6e en vigueur: 6juin 1989 par signature, conformcument d l'article VII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : ttats-Unis d'Am~rique, 9
flvrier 2004



Volume 2243, 1-39927

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DE-
PARTMENT OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA CONCERNING
MUTUAL SUPPORT

PREAMBLE

1. The Department of Defense (DoD) of the United States of America, represented by
the Director of Logistics, FORCES COMMAND and acting pursuant to the authority of
Chapter 138 of Title 10, United States Code, and the Department of National Defence
(DND) of Canada represented by the Assistant Deputy Minister (Materiel), hereafter re-
ferred to as the Participants:

a. Noting the provisions of the Agreement between the parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their Forces (NATO SOFA) of 19 June 195 1;

b. Noting the North Atlantic Council decision of 17 Sep 49 to establish a Canada/US
Regional Planning Group;

c. Noting the US NATO Mutual Support Act (1980) and the Acquisition and Cross-
servicing Agreements with NATO Allies and Other Countries (1987);

d. Noting the North American Aerospace Defense Command Agreement dated II Mar
81, and the Canada/US Basic Security Plan (MCC 100)

e. Noting the Integrated Canada/US Lines of Communications Agreement (CAN/US
ILOC) dated 8 Jun 79;

f. Noting the MOU on Canada/US Test and Evaluation Program (CAN/US T&E) dated
21 Apr 83;

g. Noting the DND/DOD MOU for Reciprocal Health Care dated 3 Nov 86;

h. Noting the MOU concerning the Principles of Combined Logistic Support dated 23
Mar 87;

j. Noting the Agreement for Operational Cooperation between the USAF Military Air
Transport Service and the RCAF Air Transport Command, dated 17 May 1965:

k. Desiring to further the rationalization, interoperability, readiness, and effectiveness
of their respective military forces through increased logistic cooperation; and

m. Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual logistic
support, supplies and services and to establish equitability in reciprocal arrangements.

Have resolved to conclude this MOU with the purpose of establishing basic terms and
conditions for the provision of mutual logistic support, supplies and services.
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Section 1. Definitions

1. As used in this MOU and in any implementing arrangements which provide specific
procedures, the following definitions apply:

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food, billeting, transportation (except air-
lift), petroleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical services, am-
munition, base operations support (and construction incident thereto), storage services, use
of facilities, operational training services, spare parts and components, repair and mainte-
nance services, and airport and seaport services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary ar-
rangement related to specific logistic support, supplies, services, or events, which sets forth
the additional details, terms, and conditions which further define and carry out this MOU.

c. Order. An order when in its proper form and signed by an authorized official (see
Section III, paragraph 2 below), is a request for the provision of specific logistic support,
supplies, or services pursuant to this MOU and an applicable implementing arrangement,
if any.

d. Invoice. An invoice is a document from the supplying Participant which requests re-
imbursement or payment for specific logistic support, supplies, or services rendered pursu-
ant to this MOU and an applicable implementing arrangement, if any.

Section I. Applicability

1. This MOU applies to reciprocal provision of logistic support, supplies, or services
under the jurisdiction and control of the military forces:

a. By the military forces of the two nations deployed in Canada or the United States.

b. Between the two nations military forces while performing combined military exer-
cises or combined training in North America.

2. The Participants understand that this MOU will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services (a) reasonably available from
United States or Canadian commercial sources; or (b) which may be acquired from the
United States through Foreign Military Sales procedures under the Arms Export Control
Act. Acquisitions and transfer under this MOU are subject to annual dollar limitations es-
tablished by the Participant's laws and regulations.

3. Excluded from transfer are major end items of equipment, initial quantities of re-
placement parts and spares associated with the initial order quantity of major items of or-
ganizational equipment covered in tables of allowances and distribution, tables of
organization and equipment or equivalent documents. Further, specifically excluded from
transfer under this MOU are guided missiles; naval mines and torpedos; nuclear ammuni-
tion and items included such as warheads, warhead sections, projectiles, demolition muni-
tions, and training ammunition; cartridge and propellant-actuated devices (store release
devices, safety devices and chaff and flares); chaffs and chaff dispensers; guidance kits for
bombs or other ammunition; and chemical ammunition (other than riot control).
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Section III. Basic terms and conditions

1. Each Participant, recognizing the spirit of logistic cooperation reflected in the MOU
concerning the Principles of Combined Logistic Support agrees to utilize its best endeav-
ors, consistent with national priorities, not only in peacetime but also in periods of emer-
gency or active hostilities, to satisfy requests of the other Participant for logistic support,
supplies and services. It is understood that in using best endeavors, neither Participant is
required to agree to provide logistic support, supplies or services which would impair the
support of their own requirements or other commitments.

2. Each Participant agrees that the transfer of logistic support, supplies, and services
between the Participants shall be accomplished by orders issued and accepted under this
MOU and any applicable implementing arrangement. Orders will be issued against this
MOU alone without an implementing arrangement only in those cases set forth in Annex
A. Implementing arrangements may be negotiated on the part of DoD by the US Military

Services or Defense Agencies.

Implementing arrangements may be negotiated on the part of DND by the Assistant
Deputy Minister (Materiel), or designated Subordinate Authorities. Whether the transfer is
accomplished by orders under this MOU alone or in conjunction with an implementing ar-
rangement, the documents taken together must set forth all necessary details, terms, and
conditions to carry out the transfer including the data elements in Annex B. The Partici-
pants will endeavor to adopt a standard order form. An implementing arrangement will gen-
erally identify those personnel authorized to issue and accept orders under the
implementing arrangement. The Participants will notify each other of specific authoriza-
tions or limitations on those personnel able to issue or accept orders directly under this
MOU or under an implementing arrangement when the implementing arrangement does
not state this information. In the case of DoD, these notifications will go directly to the ser-
vice Component Command concerning personnel belonging to the Component Cormmand
as well as HQ FORCES COMMAND. In the case of DND, these notifications will go to
the authority designated by the Assistant Deputy Minister (Materiel).

3. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the Participants may nego-
tiate for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "ex-
change transaction"). The receiver will pay the supplier in accordance with either 3a or 3b
below.

a. Reimbursable Transaction. The supplying Participant will submit invoices to the re-
ceiving Participant after delivery or performance of the logistic support, supplies, or servic-
es. Both Participants will maintain records of all transactions, and each Participant will pay
outstanding balances not less frequently than quarterly. In pricing a reimbursable transac-
tion, the Participants agree to the following principles

(1) In the case of specific acquisition by the supplying Participant for a receiving Par-
ticipant, the price will be no less favorable than the price charged the armed forces by the
contractor of the supplying Participant for identical items or services, less any amounts ex-
cluded by Section IV of this MOU. The price charged can take into account differentials
due to delivery schedules, points of delivery, and other similar considerations.



Volume 2243, 1-39927

(2) In the case of transfer from the supplying Participant's own resources, the supplying
Participant will charge the same price it charges its own forces, in the case of DoD, or other
Federal Government Departments, in the case of DND, for identical logistic support, sup-
plies or services as of the date the order is accepted, less any amounts excluded by Section
IV of this MOU. In the case where a price has not been established or charges are not made
for one's own forces, in the case of DoD or other Federal Government Departments, in the
case of DND, the Participants will agree to a price in advance, excluding charges that are
precluded under reciprocal pricing principles.

(3) Each Participant agrees that these reciprocal principles preclude the charging of in-
direct costs (including charges for plant and production equipment), administrative sur-
charges, and contract administration costs.

b. Exchange Transaction. Both Participants will maintain records of all transactions,
and the receiving Participant will exercise payment in kind by transferring to the supplying
Participant logistic support supplies, or services that are identical or substantially identical
to the logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying Par-
ticipant and which are satisfactory to the supplying Participant. If the receiving Participant
does not pay in kind within the terms of a replacement schedule agreed to or in effect at the
time of the original transaction, with timeframes which may not exceed one (1) year from
the date of the original transaction, the transaction shall be deemed reimbursable and gov-
erned by paragraph 3a above, except that the price will be established based upon the date
the payment in kind was to take place.

4. When a definitive price for the order is not agreed upon in advance, the order, pend-
ing agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability for the Partic-
ipant ordering the logistic support, supplies or services. The Participants will promptly
enter into negotiation to establish the final price.

5. The invoice will contain an identification of this MOU or applicable implementing
arrangement and will be in the format set forth by the supplying organization. The invoice
will be accompanied by evidence of receipt by the receiving Participant of the logistic sup-
port, supplies or services.

6. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies or services if such logistic support, supplies or services would be available without
charge or at a lesser charge under terms of another agreement.

7. The Participants agree to grant each other, upon'specific request, access to records
and information sufficient to verify, where applicable, that reciprocal pricing principles
have been followed and prices do not include waived or excluded costs.

8. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies or services, the
receiving Participant agrees that such logistic support, supplies, or services will not be re-
transferred either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the

receiving Participant without prior written consent of the supplying Participant.

Section IV. Customs, duties and taxes

1. The provisions of NATO SOFA shall apply to logistic support, supplies, and servic-
es transferred under this MOU. The Participants will cooperate to provide proper documen-
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tation to maximize tax relief. In the case where taxes or customs duties for which the
receiving Participant would ordinarily have an exemption have already been paid by the
supplying Participant and cannot be recovered, the supplying Participant will advise the re-
ceiving Participant prior to agreeing to the transaction. The receiving Participant may, if
possible, replace the supplies as an exchange transaction in lieu of reimbursement for the
supplies. If replacement in kind is not possible, the price paid by the receiving Participant
will include the tax or customs duties not recoverable by the supplying Participant.

Section V. Claims

1. The provisions of NATO SOFA shall govern the settlement of claims arising in con-
nection with this MOU.

Section VI. Interpretation and revision

I. Each Participant agrees to make a good faith effort to resolve disagreements be-
tween the Participants with respect to the interpretation or application of this MOU. In the
case of an implementing arrangement or transaction, the Participants will make a good faith
effort to resolve any disagreements with respect to interpretation or application of the ar-
rangement or transaction. Resolution will be by negotiation and will not be referred to an
international tribunal or third party for settlement.

2. This MOU may be amended at any time through the written consent of both Partic-
ipants. Either Participant may, at any time, request revision of this MOU by giving the other
Participant 90 days notice in writing. In the event such a request is made, the two Partici-
pants shall promptly enter into negotiations.

3. Revision to implementing arrangements under this MOU may be made through the
written consent of the authorities responsible for these arrangements as described in para-
graph 2 of Section 1II.

Section VI. Effective date, duration and termination

1. This MOU will become effective on the date of the last signature. Unless terminated
by either Participant, giving not less than 180 days notice in writing, this MOU remains in
effect for a period of five years and may be renewed for further terms of five years with the
specific written concurrence of both Participants.

Done in two originals in the English language.

For the Department of Defense of the United States of America:
[Signature]

Date: 6 June 1989

For the Department of National Defence of Canada:
[Signature]

Date: 6 June 89
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ANNEX A

Pursuant to Section III, paragraph 2, orders may be issued against this MOU alone in
the following circumstances:

a. Orders placed during times of tension and active hostilities;

b. Orders for logistic support, supplies and services urgently required and not covered
by an implementing arrangement provided the parties to the transaction (or their designated
representatives) agree.

However if there is an applicable implementing arrangement, it may be used if desired.
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ANNEX B

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

1. MOU or implementing arrangement, if any.

2. Date of order.

3. Country, ministry, department, or command to be billed.

4. Numerical listing of stock numbers of items, if any.

5. Quantity and description of material/services requested.

6. Quantity furnished.

7. Unit of measurement.

8. Unit price.

9. Quantity furnished (#6) multiplied by unit price (#8).

10. Currency of billing country.

11. Total order amount expressed in currency of billing country.

12. Name (typed or printed), signature, and title of authorized ordering or
requisitioning representative.

13. Payee to be designated on remittance.

14. Designation and address of office to receive remittance.

15. Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the order or
requisition or a separate supplementary document.

16. Document number of order or requisition.

17. Receiving organization.

18. Issuing organization.

19. Transaction type

20. Fund citation or certification of availability of funds when applicable under
Participants' procedures

21. Date and place of original transfer; in the case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer.

22. Name, signature, and title of authorized acceptance official.

23. Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

24. Limitation of government liability.

25. Name, signature, date, and title of supplier official who actually issues supplies or
services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

M1tMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE D1tPARTEMENT DE LA
DEFENSE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE LA
DtFENSE NATIONALE DU CANADA RELATIF A L'APPUI
REtCIPROQUE

PREtAMBULE

1. Le D6partement de la d6fense des Etats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par le Direc-
teur de la logistique, COMMANDEMENT DES FORCES et agissant en vertu du Chapitre
138 du Titre 10, du Code des ttats-Unis, et le Ministbre de la defense nationale du Canada
represent6 par le Sous-ministre adjoint (Materiels), ci-apr~s d~nomm6s les Participants :

a. Notant les dispositions de l'Accord entre les parties au Trait6 de I'Atlantique Nord
concernant le statut de leurs forces (SOFA OTAN) du 19 juin 1951 ;

b. Notant la d6cision du Conseil de l'Atlantique Nord du 17 septembre 1949 d'6tablir
un Groupe de planification r6gionale Canada/ttats-Unis ;

c. Notant I'Acte d'appui r6ciproque ttats-Unis/OTAN (1980) et les Accords d'acqui-
sition et d'appui logistique mutuel avec les Allis de I'OTAN et d'autres pays (1987) ;

d. Notant l'Accord du Commandement de la d6fense a6rospatiale de l'Am~rique du
Nord en date du 11 mars 1981 et le Plan de s6curit6 de base Canada/ttats-Unis (MCC 100);

e. Notant l'Accord sur les lignes de communications int6gr6es Canada/tats-Unis
(CAN/US ILOC) en date du 8 juin 1979 ;

f. Notant le Memorandum d'accord sur le Programme d'essai et d'6valuation Canada/
ttats-Unis (CAN/US T&E) en date du 21 avril 1983 ;

g. Notant le M6morandum d'accord entre le Minist&e de la D6fense nationale et le
Dpartement de la Defense sur les soins de sant6 mutuels en date du 3 novembre 1986 ;

h. Notant le M6morandum d'accord relatif aux principes d'appui logistique combin6
en date du 23 mars 1987 ;

j. Notant l'Accord de cooperation op~rationnelle entre le Service de transport mili-
taire de l'Arm6e de l'air des ttats-Unis et le Commandement du transport a6rien de I'ARC
en date du 17 mai 1965 ;

k. D6sireux de renforcer la rationalisation, l'interop~rabilit6, l'6tat de preparation et
1'efficacit6 de leurs forces militaires respectives par une coop6ration logistique accrue ; et

m. D~sireux de mettre en place les conditions de base permettant de se fournir r6cip-
roquement un appui logistique r~ciproque, des approvisionnements et des services et
d'6tablir l'quitabilit6 dans les arrangements r6ciproques.

Sont convenus de conclure le present M6morandum d'accord aux fins de mettre en
place les conditions de base permettant de fournir r~ciproquement l'appui logistique, des
approvisionnements et des services.
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SECTION . DEFINITIONS

1. Aux fins du present Memorandum d'accord et dans tout accord de mise en uvre,
qui pr~voit des procedures pr~cises, les definitions ci-aprbs sont applicables :

a. Appui logistique, approvisionnements et services : Produits alimentaires, canton-
nement, transport (sauf arien), p~trole, huiles, lubrifiants, habillement, services de com-
munication, services m~dicaux, munitions, soutien des op6rations de la base (et la
construction y aff~rente), services d'entreposage, utilisation d'installations, services de for-
mation oprationnelle, pieces de rechange et composants, services de reparation et d'entre-
tien, et services portuaires et a~roportuaires.

b. Disposition de mise en oeuvre : Une disposition de mise en uvre est un arrange-
ment compl6mentaire li un appui logistique, des approvisionnements, des services ou
des &v~nements, stipulant les details, termes et conditions sp~cifiques suppl~mentaires qui
d~finit plus pr&cis~ment et met en oeuvre le present Memorandum d'accord.

c. Commande : Une commande, sous sa forme appropri~e et sign6e par un respons-
able autoris6 (voir paragraphe 2, section III ci-apr&s) est une demande d'appui, de fourni-
tures ou de services logistiques sp~cifiques en vertu du present Memorandum d'accord et
d'un arrangement de mise en oeuvre, le cas 6ch~ant.

d. Facture : Une facture est un document du fournisseur participant qui demande le
remboursement ou le paiement contre un appui logistique, des approvisionnements, ou des
services sp~cifiques fournis en vertu du present Memorandum d'accord et d'un arrangement
de mise en oeuvre applicable, le cas &chant.

SECTION II. APPLICABILITt

1. Le present Memorandum s'applique A la fourniture r~ciproque d'un appui logis-
tique, d'approvisionnements ou de services relevant de la competence ou sous le contr6le
des forces militaires :

a. par les forces militaires des deux nations d~ployes au Canada ou aux ttats-Unis;
b. entre les forces militaires des deux nations dans le cadre d'exercices militaires

combines ou de formation combin~e en Amrique du Nord.

2. Les Participants comprennent que le present Memorandum ne sera pas utilis6 de
manire A servir de source r~gulire ou normale d'approvisionnements et de services a) rai-
sonnablement disponibles aupr~s de sources commerciales des t1tats-Unis ou du Canada ;
ou b) qui peuvent 8tre achet~s aux tats-Unis par des procedures de ventes militaires au ti-
tre de l'Arms Export Control Act. Les acquisitions et les transferts au titre du present M&
morandum sont soumis aux limitations annuelles des montants en dollars 6tablies par les
lois et r~glements des Participants.

3. Sont exclus des transferts les principaux materiels, les quantit~s initiales de pices
de rechange et de pi&ces d6tach6es lies A la quantit6 de la commande initiale des princi-
paux 6lments du materiel organisationnel visas dans les barbmes d'allocation et de r~par-
tition, les tableaux d'effectifs et de dotation ou des documents 6quivalents. En outre, sont
spcifiquement exclus de ces transferts au titre du Memorandum, les missiles guides, les
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mines et torpilles marines, les munitions nucl~aires et autres pieces telles que totes explo-
sives, sections de tate explosive, projectiles, munitions de demolition et munitions d'en-
trainement, cartouches et dispositif d6clench& par propergol (dispositifs de largage de
charge, dispositifs de s~curit6 et paillettes et leurres) ; paillettes et 6jecteurs de paillettes ;
ensembles de guidage pour bombes ou autres munitions ; et munitions chimiques (autres
qu'anti-6meutes).

SECTION III. CONDITIONS ET TERMES DE BASE

1. Chaque Participant, reconnaissant resprit de la cooperation logistique reflt6 dans
le Memorandum concernant les Principes d'appui logistique combin6, convient de s'attach-
er, compte tenu des priorit~s nationales, non seulement en temps de paix mais 6galement
en p~riodes d'urgence ou d'hostilit~s actives, d satisfaire les demandes d'appui logistique,
d'approvisionnements et de services 6manant de lautre Participant. I1 est entendu que ce
faisant, ni lun ni lautre Participant nest tenu d'accepter de fournir un appui logistique, des
approvisionnements ou des services qui entraveraient la satisfaction de ses propres besoins
ou engagements.

2. Chaque Participant convient que le transfert d'appui logistique, d'approvisionne-
ments et de services entre les Participants s'effectuera sur la base des commandes plac~es
et accept~es en vertu du present Memorandum et de toute disposition de mise en oeuvre
applicable. Les commandes ne seront plac~es uniquement au titre du present Memorandum
sans disposition de mise en uvre que dans les cas indiqu~s i l'Annexe A. Des dispositions
de mise en uvre peuvent tre n~goci~es au nom du D~partement de la Defense par les Ser-
vices militaires des Etats-Unis ou les organismes de defense. Des dispositions de mise en
uvre peuvent 8tre n~goci~es au nom du Minist~re de la Defense nationale par le Sous-Mi-
nistre adjoint (Mat&iels), ou des autorit&s subordonn~es d~sign~es. Que le transfert soit ef-
fectu& suite A des commandes plac~es au titre du present Memorandum uniquement ou de
concert avec un dispositif de mise en oeuvre, les documents consid&r~s ensemble doivent
indiquer tous les d6tails, termes et conditions n~cessaires pour effectuer le transfert, y com-
pris les 6lkments de donn~es de l'Annexe B. Les Participants s'efforceront d'adopter un for-
mulaire de commande type. Un dispositifde mise en oeuvre d~terminera g~n&ralement les
personnels autoris~s A placer et accepter des commandes dans le cadre du dispositif de mise
en oeuvre. Les Participants se notifieront toute autorisation ou limitation sp~cifique concer-
nant les personnels habilit~s A placer ou accepter directement des commandes au titre du
present Memorandum ou au titre d'un dispositif de mise en oeuvre lorsque celui-ci ne sti-
pule pas cette information. Dans le cas du Dpartement de ]a Defense, ces notifications se-
ront adress~es directement au Commandement de composantes de services concernant le
personnel appartenant au Commandement de composantes ainsi qu'au COMMANDE-
MENT DU QUARTIER GENERAL. Dans le cas du Minist&re de la Defense nationale, ces
notifications seront adress~es A l'autorit6 d~sign~e par le Sous-Ministre adjoint (Materiels).

3. Pour tout transfert d'appui logistique, approvisionnements ou services, les Partic-
ipants peuvent n~gocier un paiement soit en esp~ces (une" transaction remboursable "), soit
un paiement en nature (une" transaction d'6change "). Le b~n~ficiaire paiera le foumisseur
conform6ment au 3a ou 3b ci-dessous.
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a. Transaction remboursable. Le Participant fournisseur pr6sentera des factures au
Participant b~n~ficiaire apr~s la foumiture du soutien logistique, des approvisionnements
ou des services. Les deux Participants tiendront des 6critures pour enregistrer toutes les
transactions, et chaque Participant rbglera les soldes des factures au moins aussi fr~quem-
ment qu'une fois par trimestre. Pour fixer le montant d'une transaction remboursable, les
Participants conviennent d'appliquer les principes suivants :

1. Dans le cas d'une acquisition sp~cifique par le Participant fournisseur pour le
compte d'un Participant b~n~ficiaire, le prix ne sera pas moins favorable que celui qui est
appliqu6 aux forces armies par rentreprise du Participant fournisseur pour des articles ou
services identiques, moins les montants exclus par la Section IV du present Memorandum.
Le prix appliqu6 peut tenir compte des diff~rentiels imputables aux calendriers de livraison,
aux points de livraison et autres consid6rations similaires.

2. Dans le cas d'un transfert sur les propres ressources du Participant foumisseur, ce-
lui-ci applique le mme prix qu'il applique A ses propres forces (dans le cas du Dpartement
de la Defense, ou d'autres minist~res frdraux, dans le cas du Minist~re de la Defense na-
tionale) pour le soutien logistique, des approvisionnements ou des services identiques, A la
date A laquelle la commande est accept~e, deduction faite de tout montant exclu par la Sec-
tion IV du present Memorandum. Lorsqu'un prix n'a pas &t& fix& ou lorsque des frais ne sont
pas impos~s aux propres forces du Participant, dans le cas du Dpartement de la DMfense
ou d'autres minist~res f~draux, dans le cas du Minist~re de la DMfense nationale, les Par-
ticipants conviendront d'un prix A l'avance, deduction faite des frais proscrits en vertu des
principes r~ciproques de fixation des prix.

3. Chaque Participant convient que ces principes r~ciproques proscrivent l'applica-
tion de frais indirects (y compris les frais pour les installations et le materiel de production),
les frais administratifs additionnels, et les frais d'administration de contrats.

b. Transaction d'6change : Les deux Participants enregistreront toutes les transac-
tions, et le Participant b~n~ficiaire effectuera le paiement en nature en foumissant au Par-
ticipant fournisseur l'appui logistique, des approvisionnements ou des services qui sont
identiques ou sensiblement identiques A rappui logistique, aux fournitures ou aux services
foumis par le Participant foumisseur et que le Participant foumisseurjuge satisfaisants. Si
le Participant b~n6ficiaire ne paie pas en nature aux termes du calendrier de remplacement
convenu ou en vigueur A la date de la transaction initiale, dans des dMlais qui ne doivent pas
d~passer un (1) an A compter de la date de la transaction initiale, la transaction sera con-
sidr~e remboursable et r~gie par les dispositions du paragraphe 3a ci-dessus, mis A part le
fait que le prix sera tabli sur la base de la date A laquelle le paiement en nature devait re
effectu.

4. Lorsqu'un prix d~finitifde la commande nest pas convenu A l'avance, la commande
stipulera, en attendant un accord sur un prix d~finitif, une limite maximale de responsabilit6
pour le Participant faisant la commande d'appui logistique, de fournitures ou de services.
Les Participants engagent dans les moindres d~lais les ngociations en vue de fixer un prix
d~finitif.

5. La facture mentionnera le present Memorandum ou toute autre disposition d'ap-
plication et revatira la forme d~termine par lorganisation fournisseuse. La facture sera ac-
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compagn~e de la preuve de la reception par le Participant b~n~ficiaire de lappui logistique,
des fournitures ou des services.

6. Aucune disposition du present Memorandum ne servira de base a une majoration
des frais aff~rents A l'appui logistique, aux fournitures ou aux services si lesdits appui lo-
gistique, fournitures ou services seraient disponibles sans frais ou A moindres frais aux ter-
mes d'un autre accord.

7. Les Participants conviennent de s'accorder, sur demande sp~cifique, l'acc~s A des
dossiers et des informations suffisants pour verifier, le cas 6ch~ant, que les principes de fix-
ation de prix rciproques ont W respect~s et que les prix ne comportent pas des frais sus-
pendus ou exclus.

8. Dans toutes les transactions comportant la fourniture d'un appui logistique, d'ap-
provisionnements ou de services, le Participant b6n~ficiaire convient que lesdits appui lo-
gistique, fournitures ou services ne seront pas retransf~r~s, d titre temporaire ou permanent,
par tout moyen, A de tiers autres que les forces du Participant b~n~ficiaire sans l'accord
pr~alable 6crit du Participant fournisseur.

SECTION IV. DOUANE, DROITS ET TAXES

1. Les dispositions du SOFA OTAN s'appliqueront d l'appui logistique, aux fourni-
tures et services transforms au titre du present Memorandum. Les Participants coopreront
afin de fournir une documentation appropri~e pour maximiser l'all~gement fiscal. Au cas
off des taxes ou des droits de douane dont le Participant b~n~ficiaire serait normalement
exon~r6 ont dejd W acquitt~s par le Participant fournisseur et ne peuvent pas 8tre r~cup&-
r~s, le Participant fournisseur en avise le Participant b~n~ficiaire avant d'accepter la tran-
saction. Le Participant b~n~ficiaire peut, si possible, remplacer les fournitures A titre de
transaction d'6change en lieu et place du remboursement de ces fournitures. Si le rempla-
cement en nature n'est pas possible, le prix pay6 par le Participant b~n~ficiaire inclura ]a
taxe ou les droits de douane non rcup~rables par le Participant fournisseur.

SECTION V. RECLAMATIONS

1. Les dispositions du SOFA OTAN r~giront le rbglement de rclamations d~coulant
du present M6morandum.

SECTION VI. INTERPRtkTA TION ET RE VISION

1. Chaque Participant convient de s'efforcer de bonne foi de r~gler des d~saccords
entre les Participants concernant l'interpr~tation ou l'application du present Memorandum.
Dans le cas d'un dispositif de mise en oeuvre ou d'une transaction, les Participants s'ef-
forceront de bonne foi de r~gler tout d~saccord concernant l'interpr&tation ou lapplication
du dispositifou de la transaction. Le diff~rend sera r~gl par voie de n~gociation et ne sera
pas port6 devant un tribunal arbitral international ou une tierce partie.

2. Le present M6morandum peut 8tre modifi6 A tout moment par consentement &crit
des deux Participants. Chaque Participant peut, A tout moment, demander la r~vision du
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present Memorandum moyennant un pr~avis de 90 jours donn6 par 6crit A l'autre Partici-
pant. Si un tel pr~avis est donn6, les deux Participants engagent des n~gociations dans les
moindres d~lais.

3. Les dispositifs de mise en oeuvre du present Memorandum peuvent 8tre r~vis~es
par consentement mutuel 6crit des autorit~s charg~es de ces dispositifs tel qu'indiqu& au
paragraphe 2 de la Section III.

SECTION VII DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR, DUREE ET DENONCIA TION

1. Le present Memorandum entrera en vigueur A la date de sa demi~re signature. A
moins que l'un ou l'autre des Participants ne le d6nonce, en donnant un pr~avis 6crit d'au
moins 180 jours, le present Memorandum demeura en vigueur pendant cinq ans et peut &re
renouvel6 de cinq ans en cinq ans avec l'accord sp&cifique 6crit des deux Participants.

Fait en deux exemplaires en anglais.

POUR LE DtPARTEMENT DE LA DEFENSE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE:
[Signature]

DATE : le 6 juin 1989

POUR LE MINISTERE DE LA D1tFENSE NATIONALE DU CANADA:
[Signature]

DATE : le 6juin 1989
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ANNEXE A

Conform~ment au paragraphe 2 de la Section Il, les commandes ne seront plac~es
uniquement au titre du present Memorandum que dans les circonstances suivantes:

a) Les commandes plac~es en priodes de tension et d'hostilit~s ouvertes ;

b) Les commandes aff~rentes d 'appui logistique, aux approvisionnements et aux ser-
vices requis de toute urgence et non couvertes par un dispositif de mise en oeuvre, con-
dition que les parties A la transaction (ou leurs repr~sentants d~sign~s) en conviennent ainsi.

Toutefois, si un dispositif de mise en oeuvre existe, il peut tre utilis&
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ANNEXE B

tLtMENTS DE DONNtES ESSENTIELS MINIMUM

1. M6morandum d'accord ou dispositif de mise en oeuvre, le cas &ch6ant.

2. Date de la commande.

3. Pays, minist~re, service ou commandement A imputer.

4. Num6ros des mat6riels et services, le cas 6ch6ant.

5. Quantit6 et description des mat6riels/services demand6s.

6. Quantit6 fournie.

7. Unit6 de mesure.

8. Prix unitaire.

9. Quantit6 fournie (#6) multipli6e par le prix unitaire (#8).

10. Monnaie du pays de facturation.

11. Montant total de la commande exprim6 dans la monnaie du pays de facturation.

12. Nom (dactylographi6 ou en caracteres d'imprimerie), signature et titre du repr6sen-
tant autoris6 A placer la commande ou la requisition.

13. B6n6ficiaire A d6signer lors de la remise.

14. D6signation et adresse du service charg6 de la r6ception.

15. Signature du b6n6ficiaire reconnaissant les services ou les fournitures requs sur la
commande ou la r6quisition ou un document suppl6mentaire distinct.

16. Num6ro du document de la commande ou de ]a r6quisition.

17. Organisation r6ceptionnaire.

18. Organisation 6mettrice.

19. Type de transaction.

20. Attestation de la disponibilit6 des fonds, le cas 6ch6ant, conform6ment aux proc6-
dures des Participants.

21. Date et lieu du transfert initial :dans le cas d'une transaction d'&change, un calen-
drier de remplacement comportant la date et le lieu du remplacement.

22. Nom, signature, et titre de la personne autoris6e A accepter.

23. Critres suppl6mentaires sp~ciaux, le cas 6ch6ant, par exemple, le transport, le
conditionnement, etc.

24. Limitation de la responsabilit& du gouvemement.

25. Nom, signature, date et titre du responsable fournissant effectivement les appro-
visionnements ou les services.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF BERMUDA) FOR THE EXCHANGE OF INFOR-

MATION WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (on behalf of the Government of Bermuda),
in order to implement the Mutual Assistance in Tax Matters provisions of the Convention
between the Government of the United States of America and the Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (on behalf of the Government of Ber-
muda) relating to the Taxation of Insurance Enterprises and Mutual Assistance in Tax
Matters, with a related exchange of notes, signed at Washington on July 11, 1986, desire to
conclude an Agreement for the exchange of information with respect to taxes (hereinafter
referred to as the "Agreement"), and have agreed as follows:

Article 1. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a
Covered Jurisdiction:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) in the case of Bermuda,

(i) any tax imposed by Bermuda which is substantially similar to the existing
United States taxes to which this Agreement applies.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of this Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of a Covered Jurisdiction shall notify the competent author-
ity of the other Covered Jurisdiction of any significant changes in laws which may affect
the obligations of that Covered Jurisdiction pursuant to the Agreement and of any official
published material relating to the application of the Agreement.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant Jurisdiction's statute of
limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Covered Jurisdiction.
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Article 2. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term 'company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes.

b) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his
delegate; and

(ii) in the case of Bermuda, the Minister of Finance or his delegate.

c) The term "Covered Jurisdiction" means the United States of America or Bermuda,
as the context requires.

d) The term "national" means:

(i) in the case of the United States, any United States citizen and any legal person,
partnership, company, trust, estate, association, or other entity deriving its sta-
tus as such from the laws in force in the United States and

(ii) in the case of Bermuda, any legal person, partnership, company, trust, estate,
association, or other entity deriving its status as such from the laws in force in
Bermuda.

e) The term "resident" means:

(i) in the case of the United States:

(a) any person, other than a company, resident in the United States for the purpose
of United States tax but in the case of a partnership, estate or trust, only to the
extent that the income derived by such partnership, estate or trust is subject to
United States tax as the income of a resident, either in its hands or in the hands
of its partners or beneficiaries; and

(b) a company created under the laws of the United States or a political subdivi-
sion thereof, and

(ii) in the case of Bermuda:

(a) an individual who has the status of a legal resident of Bermuda; and

(b) a company, partnership, trust, or association created under the laws of
Bermuda.

f) The term "person" includes an individual and a partnership, company, trust, estate,
association or other legal entity.

g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to re-
quire production of information may be exercised,

(i) the term "United States" means the United States of America, but does not in-
clude Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or any other United States posses-
sion or territory, and

(ii) the term "Bermuda" means the islands in the Atlantic Ocean known as
Bermuda.
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h) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

i) The term "information" means any fact or statement, in any form whatever, that is
relevant or material to tax administration and enforcement, including (but not limited to):

(i) testimony of an individual, and

(ii) documents or records of a person or Covered Jurisdiction.

j) The terms "applicant Jurisdiction" and "requested Jurisdiction" mean, respectively,
the Covered Jurisdiction applying for or receiving information and the Covered Jurisdiction
providing or requested to provide such information.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning, shall have the meaning which it has un-
der the laws of the Covered Jurisdiction relating to the taxes which are the subject of this
Agreement.

3. To the extent that any requirement contained in Articles 3 or 5 of this Agreement
conflicts with the provisions of the Convention between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland (on behalf of the Government of Bermuda) relating to the Taxation of Insurance
Enterprises and Mutual Assistance in Tax Matters, (the "Convention",) with a related ex-
change of notes, signed at Washington on July 11, 1986, the provisions of said Convention
and said notes shall prevail.

Article 3. Exchange of information

1. The competent authorities of the Covered Jurisdictions shall provide assistance as
appropriate in carrying out the laws of the respective Covered Jurisdictions relating to the
prevention of tax fraud and the evasion of taxes.

2. The competent authorities of the Covered Jurisdictions shall, through consultations,
develop appropriate conditions, methods, and techniques for providing, and shall thereafter
provide, assistance as appropriate in carrying out the fiscal laws of the respective Covered
Jurisdictions other than those relating to tax fraud and the evasion of taxes.

3. Where a Covered Jurisdiction requests information with respect to a matter which
(i) relates to a person not resident in one of the Covered Jurisdictions or (ii) does not con-
stitute a criminal or tax fraud investigation, a senior official designated by the Secretary of
the Treasury or the Minister of Finance respectively, of the applicant Jurisdiction shall cer-
tify such request as being relevant to and necessary for the determination of the tax liability
of a taxpayer of the applicant Jurisdiction, or the criminal tax liability of a person under the
laws of the applicant Jurisdiction. If information is requested relating to persons not resi-
dent in one of the two Covered Jurisdictions, it also shall be established to the satisfaction
of the competent authority of the requested Jurisdiction that such information is necessary
for the proper administration and enforcement of the fiscal laws of the applicant Jurisdic-
tion. Where such necessity has been duly established, the competent authorities shall con-
sult as to the appropriate form of assistance.

4. If specifically requested by the competent authority of one of the Covered Jurisdic-
tions, the competent authority of the other Covered Jurisdiction shall provide information
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in specified forms to be admissible in judicial or administrative proceedings of the appli-
cant Jurisdiction to the same extent that such specified forms can be obtained under the
laws and administrative practices of the requested Jurisdiction. The specified forms shall
include depositions of witnesses and authenticated copies of original documents, including

books, papers, statements, records, accounts, and writings.

5. Where documents, records, or other materials are in the custody of a resident of a
Covered Jurisdiction and are located in such Covered Jurisdiction, the other Covered Juris-
diction shall, where practicable, request assistance of the competent authority of the Cov-
ered Jurisdiction where such documents, records, or other materials are located before
resorting to unilateral compulsory measures to obtain such information.

6. The provisions of this Article shall not impose on either Covered Jurisdiction the ob-
ligation to provide information which is subject to the solicitor-client (or attorney-client)
privilege in the hands of the person from whom the information is sought. Notwithstanding
paragraph 9(b) of this Article, and except as provided in Article 5, no other privilege or con-
fidentiality restriction shall be recognized for the purposes of this Agreement. Claims of
privilege under the laws or practices of the applicant Jurisdiction shall be determined ex-

clusively by the courts of that Jurisdiction, and claims of privilege under the laws or prac-
tices of the requested Jurisdiction shall be determined exclusively by the courts of that
Jurisdiction.

7. The information received by an applicant Jurisdiction pursuant to this Agreement
shall be treated as confidential in the same manner as such information or matters would be
treated under the domestic laws of the applicant Jurisdiction.

8. The disclosure and use of information exchanged pursuant to this Agreement shall
be limited to those persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment, collection, or administration of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes. The persons to whom
such information is disclosed may use the information only for purposes of the assessment,
collection, or administration of, the enforcement or prosecution in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, taxes. Information exchanged pursuant to this Agreement
may be disclosed in public court proceedings or public decisions of either Covered Juris-
diction but shall not be disclosed to any country, for any purpose, other than one of the
Covered Jurisdictions.

9. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Covered Jurisdiction the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practices of that Jurisdiction or of the other Covered Jurisdiction;

(b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws

of that Jurisdiction or of the other Covered Jurisdiction;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process;

(d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy;

(e) to supply information requested by the applicant Jurisdiction to administer or en-
force a provision of the tax laws of the applicant Jurisdiction, or any requirement connected
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therewith, which discriminates against a national of the requested Jurisdiction. A provision
of tax law, or connected requirement, will be considered to be discriminatory against a na-
tional of the requested Jurisdiction if it is more burdensome with respect to a national of the
requested Jurisdiction than with respect to a national of the applicant Jurisdiction in the
same circumstances. For the purposes of the preceding sentence, a national of the applicant
Jurisdiction who is subject to tax on worldwide income is not in the same circumstances as
a national of the requested Jurisdiction who is not subject to tax on worldwide income. The
provisions of this subparagraph shall not be construed to prevent the exchange of informa-
tion with respect to the taxes imposed by a Covered Jurisdiction on branch profits or the
excess interest of a branch or on the premium income of foreign insurers.

Except as provided in this paragraph, the provisions of Article 3 shall be construed so
as to impose on a Covered Jurisdiction the obligation to use all legal means and its best ef-
forts to execute a request.

Article 4. Other applications of the Agreement

This Agreement is consistent with the standards for an exchange of information
agreement described in Section 274(h)(6)(C) of the United States Internal Revenue Code
of 1986 (the Code") (relating to deductions for attendance at foreign conventions), and
referred to by cross-reference in Section 927(e)(3)(A) of the Code (relating to foreign sales
corporations).

Article 5. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized repre-
sentatives of the Covered Jurisdictions and its provisions shall have effect:

(a) in respect of information covered by paragraph I of Article 3, for taxable years not
barred by the statute of limitations of the applicant Jurisdiction, provided, however, that
neither Covered Jurisdiction shall be required to provide information with respect to tax-
able years beginning prior to January 1, 1977:

(b) in respect of information covered by paragraph 2 (and not also covered by para-
graph 1) of Article 3, for taxable years not barred by the statute of limitations of the appli-
cant Jurisdiction, provided that such assistance is not with respect to:

(i) taxable years beginning prior to January 1. 1977: or

(ii) taxable years beginning prior to the entry into force of this Agreement (but begin-
ning on or after January 1, 1977) if the provision of such assistance would cause or result
in the breach of an obligation to maintain confidentiality of information under the laws of
the requested Jurisdiction in effect on the date of signature of the Convention. For purposes
of this subsection, confidential information includes information protected by the common
law solicitor-client privilege and banker- client privilege. If a taxpayer claims that other cat-
egories of information are protected under the common law of the requested Jurisdiction,
and if the applicant Jurisdiction so requests, the government of the requested Jurisdiction
shall have such claim determined in the courts of the requested Jurisdiction; and
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(c) in respect of information covered by paragraph 2 (and not also covered by para-
graph 1) of Article 3, for taxable years beginning after the entry into force of this Agree-
ment unless:

(i) the document or information sought was created in or derived from periods pri-
or to the entry into force of this Agreement;

(ii) the provision of such assistance would require the requested Jurisdiction to
cause the person from whom such document or information is sought to breach
a legal obligation to maintain confidentiality of such document under the laws
of the requested Jurisdiction as in effect on July 11, 1986; and

(iii) such document or information is not of a kind that has a continuing operation-
al effect.

Article 6. Amendment and termination

1. This Agreement may be modified or amended by the mutual consent of the compe-
tent authorities of the Covered Jurisdictions.

2. This Agreement shall continue in force indefinitely, but either party may give notice
of termination to the other party on or after June 30 of the year following the calendar year
in which this Agreement is executed and in such event the Agreement shall terminate on
the first day of the seventh full calendar month following that in which the notice is given.

Done at Washington, in duplicate, this second day of December, 1988.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(on behalf of the Government of Bermuda):

JOHN SWAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DU GOUVERNEMENT
DES BERMUDES) RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATION EN
MATIIRE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom du Gouvemement des Bermudes) afin de
mettre en oeuvre les dispositions relatives A lassistance mutuelle en mati~re d'imposition
de la Convention entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom du Gouvemement des
Bermudes) relative A rimposition des entreprises d'assurance et d'assistance mutuelle en
matibre d'imposition, assortie d'un 6change de notes, sign~e le 11 juillet 1986 & Washing-
ton, d~sireux de conclure un accord relatif& l'Achange de renseignements en mati~re fiscale
(ci-apr~s d~nomm6 1" Accord "), sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants institu~s par une Juridiction cou-
verte ou pour son compte :

a. Dans le cas des ltats-Unis d'Am~rique:

i) L'imp6t f~dral sur le revenu ;

ii) L'imp6t f~d~ral sur le revenu des travailleurs ind~pendants;

iii) L'imp6t f~dral sur les transferts visant A 6chapper & l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t f~d&ral sur les successions et les donations

v) La taxe d'accise f~d~rale ; et

b. Dans le cas des Bermudes :

i) Tout imp6t appliqu& par les Bermudes qui est sensiblement similaire aux im-
p6ts des tats-Unis en vigueur vis~s par le present Accord.

2. Le present Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement
similaire 6tablis apr~s la date de signature du present Accord qui s'ajoutent aux imp6ts en
vigueur ou les remplacent. Les autorit6s comptentes des Juridictions couvertes s'avisent
des modifications importantes apport6es A leurs legislations susceptibles d'avoir une inci-
dence sur les obligations de ladite Juridiction couverte conform~ment au present Accord et
A tout document officiel publi6 concemant lapplication du present Accord.

3. Le present Accord ne s'applique pas dans la mesure off une action ou une procedure
concernant les imp6ts vis~s par le present Accord se trouve frapp~e d'une prescription par
la Juridiction couverte.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux imp6ts institus par les Etats, les munic-
ipalit~s ou autres subdivisions politiques ou possessions d'une Juridiction couverte.
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Article 2. D~finitions

I. Dans le present Accord, et A moins que le contexte nimpose une interpretation
diffrente :

a. Le terme " soci~t6 " d~signe une personne morale ou toute autre entit6 qui est con-

sid6r~e au plan fiscal comme une personne morale ;

b. L'expression" autorit6 comptente " d~signe

i. Dans le cas des 1ttats-Unis d'Amrique, le Secr~taire d'tat au Tr~sor ou son
repr~sentant ; et

ii. Dans le cas des Bermudes, le Ministre des Finances ou son repr~sentant.

c. L'expression " Juridiction couverte " d~signe les lbtats-Unis d'Am~rique ou les Ber-

mudes, selon le contexte.

d. Le terme " ressortissant " d~signe

i. Dans le cas des ttats-Unis, tout citoyen des Etats-Unis et toute personne mo-

rale, association de personnes, socit6, fiducie, succession, association ou au-

tre entit6 dont le statut en tant que tel d~coule de la legislation en vigueur aux

ltats-Unis ; et

ii. Dans le cas des Bermudes, toute personne morale, association de personnes,

socit6, fiducie, succession, association, ou autre entit6 dont le statut en tant

que tel dcoule de la legislation en vigueur aux Bermudes.

e. Le terme " resident " d~signe

i) Dans le cas des Etats-Unis :

a) Toute personne autre qu'une socit6, qui reside aux tats-Unis aux fins de

l'imp6t des tats-Unis ; mais dans le cas d'une association de personnes, suc-

cession ou fiducie, uniquement dans la mesure off le revenu provenant de la-

dite association de personnes, succession ou fiducie est assujetti A l'imp6t des
ttats-Unis en tant que revenu d'un resident, entre ses mains ou entre les mains

de ses associ~s ou b~n~ficiaires ; et

b) Une soci~t6 cr6e en vertu de la legislation des tats-Unis ou une de leurs

subdivisions politiques ; et

ii) Dans le cas des Bermudes

a) Une personne physique qui a le statut de resident legal des Bermudes ; et

b) Une socitY, une association de personnes, une fiducie ou association cr~e

en vertu de la legislation des Bermudes.

f. Le terme " personne " inclut une personne physique et une association de per-

sonnes, une socit6, une fiducie, une succession, une association ou autre entit6 morale.

g. Aux fins de determiner la zone g~ographique oA s'exerce le pouvoir d'exiger la pro-

duction d'informations,

i) Le terme " ltats-Unis " d~signe les tats-Unis d'Am~rique, mais ninclut pas

Porto Rico, les iles Vierges, Guam ou toute autre possession ou territoire des

ltats-Unis ; et
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ii) Le terme " Bermudes " d~signe les iles de l'Oc~an Atlantique d~nomm~es Ber-
mudes.

h. Le terme " imp6t " d~signe tout imp6t auquel s'applique l'Accord.
i. Le terme" information " d~signe tout fait ou dclaration, sous quelque forme que

ce soit, qui est pertinente ou importante pour Padministration fiscale et lapplication de la
l6gislation fiscale, y compris (mais non exclusivement) :

i) le t6moignage d'une personne physique ; et

ii) des documents ou des dossiers d'une personne physique ou d'une Juridiction
couverte.

j. Les termes " Juridiction requ~rante " et " Juridiction requise " d~signent, respec-
tivement, la Juridiction couverte qui demande ou reqoit l'information et la Juridiction cou-
verte qui fournit ou A qui il est demand6 de fournir ladite information.

2. Les termes non d~finis dans le present Accord, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente ou que les autorit~s comp~tentes ne soient convenues d'une signi-
fication commune, ont le sens que leur attribue la 16gislation de la Juridiction couverte rel-
ative aux imp6ts auxquels s'applique le present Accord.

3. Dans la mesure ou toute prescription figurant dans les articles 3 ou 5 du present
Accord entre en conflit avec les dispositions de la Convention entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (au nom du Gouvemement des Bermudes) relative A limposition des en-
treprises d'assurance et d'assistance mutuelle en mati~re d'imposition, assortie d'un &change
de notes, sign~e le 11 juillet 1986 A Washington, les dispositions de ladite Convention et
desdites notes pr~vaudront.

Article 3. Echange d'informations

1. Les autorit~s comp~tentes des Juridictions couvertes se pr&tent assistance, le cas
6ch~ant, dans le cadre de lapplication de la lTgislation de leurs Juridictions couvertes
respectives en mati&re de prevention de la fraude fiscale et d'6vasion fiscale.

2. Les autorit~s comptentes des Juridictions couvertes 6laborent, par voie de con-
sultations, les conditions, m~thodes et techniques appropri~es pour la fourniture de lassis-
tance, et par la suite fournissent, le cas 6ch~ant, lassistance pour l'application de la
l~gislation fiscale des Juridictions couvertes respectives autres que celles relatives A la
fraude fiscale et A 1'6vasion fiscale.

3. Lorsqu'une Juridiction couverte demande de l'information concernant une affaire
qui i) a trait A une personne qui n'est pas un resident de l'une des Juridictions couvertes ; ou
ii) ne constitue pas une enqu~te criminelle ou une enqu~te relative A la fraude fiscale, un
haut responsable d~sign& par le Secr~taire au Tr6sor ou le Ministre des Finances, respec-
tivement, de la Juridiction requrante, attestera que ladite demande est pertinente et n~ces-
saire pour determiner l'obligation fiscale d'un contribuable de ]a Juridiction requ~rante, ou
Tobligation r~sultant de la fraude fiscale ou de l'6vasion fiscale commise par une personne
aux termes de la lgislation de la Juridiction requrante. Si linformation est demand~e au
sujet de personnes qui ne sont pas des residents d'une des deux Juridictions couvertes, il
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sera aussi tabli A la satisfaction de l'autorit6 comptente de la Juridiction requise que ladite
information est n~cessaire pour la bonne administration et Papplication de ]a legislation fis-
cale de la Juridiction requrante. Lorsque ladite n~cessit6 a &6 dfiment 6tablie, les autorit~s
comp~tentes se consulteront pour determiner la forme d'assistance appropri~e.

4. Si l'autorit& comptente d'une des Juridictions couvertes le demande sp~cifique-
ment, l'autorit6 comp~tente de l'autre Juridiction couverte fournira rinformation sous la for-
me sp~cifi~e admissible selon la procedure judiciaire ou administrative de la Juridiction
requ~rante dans la mme mesure que ladite forme spcifi~e peut 8tre obtenue en vertu de
la legislation et des pratiques administratives de la Juridiction requise. La forme sp&cifi~e
couvre les depositions de t~moins et les copies certifi~es conformes des documents origi-
naux, y compris livres, ftudes, d~clarations, dossiers, comptes et 6crits.

5. Lorsque les documents, dossiers ou autres mat&riels sont sous la garde d'un r~si-
dent d'une Juridiction couverte et sont situ~s dans ladite Juridiction couverte, l'autre Jurid-
iction couverte demandera, si possible, l'assistance de l'autorit6 comptente de la
Juridiction couverte oii sont situ~s lesdits documents, dossiers ou autres mat&riels avant
d'avoir recours I des mesures obligatoires unilat~rales pour obtenir ladite information.

6. Les dispositions du present article nimposeront A aucune des Juridictions couver-
tes ]'obligation de fournir des informations relevant du privilege des communications entre
client et avocat entre les mains de la personne de qui linformation est demand~e. Nonobs-
tant les dispositions du paragraphe 9(b) du present article, et sans prejudice des dispositions
de larticle 5, aucune autre restriction au titre d'un privilege ou de la confidentialit& ne sera
reconnue aux fins du present Accord. La lgitimit& des revendications de privilfge aux ter-
mes de la legislation ou des pratiques de la Juridiction requ~rante sera d~termin~e exclusi-
vement par les tribunaux de ladite Juridiction et la lgitimit6 des revendications de privilege
aux termes de la legislation ou des pratiques de la Juridiction requise sera d~termin~e ex-
clusivement par les tribunaux de ladite Juridiction.

7. Les informations reques par une Juridiction requ~rante en application du present
Accord seront consid&r~es comme 6tant confidentielles de la mame maniare que lesdites
informations ou questions seraient considaraes aux termes de la lagislation nationale de la
Juridiction requarante.

8. La divulgation et l'utilisation des informations 6changaes en vertu du prasent Ac-
cord seront limitaes aux personnes ou autoritas (y compris les tribunaux et les organismes
administratifs) associaes A l'valuation, la collecte ou ladministration de l'imp6t, la mise en
exacution ou les poursuites concemant l'imp6t, ou la datermination des appels relatifs A
l'imp6t. Les personnes A qui ces informations sont communiquees ne peuvent les utiliser
qu'aux fins d'6valuation, de collecte et d'administration de l'imp6t, de mise en exacution ou
de poursuites concernant l'imp6t ou de datermination des appels relatifs A l'imp6t. Les in-
formations 6changaes en vertu du prasent Accord peuvent 8tre divulguaes dans le cadre de
la procadurejudiciaire des tribunaux publics ou des d6cisions de l'une ou l'autre Juridiction
couverte, mais elles ne seront communiquaes A aucun pays, A des fins autres que celles des
Juridictions couvertes.

9. Les dispositions des paragraphes pracadents ne doivent pas tre interprataes corn-
me imposant A une Juridiction couverte l'obligation de :
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a) Recourir A des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives de ladite Juridiction ou de lautre Juridiction couverte ;

b) Fournir des 6lments d'information particuliers qui ne peuvent etre obtenus en ver-
tu des lois ou dans le cours normal de l'administration de ladite Juridiction ou de lautre Ju-
ridiction couverte ;

c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, d'af-
faires, industriel ou professionnel ou un proc~d& commercial ;

d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire A l'ordre public;

e) Fournir les informations demand~es par la Juridiction requ~rante pour administrer
ou appliquer une disposition de la loi fiscale de la Juridiction requrante, ou toute autre con-
dition y relative qui p~nalise un ressortissant de la Juridiction requise. Une disposition de
la l6gislation fiscale, ou condition connexe, sera consid~r~e discriminatoire A lencontre
d'un ressortissant de ]a Juridiction requise si elle est plus contraignante A l'6gard d'un res-
sortissant de la Juridiction requise qu'A lgard d'un ressortissant de la Juridiction requ~rante
dans les mames circonstances. Aux fins de la phrase qui precede, un ressortissant de la Ju-
ridiction requ~rante qui est assujetti A l'imp6t sur un revenu mondial nest pas consider6,
dans les mames circonstances, comme un ressortissant de la Juridiction requise qui nest pas
assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions du present alin~a ne doivent pas

tre interpr~t~es comme empchant l'6change d'informations en ce qui concerne les imp6ts
appliques par une Juridiction couverte sur les b~n~fices des succursales ou l'exc6dent din-
t~rets d'une succursale ou sur le revenu des primes des assureurs 6trangers.

Sous reserve des dispositions du present paragraphe, les dispositions de Particle 3
doivent tre interpr~tees comme obligeant une Juridiction couverte A recourir A tous les
moyens lgaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour executer une demande.

Article 4. Autres applications de IAccord

Le present Accord a pour but de se conformer aux normes de laccord relatifA l' change
d'informations d6crit A la Section 274 h)6)c) du Code de rAdministration fiscale des Etats-
Unis de 1986 (le Code) (concernant les deductions relatives A la participation A des conven-
tions 6trangres), et auquel il est fait r~f6rence en renvoi A la Section 927 e)3)A) du Code
(concernant les soci6t~s commerciales &trangres).

Article 5. Entr6e en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les repr6sentants
dfiment autoris~s des Juridictions couvertes et ses dispositions prendront effet :

a) En ce qui concerne les informations vis~es au paragraphe 1 de Particle 3, pour les
annes d'imposition qui ne tombent pas sous le coup de la loi de prescription de la Juridic-
tion requ~rante, sous r~serve, cependant, qu'aucune des Juridiction couvertes ne soit dans
'obligation de fournir une telle assistance en cc qui concerne les ann~es d'imposition com-
menqant avant le lerjanvier 1977 ;

b) En ce qui concerne les informations vis~es au paragraphe 2 (qui ne sont pas &gale-
ment vis~es au paragraphe 1) de larticle 3, pour les ann~es d'imposition qui ne tombent pas
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sous le coup de la loi de prescription de la Juridiction requ~rante, sous reserve que ladite
assistance ne concerne pas :

i) les annes d'imposition commenqant avant le lerjanvier 1977 ; ou

ii) les ann~es d'imposition commenqant avant 'entr~e en vigueur du present Accord
(mais commenqant le ou apr~s le I erjanvier 1977) si ]a fourniture d'une telle assistance pro-
voquerait ou entrainerait la violation d'une obligation de preserver la confidentialit& des in-
formations en vertu de la 16gislation de la Juridiction requise en vigueur la date de
signature de la Convention. Aux fins du present alin~a, les informations confidentielles
comprennent les informations prot~g~es par le privilege des communications entre client et
avocat ou entre client et banquier en droit commun. Si un contribuable pretend que d'autres
categories d'informations sont prot~g~es en vertu du droit commun de la Juridiction requi-
se, et si la Juridiction requ~rante le demande, le gouvemement de ]a Juridiction requise fera
determiner la 16gitimit6 d'une telle pr~tention par les tribunaux de la Juridiction requise ; et

c) En ce qui concerne les informations vis~es par le paragraphe 2 (et non 6galement
vis~es par le paragraphe 1) de l'article 3, pour les ann~es d'imposition commenqant aprbs
l'entr~e en vigueur du present Accord A moins que :

i) le document ou les informations recherch6s n'aient 6 cr66s pendant des p~riodes
ou tires des priodes ant~rieures A l'entre en vigueur du present Accord ;

ii) la fourniture d'une telle assistance ncessiterait que la Juridiction requise fasse en
sorte que la personne A qui ledit document ou lesdites informations sont demand~s viole une
obligation 16gale de preserver la confidentialit6 dudit document en vertu de la 16gislation
de la Juridiction requise en vigueur au 11 juillet 1986 ; et

iii) ledit document ou lesdites informations ne sont pas d'un type ayant un effet opra-
tionnel permanent.

Article 6. Amendement et dbnonciation

1. Le present Accord peut 8tre modifi& ou amend6 d'un commun accord par les au-
torit~s comptentes des Juridictions couvertes.

2. Le present Accord continuera de s'appliquer ind~finiment, mais l'une des parties
peut donner l'autre un pr~avis de d~nonciation le 30 juin ou apr~s le 30 juin de 'ann~e
suivant lann~e civile au cours de laquelle le present Accord a 6t6 sign6 et, dans ce cas, l'Ac-
cord prend fin le premier jour du septieme mois civil complet suivant celui au cours duquel
le pr~avis a 6t& donn&.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 2 d~cembre 1988.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d' Am~rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(au nom du Gouvemement des Bermudes):

JoHN SWAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE MINISTRY OF ENVIRONMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY CONCERNING TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Article I. Background

The Environmental Protection Agency of the United States of America ("EPA") and
the Ministry of Environment of the Republic of Turkey (the Ministry"), hereafter referred
to as "the parties," hereby agree to establish a program of technical cooperation for the pro-
tection of the environment. The purpose of this Memorandum of Understanding (the
"Memorandum") is to establish a framework to encourage and increase technical coopera-
tive activities between EPA and the Ministry.

Article II. Scope of work

Technical cooperative activities by the parties under this Memorandum shall consist of
training projects designed to help strengthen environmental management systems and in-
stitutions, assistance in developing management systems, and related technical cooperative
projects in the Republic of Turkey. These activities may include: training of personnel of
the Ministry in the areas of policy, enforcement, pollution prevention and environmental
impact assessment assistance to the Ministry in such areas as information management, sol-
id and hazardous waste management, and improvement in administrative systems; ex-
change visits of technical personnel; and other such technical cooperative activities as are
agreed upon.

The parties may use, where appropriate and mutually acceptable, the services of other
government agencies, universities, organizations and institutions of both countries to de-
velop and conduct activities under this Memorandum. Technical experts from international
organizations may also be invited to participate, upon the prior written agreement of the
parties.

Article Ill. Funding

Activities under this Memorandum shall be subject to the availability of appropriated
funds and personnel of each party, or the approval of other sources of funding. Funding for
and resource allocation to each significant activity undertaken pursuant to this Memoran-
dum shall be arranged in accordance with the written agreement of the parties, as described
in Article IV.
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Article IV. Management

Each party shall designate a coordinator to be responsible for the management of ac-
tivities under this Memorandum. The parties may designate a replacement coordinator at
any time upon written notice to the other party. The coordinators shall meet at least annu-
ally and at the request of either party, to discuss activities under the Memorandum or to re-
view other matters concerning the Memorandum, such as future policy and programmatic
direction.

The coordinators shall agree in writing on each significant activity to be undertaken
pursuant to the Memorandum through an exchange of letters describing the activity, which
shall be incorporated in an implementation document to this Memorandum. Each such sig-
nificant activity should be described to include: the scope of work; the deliverables and de-
livery dates (if any); the products and outcomes; the period of performance; the level of
funding and resources to be provided for each such activity by each party; and any other
aspect of the activity that the coordinators may consider appropriate.

The coordinators shall seek to resolve any dispute concerning the Memorandum
through good faith discussions.

Article V. Applicability of national laws

All activities undertaken under this Memorandum shall be subject to the applicable
laws and regulations of the parties.

Article VI. Relationship to other agreements

Nothing in this Memorandum shall be construed either to prejudice other existing or
future agreements concluded between the Governments of the United States of America
and the Republic of Turkey.

Article VII. Entry and exit

To the extent feasible and permitted by their national laws, the parties shall facilitate
the granting of visas and other clearances necessary for personnel and equipment to enter
into and exit from their respective countries for purposes of undertaking activities agreed
upon pursuant to this Memorandum.

Article VIII. Amendment, entry into force and termination

This Memorandum shall enter into force upon signature and shall remain in force for
five years. It may be extended or amended by written agreement of the parties at any time.
The Memorandum may be terminated by either party upon three months' written notice to
the other party. The termination of the Memorandum shall not affect the validity or duration
of activities agreed upon pursuant to this Memorandum and initiated prior to such
termination.
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Done in duplicate at Ankara, Turkey in the English and Turkish languages, both texts
being equally authentic. This tenth day of December, 1991.

For the Ministry of Environment of the Republic of Turkey
[Signature]

Minister

For the United States Environmental Protection Agency:
[Signature]

Administrator
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURtYETI

CEVRE BAKANLICI

ILE

AMERIKA BIRLE51K DEVLETLERI EVRE KORUMA KURUMU

ARASINDA rEVRE KORUMASI ALANINDA

TEKNIK 15BIRLICI ILE ILGILI

MUTABAKAT METNI

MADDE I GtRIS

Bundan btsyle "taraflar" olarok anilacak olan, Amerika Birlelilk

Devietleri evre Koruma Kurumu ("EPA") ve Torkiye Cumhuriyeti Vevre
Bakanlixi ("Bakanlik"), .evrenin korunmosi iSin bir teknik ibirligi
programi olulturmak konusundo mutabik kalmillardir. tlbu Mutobakat

Metni'nin ("Mutabokat Metni") amoci EPA lie Bakonlik rosindakLi

teknik lbirlii faollyetlerLni telvik etmek ve artirmaktodir.

MADDE II KAPSAM

tlbu Mutabakat Metni kopsamindo toraflarca geriekleltirilecek teknik

ijbirli~i faollyetieri, TUrklye Cumhuriyeti'ndeki Sevre ydnetim

sistemleri ve kurumlarinin gUglendirilmesine, yanetim sistemlerinin
geliltirilmesi yardimina ve ilgili teknik ijbirlii projelerine

ytneliktir. Bu foaliyetler: politika, uyguloma, kirlilik anleme ve
;evresel etki degerlendirmesi alonlarinda Bokonlik personelinin
e itlmini; enformasyon ydnetiml, kati ve tehlikeli atik yonetLmi ve
idari sistemlerin iyileltirilmesi alonlarinda Bokonliga yardim
edilmesini; teknik personelin karlxliklh ziyaretlerini ve
kararloltirilan di§er teknik ijbirligi faaliyetlerini ihtiva

edebilir.

Taraflor, gerektiOinde ve karlilikli olorok kabul edildi~i takdirde,
ilbu Mutabakat Metni kapsamindaki faoliyetlerin geliltirilmesi ve

yUrUtUlmesi amociylo, her Lki Ulkenin diger resmi kurulullarinin,
Universitelerinin, argUt ve kurumlarinin hizmetlerini kullanabilir.

Uluslarorasi UrgUtlerden teknik uzmanlor do, toraflarin anceden

yozili onloaosi uzerine kotilmoya dovet edilebilirler.
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MADDE III FINANSMAN

11bu Mutabakot Metni kapsomindaki faoliyetler, herbir torofin
ayrilmij bdeneklerinin ve personelinin mevcudiyetine veyo diner
finansmon kaynaklrinin kabulUne tabi olocaktir. t1bu Mutabakat Metni
gere~ince giriplen her kayda deoer foaliyet iqin finansmon ve koynak
ayrilmasi, Madde IV'de torif edildi~i gibi, taraflorin yazili
onloamasino gtsre dUzenlenecektir.

MADDE IV YONETIM

Herbir toraf karplzikl. olarak, tibu Mutabakat Metni kapsamxndoki
foallyetlerin ydnetiminden sorumlu olmak Uzere bir koordinotbr toyin
edecektir.Taraflar, diner torofa yazzli bildirimde bulunmok
suretiyle, dllediinde mevcut koordinatur yerine yeni bir koordinator
tayin edebilir. Mutabokot Metni kopsomindaki faaliyetleri gbrUlmek
veya, gelecekteki politikalar ve programlarin y~netimi gibi Mutabakot
Metni lie ilgili dler konulori gizden geqirmek Uzere,
koordinotbrier, yilda en az bir defo ve toroflardan birinin Istegi
Uzerine toplanacaktir.

Koordinat~rler, ibu Mutabakat Metni gere~ince girijilecek her koyda
de~er foaliyet Uzerinde, foaliyeti torif eden mektuplarin teatisi
suretiyle yazxili olarak mutabik kalacoklardir.Bu mektuplar Mutabakat
Metni'ne ek beige olarok dahil edileceklerdir. Kayda deger her
foollyetin tonimi: ilin kapsomini; teslim edilmesi gerekenler ve
teslim tarihlerini (eer vorsa); UrUnler ve sonulari; uygulama
sUresini, herblr torofqo her faaliyet ipin sa~lanacok finansman ve
kaynak dUzeyini ve koordinatbrierin, foaliyetlerin uygun garecekleri
veehelerini glsterecek biqimde yapxlocaktir.

Koordinotorler, Mutabakat Metni Ile ilgili ihtilaflari, lyi niyetll
olarak garUlmelerle gzmeye olijacoklardir.

MADDE V MtiLLt KANUNLARIN GECERLiLidt

I1bu Mutabakat Metni kapsominda giril~en tUm faoliyetler toraflarin
ilgili kanun ve ytnetmeliklerlne tabi olacaktir.
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MADDE VI DICER ANLASMALARLA ILISKI

11bu Mutabakot Metni'ndeki higbir husus, TUrkiye Cumhuriyeti ile
Amerika Birlelik Devletleri HUkUmetleri orosinda mevcut veya
gelecekte oktedllecek anlaomalari etkileyocek 1ekilde yorumlanamaz.

MADDE VII TARAFLARIN KARSILIKLI ILKELERINE GIRIS VE CIKIS

MliII kanunlarina gore mmkUn ve yopi abilir olduau oilude, taraflar,
i1bu Mutabakot Metni'ne gore Uzerinde mutabxk olunan foollyetlere
giriolimesi amocayla, personel ve te~hizatin kendi toproklarino girLI
ve kendi topraklarindon Sika* i Ln vize verilmesi illemlerini
kolaylotirocoklordir.

MADDE VIIi TADILLER, YORORLUCE GIRIS VE FEStH

11bu Mutobakat Metni, imzolandzktan sonro yUrUrlUOe girecek ve bes
yxil boyunca yUrUrlUkte kolaocok olup, her zoman, tarafiarin yazili
mutabokat2 lie sUrest uzotilabilir veyo tadiLi edilebilir. Mutobokat
Metni, diLer tarofa US oy Onceden yazzli bildirimde bulunulmok
kouluyla feshedilebilir. Mutobakot MetnL'nin feshi, libu Mutabokat
Uetni gereoince mutobik kolinon ve festh ancesinde bailatilan
faliyetlerin ge~erlil§I0ni veyo devomini etkilemeyecektir.

labu Mutobakat Metni Ankora'do, TUrkge ve Ingilizce dillerinde ve IkI
nUsha holinde dUzenlenmil olup, her iki metin de ayni olude
geqerildir.

10 Aralik 1991

TUrkLye Cumhurtyeti

Cavre Bokonlixo adino

Bakon

Amerika Birlelik Devletleri
Cevre Koruma Kurumu adina

Yonetici
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'AGENCE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
MINISTRE DE L'ENVIRONNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
TURQUIE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS LE
DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Article I (Informations g~nrales )

L'Agence de protection de l'environnement des Etats-Unis d'Am6rique ("EPA") et le
Ministbre de lenvironnement de la R~publique de Turquie (le "Minist~re") d@signs ci-
apr~s par "les parties", par les pr~sentes conviennent d'6tablir un programme de cooperation
technique pour la protection de l'environnement. L'objectif du present memorandum d'ac-
cord (le "Memorandum") est de cr~er un cadre capable d'encourager et d'accroitre les ac-
tivit~s de cooperation technique entre l'EPA et le Ministare.

Article II (Champ d'action)

Les activit~s de cooperation technique par les parties selon les termes du memorandum
consisteront en des projets de formation destines A aider i renforcer les syst~mes et les ins-
titutions de gestion de l'environnement, d'aider au d@veloppement des syst~mes de gestion
et des activit~s de cooperation technique qui y sont li~es dans la R~publique de Turquie.
Ces activit~s pourront inclure : la formation du personnel du Minist&re dans les domaines
des strategies, de la mise en application, de la prevention de la pollution et de l'valuation
des consequences pour l'environnement ; de l'aide au Minist~re dans les domaines de la ges-
tion de l'information, de la gestion des d~chets solides et dangereux, de ram~lioration des
systbmes administratifs, de l'6change de visites du personnel technique et sur d'autres acti-
vit~s de cooperation technique ayant fait lobjet d'accord.

Les parties peuvent utiliser, si elles l'estiment appropri~s et mutuellement acceptables,
les services d'autres agences gouvernementales, universit~s, organisations et institutions
des deux pays pour d@velopper et d~ployer des activit~s selon les termes du present memo-
randum. Des experts techniques d'organisations internationales peuvent 6galement 8tre in-
vites A participer avec l'accord 6crit pr~alable des parties.

Article III (Financement)

Les activit~s entreprises dans le cadre du present memorandum dependent des fonds
disponibles et du personnel de chaque partie ou d'autres sources de financement. Le fi-
nancement et l'allocation des ressources pour chaque activit& pertinente entreprise con-
form~ment au memorandum doivent 8tre conformes aux engagements 6crits des parties tels
qu'ils figurent A l'article IV.
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Article IV (Gestion )

Chaque partie d~signera un coordinateur qui sera charg6 de la gestion des activit~s en-
treprises en application du present memorandum. Les parties peuvent designer un coordi-
nateur de remplacement A n'importe quel moment apr~s une notification 6crite de lautre
partie. Les coordinateurs devront se rencontrer au moins une fois par an A la demande de
l'autre partie pour discuter les activit~s pr~vues par le memorandum ou examiner des ques-
tions y relatives telles que la strategie future ou la direction des programmes.

Les coordinateurs devront se mettre par d'accord par 6crit sur chaque activit6 signifi-
cative A entreprendre par un 6change de lettres qui seront annex~es au document d'applica-
tion du present memorandum. Chacune des activit~s significatives devra inclure : le champ
d'action, les dates de livraison ( le cas 6ch~ant), les produits et les r~sultats, la priode de
r~alisation, le volume des fonds et des ressources qui seront disponibles pour chacune des
activit~s et tout autre aspect de celles-ci que le coordinateur estime appropri6.

Les coordinateurs doivent s'efforcer de r~soudre de bonne foi tout diff~rend concernant
le memorandum.

Article V (Applicabilit des lois nationales)

Toutes les activit~s entreprises au titre du present memorandum doivent 8tre con-
formes aux lois et aux r~glements des parties.

Article VI (Relation avec d'autres accords)

Aucune disposition du present accord ne sera interpr~t&e de faqon A porter prejudice A
des accords presents ou futurs entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Turquie.

Article VII (Entr~e et Sortie)

Dans la mesure du possible et conform~ment A leur l6gislation nationale, les parties
feront de leur mieux pour d~livrer des visas au personnel et les autres permis necessaires
pour l'entr~e et la sortie d'6quipements et de materiel pour les activit~s pr~vues par le
present memorandum.

Article VIII (Amendement, entrke en vigueur et denonciation)

Le present memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera pour
une duroe de cinq ans. I1 peut 8tre prorog6 ou amend6 par un accord &crit des parties A
n'importe quel moment. Le memorandum peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
par un pr~avis 6crit de trois mois. La d~nonciation du memorandum naffectera pas la
validit6 ni la duroe des activit~s entreprises conform~ment h ses dispositions et avant la
d~nonciation.
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Fait en double exemplaire A Ankara, Turquie en anglais et en turc, les deux textes fai-
sant foi le 10 d~cembre 1991.

Pour le Minist~re de I'environnement de la R~publique de Turquie:
[Signature]

Ministre

Pour l'Agence de protection de renvironnement des Etats-Unis
[Signature]

Administrateur
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT

OF DEFENSE OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE MINISTRY OF DEFENSE OF THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

Whereas the Department of Defense of the Government of the United States and the
Ministry of Defense of the Government of the Republic of Tunisia have decided to explore
areas of cooperation in the realm of military medicine.

Now, therefore, the two Parties agree as follows:

Article I

The Parties will consider cooperative agreements consistent with their national laws
concerning military medicine, which may include:

Training;

Exercices;

Exchanges of medical personnel;

Medical research;

Mutual medical aid to military personnel of the two armed forces;

Any other areas of interest to the two of Parties in this domain.

Article H

Completion of agreements under the provisions of this Memorandum will be accom-
plished as follows:

A. A joint working group will be formed to develop such agreements as may be deter-
mined necessary.

B. Such agreements as are recommended by the joint working group will be submitted
for approval by appropriate authorities of the department of Defense, for the Government
of the United States, and the ministry of Defense, for the Government of the Republic of
Tunisia.

Article III

Nothing in this Memorandum shall be considered as derogating from previous agree-
ments between the parties.
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Article IV

This Memorandum shall enter into force upon signature by the two parties. It can be
terminated six months after notice submitted by either of the two parties.

Done at Tunis, in duplicate, this 14th day August 1985, in the English language and in
the Arabic language, both texts equally authentic.

For the Department of Defense of the Government of the United States of America:
WILLIAM MAYER, M.D.

Assistant Secretary of Defense
(Health Affairs)

For the Ministry of Defense of the Government of the Republic of Tunisia:

BRIGADIER MONCEF BEN MOUSSA
Director of Health Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA
DtFENSE DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE MINISTERE DE LA DtFENSE DU GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE TUNISIE

Considrant que le Dpartement de la Defense du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Minist~re de la Defense du Gouvernement de ]a R~publique de Tunisie
ont pris la decision de rechercher les domaines de cooperation en mati~re de m~decine
militaire,

Les deux Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties examineront des accords de cooperation conformes A leurs lgislations na-
tionales relatifs A la m~decine militaire, et dont les aspects peuvent tre les suivants:

- Formation;

- Stages d'application;

- Echanges de personnel m~dical;

- Recherche m~dicale;

- Aide m~dicale r~ciproque au personnel militaire des deux forces armies;

- Tous autres domaines revEtant un int&t pour les deux Parties dans ce secteur.

Article H

L'ex~cution des accords conclus aux termes du present Memorandum sera effectu~e
selon la procedure suivante:

A. Un groupe mixte de travail sera constitu&; il sera charg& de r6diger les accords sus-
ceptibles de se r~v~ler ncessaires.

B. Lesdits accords recommand~s par le groupe mixte de travail seront soumis A l'ap-
probation des autorit~s comptentes du Dpartement de la Defense du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique et de celles du Ministre de le Defense du Gouvernement de la R&-
publique de Tunisie.

Article III

Aucune disposition du present Memorandum ne peut etre interpr~t~e comme consti-
tuant une drogation aux accords conclus pr~c~demment entre les deux Parties.
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Article IV

Le present Memorandum entre en vigueur d~s sa signature par les deux Parties. II peut
etre r~sili six mois apr~s la reception d'une notification envoy~e par l'une des deux Parties.

Fait d Tunis le 14 aofit 1985, en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Dpartement de la defense du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

WILLIAM MAYER, M.D.

(Services de Sant6)

Pour le Minist~re de la Dffense du Gouvernement de la R~publique de Tunisie:
Le Directeur des Services de Sant6,

GENERAL DE BRIGADE MONCEF BEN MOUSSA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. GEOLOGI-

CAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE NATIONAL INSTITUTE OF
STATISTICS, GEOGRAPHY, AND INFORMATION OF THE MINISTRY

OF FINANCE OF THE UNITED STATES OF MEXICO ON TECHNICAL
COOPERATION

Article 1. Scope and Purpose

A. The U.S. Geological Survey of the Department of the Interior of the United States
of America (hereinafter referred to as the "USGS") and the National Institute of Statistics,
Geography, and Information of the Ministry of Finance of the United States of Mexico
(hereinafter referred to as the "INEGI") hereby declare their interest in pursuing scientific
and technical cooperation in the mapping and earth sciences in accordance with this Mem-
orandum of Understanding (hereinafter referred to as the "MOU").

B. This MOU provides the framework for the scientific and technical cooperation be-
tween the USGS and the INEGI (hereinafter referred to as the "Parties"). For cooperation
requested by the Parties that extends beyond their specialty, the Parties may, with the con-
sent of the other Party and to the extent compatible with existing laws and policies of the
governments of the Parties, request that other national entities participate in the develop-
ment of activities within the scope of this MOU. The activities of this MOU are subject to
the Scientific and Technical Cooperation Agreement between the United States and Mexi-
co, signed in Washington on June 15, 1972.

Article II. Cooperative Activities

Cooperative activities under this MOU may consist of exchanges of technical informa-
tion, visits, cooperative research, and other forms of cooperative activities of mutual inter-
est. Specific areas of cooperation may include, but are not limited to:

-- Surveying and mapping of the international border between the United States and
Mexico;

-- Joint research and exchange of information in cartography, remote sensing, geo-
graphic information systems, geology, hydrology, and related earth science disciplines;

-- Development and implementation of programs for technical assistance and training:

-- Exchange of visits to increase the understanding of the other Party's national map-
ping program.
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Article III. Source of Funding

Activities under this MOU will be subject to the availability of financial and human

resources to the Parties. The terms of funding will be agreed upon by the Parties, in writing,

before the commencement of each activity.

Article IV. Intellectual Property Provision

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this MOU are set forth in Annex I,

which is an integral part of this MOU.

Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this MOU shall be accu-

rate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Party

does not warrant the suitability of this information transmitted for any particular use or ap-
plication by the receiving Party or by any third party.

Article VI. Coordination and Review

A. Upon entry into force of this MOU, the Parties will designate representatives who,

at agreed times, will coordinate and review activities under this MOU.

B. The Parties will inform the Joint United States/Mexico Commission, established

under the Scientific and Technical Cooperation Agreement between the United States and

Mexico, of the status and progress of cooperative activities implemented under this MOU.

Article VII. Project Annexes

Any activity carried out under the MOU shall be agreed upon by the Parties in writing
in accordance with the laws and policies of the United States of America and the United

States of Mexico. Whenever more than the exchange of technical information or visits of

individuals is planned, such activity shall be described in an Annex to this MOU which
shall set forth, in terms appropriate to the activity, a work plan, staffing requirements, cost

estimates, funding source, and other undertakings, obligations, or conditions not included

in this MOU. In case of inconsistency between the terms of this MOU and the terms of an

Annex hereto, the terms of this MOU shall be controlling, unless the Annex specifically
provides that it is intended to alter a provision of this MOU.

Article VIII. Period ofAgreement

This MOU shall enter into force upon signature by both Parties. Upon entry into force,

it will supersede the 1974 USGS/CETENAL Agreement. It may be terminated at any time

by either Party upon ninety (90) days' written notice. The termination of this MOU shall



Volume 2243, 1-39932

not affect the validity or duration of the projects under this MOU that are initiated prior to
such termination. It may be amended by mutual written agreement.

Done in Washington, DC in duplicate, in the English and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Geological Survey of the Department of the Interior of the United States
of America:

DR. DALLAS L. PECK
Director

Aug 12 1992

For the National Institute of Statistics Geography and Information of the Ministry of
Finance of the United States of Mexico:

DR. CARLOS M. JARQUE

President
Aug 12 1992
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ANNEX I. INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article V of this Memorandum of Understanding.

The parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-

ated or furnished under this Understanding and relevant implementing arrangements. The

Parties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted

works arising under this Understanding and to seek protection for such intellectual property

in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this

Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this

Understanding, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Understanding, "intellectual property" shall have the meaning

found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-

zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the

Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual

property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own

participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-

erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Understanding should

be resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-

essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall

be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable

rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,

the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Understanding shall not affect rights or obligations

under this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in

all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal

articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Understanding. All

publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-

cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-

tion II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their

education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.



Volume 2243, 1-39932

In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph 1ib 1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from licensing of the
property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a). if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
11B2(a).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Understanding, each Party and its participants shall provide
protection of such information in accordance with applicable laws, regulations, and admin-
istrative practice. Information may be identified as "business-confidential" if a person hav-
ing the information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive
advantage over those who do not have it, the information is not generally known or publicly
available from other sources, and the owner has not previously made the information avail-
able without imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL SERVICIO
GEOLOGICO DEL DEPARTAMENTO DEL INTERIOR DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL INSTITUTO NACIONAL
DE ESTADISTICA, GEOGRAFIA E INFORMATICA DE LA

SECRETARIA DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE COOPERACION TECNICA

Articulo I. Alcance y Objetivos

A. El Departamento del Interior del Gobierno de los Estados Unidos de

America, representado por el Servicio Geol6gico (en adelante denominado

"USGS") y la Secretaria de Hacienda y Cr6dito Piblico de los Estados Unidos

Mexicanos, representado por el Instituto Nacional de Estadistica, Geografia e

Informitica (en adelante denominado "INEGI"), declaran su interns en procurar

cooperaci6n cientifica y t6cnica en las ciencias cartogrificas y de la tierra en

conformidad con este Memorindum de Entendimiento (denominado en lo

sucesivo "MDE").

B. Este MDE dispone una estructura para La cooperaci6n cientifica y

t~cnica entre el USGS y el INEGI (denominados en to sucesivo como las

"Panes"). Para ]a cooperaci6n solicitada por las Panes que salga fuera de sus

especialidades, las Partes podrin con el consentimiento de la otra Pane y en la

medida que sea compatible con las leyes y normas de los gobiernos de las Panes,

podrin obtener la participaci6n de otros departamentos y organismos nacionales

en el desarrollo de las actividades que ampara el presente MDE. Las actividades

de este MDE esta sujeto al Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica entre

los Estados Unidos y Mexico del 15 de junio de 1972.

Articulo II. Actividades Cooperativas

Las actividades cooperativas bajo este MDE pueden consistir en

intercambios de informaci6n tcnica, visitas, investigaci6n cooperativa, y otras

formas de actividades de comin acuerdo. Las .reas especificas de cooperaci6n

pueden incluir, pero no estin limitadas a:

" Topografia y levantamiento de mapas de la frontera internacional

entre los Estados Unidos y M6xico;

" Investigaci6n cooperativa e intercambio de informaci6n en

cartografia, teledetecci6n, sistemas de informaci6n geogrifica,

geologia, hidrologia, y otros ireas de ciencias de la tierra;

* Desarrollo e implementaci6n de programas de asistencia t6cnica y

entrenamiento.
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Intercambio de visitas para aumentar el entendimiento de los
programas cartogrificos y relacionados de cada Parte.

Artfculo III. Fuentes de Financiamiento

Las actividades bajo este MDE estarin sujetas a la disponibilidad de los
recursos financieros y humanas a las Partes. Estas, antes de iniciar cada
actividad, acordarin por escrito las condiciones de financiaci6n.

Articulo IV. Previsi6n de Propiedad Intelectual

La disposiciones para la protecci6n y distribuci6n de propiedad intelectual
creada o proporcionada en el curso de actividades cooperativas bajo este MDE
se establecen en el Anexo I que es parte integral de este MDE.

Articulo V. Denegaci6n de Responsabilidad

La informaci6n trasmitida por una Parte de la otra Parte, en virtud del
presente MDE, se exacta al mejor saber y entender de la Parte transmisora,
por 6sta no garantiza la idoneidad de la informaci6n o aplicaci6n concreta a que
la destine la Parte receptora o cualquier tercer Parte.

Articulo VI. Coordinaci6n y Revisi6n

A. Al entrar en vigor el presente MDE, las Partes designarin a sus
representantes quienes, en fechas establecidas por las Partes, coordinar6n y
examinarin las actividades realizadas conforrne al MDE.

B. Las Partes informarin a ]a Comisi6n Mixto M6xico/Estados Unidos,
establecida en el Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Thcnica entre los Estados
Unidos y Mexico, los avances y progresos de las actividades de cooperaci6n
previstas en este MDE.

Articulo VII. Anexos de Proyecto

Las Partes convendrin por escrito que toda actividad realizada en virtud del
presente MDE, estari sujeta a las leyes y normas de los Estados Unidos de
Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos. Cualquier actividad que no se limite
al intercambio de informaci6n tcnica o a las visitas de personas, se describiri
en un Anexo adjunto al presente MDE, en el cual se estableceri el plan de
trabajo, los requisitos de personal, el cilculo de los costos, ]a fuente de
financiamiento y otras tareas, obligaciones o condiciones no incluidas en el
presente MDE pertinentes a dicha actividad. En caso de incompatibilidad entre
las condiciones del presente MDE y las estipuladas en un Anexo al mismo,
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prevalecerin las condiciones del presente MDE, a menos que el Anexo estipule

expresamente que se tiene la intenci6n de modificar una.

Articulo VIII. Periodo de Convenio

El presente MDE entrari en vigor al suscribirlo ambas Partes. Al entrar en

vigor este MDE, 6ste reemplazari al Acuerdo USGS/CETENAL de 1974.

Cualquiera de las Partes podri darlo por terminado en cualquier momento previa

notificaci6n por escrito con noventa (90) dias de antelaci6n. La terminaci6n del

presente MDE no afectari a la validez ni a la duraci6n de los proyectos

emprendidos al amparo del mismo que se hayan iniciado antes de dicha

terminaci6n. Podri ser enmendado de comtin acuerdo por escrito.

HECHO en Washington, DC en duplicado, en los idiomas ingl6s e espafilol,

siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL

SERVICIO GEOLOGICO DEL

DEPARTAMENTO DEL INTERIOR

DE LOS ESTADOS UNIDOS

DE AMERICA:

Dr. Dallas L. Peck,

Director

AUG 12 1992

POR EL

INSTITUTO NACIONAL DE
ESTADISTICA, GEOGRAFIA

E INFORMATICA DE LA

SECRETARIA DE HACIENDA Y

CREDITO PUBLICO DE LOS

ESTADOS

UNIDOS MEXICANOS:

Dr. Carlos M. Jarque,

Presidente

AUG 12 1992
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ANEXO I. PROPIEDAD INTELECTUAL

De conformidad con el Articulo V de este Memorando de Entendimiento:

Las Partes deberin garantizar una adecuada y efectiva protecci6n de la

propiedad intelectual creada o facilitada en virtud de este Entendimiento y de los

arreglos de ejecuci6n pertinentes. Las Partes convienen notificarse mutuamente

de manera oportuna sobre todos los inventos u obras registradas que se originen

bajo este Entendimiento y procurar la protecci6n de esa propiedad intelectual

oportunamente. Los derechos de dicha propiedad intelectual serfin asignados

segtin lo estipulado en este Anexo.

I. AMBITO

A. Este Anexo es aplicable a todas las actividades de cooperaci6n

emprendidas confomie a este Entendimiento, salvo las que de otro modo hayan

convenido especfficamente las Panes o sus designados.

B. A los fines de este Entendimiento, "Propiedad Intelectual" tendri el

significado que se le asigna en el Articulo 2 de ia Convenci6n que establece la

Organizaci6n Mundial de Propiedad Intelectual, firmada en Estocolmo el 14 de

julio de 1967.

C. Este Anexo contempla la asignaci6n de derechos, intereses y regalias

entre las Partes. Cada Parte debe garantizar que la otra Parte pueda obtener los

derechos de la propiedad intelectual asignados de conformidad con este Anexo,

obteniendo esos derechos de sus propios participantes a trav6s de contratos u

otras vias legales, si fuera necesario. Este Anexo no altera o perjudica la

asignaci6n entre una Parte y sus nacionales, la cual seri determinada por las

leyes y pricticas de esa Parte.

D. Las controversias concernientes a la propiedad intelectual que surjan en

virtud de este Entendimiento deberd.n ser resueltas mediante conversaciones entre

las instituciones participantes involucradas y, de ser necesario, por las Partes o

sus designados. Por arbitraje vinculante de conformidad con las reglas aplicables

del derecho intemacional. A menos que las Partes o sus designados convengan

lo contrario por escrito, regirin los reglamentos de arbitraje de la Comisi6n de

Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Intemacional (UNICITRAL).

F. La terminaci6n o expiraci6n de este Entendimiento no afectari los

derechos u obligaciones contraidos en virtud de este Anexo.
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II. ASIGNACION DE DERECHOS

A. Cada Parte tendri derecho a una licencia libre de regalias, no exclusiva
e irrevocable en todos los paises para traducir, reproducir y distribuir
p6blicamente articulos cientificos y tecnol6gicos, revistas, informes y libros
resultantes de las actividades de cooperaci6n contempladas por este
Entendimiento. Todos los ejemplares distribuidos ptiblicamente de una obra
registrada elaborada en virtud de esta disposici6n, indicardn los nombres de los
autores de la obra a menos que un autor rehuse explicitamente ser nombrado.

B. Los derechos de todas las formas de Propiedad Intelectual, salvo los

derechos descritos en la Secci6n II.A. supra, serin asignados como sigue:

1. Los investigadores visitantes, por ejemplo, aquellos cientificos
visitantes que deseen perfeccionar su formaci6n educativa, recibirdn derechos de
propiedad intelectual de conformidad con las normas de la instituci6n receptora.
Adernis, cada investigador visitante acreditado como inventor, podri compartir
una porci6n de las regalias devengados por la instituci6n receptora procedentes
de la licencia de tal propiedad intelectual.

2. (a) La propiedad intelectual creada durante una investigaci6n
conjunta, por ejemplo, cuando las Partes, instituciones o personal participantes
hayan acordado derechos e intereses generados por la misma en su propio
territorio. Los derechos e investigaci6n no se califica como "Investigaci6n
Conjunta" en el arreglo de ejecuci6n pertinente, los derechos de Propiedad
Intelectual originados por la investigaci6n serdn asignados de conformidad con
el parigrafo II.B.I. Ademis, cada persona acreditada como inventor tendrA dere-

cho a compartir una parte de las regalias devengadas de la licencia de propiedad,
por cualquiera de las instituciones.

(b) No obstante to dispuesto en el parigrafo II.B.2 (a), si existe
una clase de Propiedad Intelectual en virtud de las leyes de una de las Partes
que no lo sea en virtud de las leyes de la otra Parte, la Parte cuyas ]eyes

estipulan esa protecci6n tendri derecho a obtener todos los derechos e intereses
a nivel mundial. Sin embargo, las personas acreditadas como inventores de la

Propiedad tendrin derecho a las regalias de conformidad con el parigrafo II.B.2

(a).

III. INFORMACION COMERCIAL-CONFIDENCIAL

En el caso de que la informaci6n identificada, de manera oportuna, como
comercial-confidencial sea facilitada o creada en virtud de este Entendimiento
cada Parte y sus participantes protegerin tal informaci6n de conformidad con las
leyes, reglamentos y la prictica administrativa aplicables. La informaci6n podri
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identificarse como "comercial-confidencial" si la persona que ]a posee puede

beneficiarse econ6micamente de ella u obtiene una ventaja competitiva sobre
aqudllos que no la poseen, si la informaci6n no es del conocimiento general o

hecha ptiblica por otros medios y si el propietario previamente no ha hecho
pfiblica la informaci6n sin imponer de manera oportuna la obligaci6n de

mantenerla en secreto.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE AM]ERICAIN DE PROS-
PECTION GEOLOGIQUE DU D1tPARTEMENT DE LINTERIEUR DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INSTITUT NATIONAL DES STATIS-
TIQUES, DE LA GtOGRAPHIE ET DE L'INFORMATION DU MINISTE-
RE DES FINANCES DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF k LA
COOPERATION TECHNIQUE

Article premier. Champ d'application et objectif

A. Le U.S. Geological Survey (Service de prospection g~ologique) du D~partement de
l'Int~rieur des ttats-Unis d'Am~rique (ci-aprbs d~nomm6 le "USGS") et lInstitut national
des statistiques, de la g~ographie et de l'information du Minist&re des Finances des Etats-
Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomm& le "INEGI") font tat de l'int~r&t qu'ils ont A pour-
suivre une cooperation scientifique et technique en mati~re de cartographie et de sciences
de la terre, conform~ment aux dispositions du present Memorandum d'accord (ci-apr~s
d~nomm6 "le Memorandum").

B. Le present Memorandum fournit le cadre de la cooperation scientifique et technique
entre le UNSGS et le INEGI (ci-aprbs d~nomm~s les "Parties"). En ce qui concerne la
cooperation demand~e par les Parties, qui d~passerait leur competence, une Partie peut,
avec le consentement de l'autre et dans la mesure compatible avec la legislation et les poli-
tiques existantes des gouvernements int~ress~s, demander d d'autres entit~s nationales de
participer d l' laboration d'activit~s relevant du mandat du present M~morandum. Les ac-
tivit~s de ce dernier relvent de l'Accord relatif aux &changes scientifiques et techniques,
conclu entre les lbtats-Unis d'Am~rique et le Mexique, A Washington le 15 juin 1972.

Article II. Activitks de coopiration

Les activit~s de cooperation entreprises au titre du present Memorandum pourront
comprendre les 6changes d'informations techniques, de visites, la recherche conjointe entre
des chercheurs des Parties s'occupant de projets d'int&t mutuel. Les domaines sp~cifiques
de cooperation peuvent couvrir notamment:

- la d~limitation et la cartographie de la fronti~re internationale entre les ltats-Unis
d'Am~rique et le Mexique;

- des travaux conjoints de recherche et des 6changes d'information en cartographie,
t&6dtection, syst~mes d'information g~ographique, g~ologie, hydrologic et disciplines an-
nexes des sciences de la terre;

- I'6laboration et 'excution de programmes d'assistance technique et de formation;

- des 6changes de visites visant A accroitre la comprehension du programme national
de cartographic de l'autre Partie.
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Article III. Source definancement

Les activit~s de cooperation pr~vues au titre du present M&morandum d6pendent de
l'existence de ressources financibres et humaines des Parties. Les conditions de finance-
ment feront l'objet d'un accord 6crit entre les Parties avant le debut de chaque activit&.

Article IV. Dispositions concernant la propri tM intellectuelle

Les dispositions relatives A ia protection et A la diffusion de la proprit6 intellectuelle
cr6e ou foumie dans le courant des activit~s cooperatives entreprises au titre du present
Memorandum sont 6numr~es en Annexe I qui forme partie int~grante du present
Memorandum.

Article V. D~ni de responsabilitM

Les informations communiqu~es par l'une des Parties A l'autre en vertu du present M6-
morandum seront, pour autant qu'elle le sache, exactes. Cependant, la Partie communiquant
des informations ne garantit pas que les informations fournies conviennent A une applica-
tion ou A un usage particulier par la Partie b~n~ficiaire ou par une tierce partie.

Article VI. Coordination et examen des activits

A. Au moment de l'entr~e en vigueur du present M&morandum, les Parties d6signeront
des repr~sentants qui, aux dates convenues d'un commun accord, coordonneront et exami-
neront les activit~s entreprises au titre de ce dernier.

B. Les Parties informeront la Commission mixte Etats-Unis/Mexique institute dans le
cadre de l'Accord relatif aux &changes scientifiques et techniques entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Mexique de la situation et des progrbs r~alis~s dans le domaine des acti-
vit6s entreprises en cooperation au titre du present Memorandum.

Article VII. Annexes au projet

Toute activit6 entreprise au titre du present Memorandum fait l'objet d'un accord 6crit
entre les Parties, conform~ment A la 16gislation et aux politiques des lbtats-Unis d'Am6rique
et des Etats-Unis du Mexique. Toute activit& allant au-delA de l'&change d'informations
techniques ou de visites d'experts sera d6crite dans une annexe au pr6sent M6morandum,
qui d6finira le plan de travail, le personnel n6cessaire, les estimations de coots, les sources
de financement et les autres engagements, les obligations ou conditions qui ne figurent pas
dans le pr6sent Mmorandum. En cas de contradiction entre les termes d'une annexe et ceux
du present M6morandum, le pr6sent M6morandum pr~vaudra i moins que l'Annexe vise A
modifier une disposition du pr6sent M6morandum.
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Article VIII. Dur~e de l'accord

Le pr6sent M6morandum entre en vigueur dbs sa signature par les deux Parties. Ds ce
moment, il remplace l'Accord USGS/CETENAL de 1974. II peut &re d6nonc6 A tout mo-
ment par l'une ou 'autre Partie avec un pr6avis 6crit de 90 (quatre-vingt-dix) jours. La d6-
nonciation du pr6sent M6morandum n'affecte pas la validit6 ou la dur6e des projets
entrepris au titre de ce dernier et qui ont 6 commenc6 avant ladite d6nonciation. Le pr6-
sent M6morandum peut &re amend6 par accord mutuel donn6 par 6crit.

FAIT A Washington, DC en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Service de prospection g6ologiquedu D6partement del' Int6rieur
des Etats-Unis d' Am6rique

Le Directeur,

DALLAS L. PECK

le 12 aofit 1992

Pour 1' Institut national des statistiques, de la g6ographie et de I' information du Ministre
des Finances des ttats-Unis du Mexique

Le Pr6sident,

CARLOS M. JARQUE
le 12 aofit 1992
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ANNEXE 1. PROPRItTl INTELLECTUELLE

Conform~ment aux dispositions de l'Article V du present Memorandum,

Les Parties assurent une protection adequate et efficace de la propri~t6 intellectuelle

cr66e ou acquise au titre du present Memorandum et des arrangements d'ex~cution perti-
nents. Elles conviennent de se notifier r~ciproquement en temps opportun de toute inven-
tion ou droit d'auteur resultant du present M~morandum et de demander la protection de
ladite propri~t6 intellectuelle en temps voulu. Les droits relatifs A ladite propri~t6 intellec-
tuelle sont r~partis comme pr~vu dans la pr~sente Annexe.

1. CHAMP D'APPLICATION

A. La pr(sente Annexe est applicable A toutes les activit6s entreprises en coop&ration
conform~ment au present Memorandum sauf decision contraire des Parties ou de leurs
repr~sentants.

B. Aux fins du present Memorandum, lexpression "proprit6 intellectuelle" a la signi-
fication que lui attribue l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de
la propri~t& intellectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr(sente Annexe traite de l'allocation des droits, intr ts et redevances entre les
Parties. Chacune veille A ce que lautre puisse obtenir les droits A la propri~t& intellectuelle,
qui lui sont accord~s conform~ment A I'Annexe, en obtenant ces droits de ses propres par-
ticipants grAce A des contrats ou d'autres moyensjuridiques, le cas &ch~ant. La pr~sente An-
nexe n'altere pas ou n'affecte pas autrement la repartition entre cette Partie et ses nationaux,
laquelle sera d~termin~e par la legislation et les pratiques de ladite Partie.

D. Les diffrrends concernant la proprit intellectuelle resultant du present M~moran-

dum devraient 8tre r~solus par des n~gociations entre les institutions participantes con-
cernes ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties ou leurs repr~sentants. Apr~s accord mutuel des
Parties, un diff~rend sera soumis A un tribunal d'arbitrage pour dcision contraignante con-
formment aux r~gles applicables du droit international. Sauf si les Parties ou leurs
repr~sentants en conviennent autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage de la CNUDCI sont
appliqu~es.

E. La d~nonciation ou l'expiration du pr6sent M&morandum naffecte pas les droits ou
les obligations r~sultant de la pr~sente Annexe.

Ii. REtPARTITION DES DROITS

A. Chaque Partie est habilit(e A recevoir une licence non exclusive, irrevocable et libre
de redevances dans tous les pays pour reproduire, traduire et diffuser publiquement des ar-
ticles de revues scientifiques et techniques, des rapports et des livres resultant directement
d'activit~s conjointes entreprises au titre du present Memorandum. Tous les exemplaires
publiquement diffuses d'un ouvrage 6iabor6 aux termes de cette disposition indiquent les
noms des auteurs de l'ouvrage sauf si l'un d'eux refuse explicitement d'tre nomme.
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B. Les droits A toutes les formes de propri6t6 intellectuelle autres que ceux d6crits la
Section 11 (A) ci-dessus, sont r6partis comme suit:

1. Les chercheurs itin6rants par exemple, les savants qui sont essentiellement sur place
pour poursuivre leur 6ducation reqoivent des droits de propri~t6 intellectuelle au titre des
politiques de l'institution h6te. En outre, chaque chercheur itinerant, nomm6 comme inven-
teur, peut pr6tendre A une part dans une partie de toutes les redevances gagn6es par l'insti-
tution h6te du fait de la licence concemant ladite proprit intellectuelle.

2. a) Pour ce qui est de la propri~t& intellectuelle cr e au cours de recherches conjoin-
tes, par exemple lorsque les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant
sont convenus A l'avance de la port~e du champ d'application des tdches, chaque Partie peut
pr6tendre A tous les droits et int&s sur son propre territoire. Les droits et int&ts des pays
tiers seront d~termin6s dans des accords d'ex&cution. Si la recherche nest pas dfinie com-
me "recherche conjointe" par l'arrangement d'ex&cution pertinent, les droits A la proprit6
intellectuelle relevant de la recherche seront r~partis conform6ment au paragraphe II B I.
En outre, chaque personne nomm6e comme inventeur peut pr6tendre A une part dans une
portion des redevances acquises par l'une ou l'autre institution du fait de la licence concer-
nant la propri6t&.

b) Nonobstant le paragraphe II B2 a), si un titre de propri6t& intellectuelle est dis-
ponible au titre de la l6gislation d'une Partie mais pas de celle de l'autre Partie, celle dont
la 16gislation pr6voit ce type de protection est habilit6e A tous les droits et intrts dans le
monde entier. Les personnes nommes comme inventeurs de la propri~t6 sont n6anmoins
habilit6es A des redevances comme pr6vu au paragraphe I B2 a).

II. INFORMATION COMMERCIALE DE CARACTtRE CONFIDENTIEL

Dans le cas o6 ladite information identifi~e en temps voulu comme ayant un caractbre
commercial confidentiel est fournie dans le cadre du pr6sent M6morandum, chaque Partie
et ses participants assurent la protection de ladite information conform6ment A la l6gisla-
tion, A la r6glementation et aux pratiques administratives applicables. L'information peut
6tre identifi6e comme ayant un caractre commercial confidentiel si une personne dis-
posant de l'information peut en tirer un avantage 6conomique ou peut obtenir un avantage
comp~titif sur ceux qui ne l'ont pas; l'information n'est pas g~n6ralement connue ou pub-
liquement disponible d'autres sources et le propri~taire n'a pas pr6alablement rendu l'infor-
mation disponible sans imposer en temps voulu l'obligation de lui conserver son caractere
confidentiel.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1189

Tokyo, December 28, 1984

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, which provides,
inter alia, that each Government will make available to the other such equipment, materials,
services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may authorize,
in accordance with such detailed arrangements as may be made between them. In pursuance
of this provision, an agreement was reached between the Government of the United States
of America and the Government of Japan on June 20, 1978 concerning a program for the
acquisition and production in Japan of up to one hundred (100) F-15 weapon systems and
related equipment and materials under the terms and provisions of the said Mutual Defense
Assistance Agreement. The program is now under way.

The representatives of the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Japan have held discussions on an additional F-I 5 program. The following is
the understanding by the Government of the United States of America of the results of the
above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3,
the Government of Japan will acquire or produce and the Government of the United States
of America will authorize the sale or production of up to fifty-five (55) F-I 5 weapon sys-
tems and related equipment and materials in addition to the above-mentioned one hundred
(100) weapon systems and related equipment and materials.

2. The production of the F-15 weapon systems and related equipment and materials
will be undertaken through the participation of the industries of the United States and Japan
in accordance with the principle that the economic and technological requirements of the
Government of Japan are to be satisfied. The above-mentioned program will be supple-
mented by direct sale by the Government of the United States of America to the Govern-
ment of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-men-
tioned Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded thereunder, in-
cluding the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information
for Purposes of Defense signed at Tokyo on March 22, 1956. The detailed arrangements to
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implement the present understanding will be concluded between representatives of the
competent authorities of the two Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under
the present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject
to budget authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the Gov-
ernment of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MIKE MANSFIELD

His Excellency
Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Tokyo, December 28, 1984

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the foregoing
understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellen-
cy's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
highest consideration.

His Excellency
Mr. Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Your Excellency the assurance of my

SHINTARO ABE

Minister for Foreign Affairs of Japan

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvernement des Etats-Unis d' Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassadeur am~ricain au Ministrejaponais des Affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1189

Tokyo, le 28 dcembre 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon rela-
tif l'aide pour ]a defense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954, qui pr~voit entre autres
que chaque Gouvernement mette A la disposition de l'autre les 6quipements, materiels, ser-
vices ou autre assistance que le Gouvernement fournissant lassistance puisse autoriser, en
conformit6 avec les arrangements d~taillks qui peuvent &re conclus entre eux. En applica-
tion de ces dispositions, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Japon ont sign6 le 20 juin 1978 un accord relatif A l'acquisition et A la production au
Japon de quelque cent (100) Syst~mes d'armes F-15 et des 6quipements et materiels con-
nexes, selon les clauses et conditions dudit Accord relatif A laide pour la d6fense mutuelle.
Le programme est en cours.

Les reprsentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et ceux du Gouverne-
ment du Japon ont eu des entretiens relatifs A un programme F-15 additionnel. Le Gouv-
ernement des tats-Unis d'Am&rique croit pouvoir conclure ce qui suit des entretiens
susmentionn~s:

1. Conformment aux arrangements d~taills qui seront conclus en vertu du para-
graphe 3, le Gouvernement du Japon acquerra ou construira et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique autorisera la vente ou la construction de quelque cinquante-cinq (55)
Systbmes d'armes F-15 et des materiels et 6quipements connexes, en plus des cent (100)
Syst~mes d'armes et des &quipements et materiels connexes susmentionn~s.

2. La production des Syst~mes d'armes F- 15 et des materiels et 6quipements connexes
s'effectuera avec la participation des industries des tats-Unis et du Japon, conform~ment
au principe selon lequel il faut pourvoir aux besoins &conomiques et techniques du Gouv-
ernement japonais. Le programme susmentionn6 sera complt par des ventes directes du
Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique au Gouvernementjaponais.

3. Le present Accord sera excut6 conform~ment aux dispositions de l'Accord susmen-
tionn6 relatif A l'aide pour la defense mutuelle et aux arrangements pris en vertu dudit Ac-
cord, y compris 'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement japonais en vue de faciliter 1'6change mutuel de brevets et de renseigne-
ments techniques pour les besoins de la defense, sign& A Tokyo le 22 mars 1956. Les mo-
dalit~s d'excution du present Accord seront arret&es d'un commun accord par les
repr~sentants des autorit~s comp~tentes des deux Gouvemements.
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4. Les obligations financi~res souscrites ou les d~penses encourues par le Gouveme-
ment japonais au titre du pr6sent Accord et tous les arrangements qui seront pris en vertu
dudit Accord devront faire l'objet de cr6dits budg~taires conform~ment aux dispositions
constitutionnelles du Japon.

J'ai le plaisir de proposer que, si laccord ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment du Japon, la pr6sente note ainsi que la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient
consid6r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvemements, qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

MICHAEL J. MANSFIELD

Son Excellence
M. Shintaro Abe
Ministre des Affaires 6trang~res
Tokyo

II

Le Minist~re des Affaires trang~res du Japon 6 l'Ambassadeur am~ricain

Tokyo, le 28 d6cembre 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, que l'Accord ci-
dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement japonais et que votre note ainsi que la
pr~sente r~ponse seront consid~r&es comme constituant entre les deux Gouvemements un
Accord qui prendra effet A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion ...
Le Ministre des Affaires 6trangres du Japon,

SHINTARO ABE

Son Excellence
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs, ad interim

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1028

Tokyo, October 4, 1985

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, which provides,
inter alia, that each Government will make available to the other such equipment, materials,
services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may authorize,
in accordance with such detailed arrangements as may be made between them.

The representatives of the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Japan have held discussions on a Patriot program. The following is the under-
standing by the Government of the United States of America of the results of the above-
mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3,
the Government of Japan will acquire or produce and the Government of the United States
of America will authorize the sale or production of the Patriot weapon systems and related
equipment and materials, the number of which will be agreed upon between the authorities
concerned of the two Governments.

2. The production of the Patriot weapon systems and related equipment and materials
will be undertaken through the participation of the industries of the United States and Japan
in accordance with the principle that the economic and technological requirements of the
Government of Japan are to be satisfied. The above-mentioned program will be supple-
mented by direct sale by the Government of the United States of America to the Govern-
ment of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-men-
tioned Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded thereunder, in-
cluding the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information
for Purposes of Defense signed at Tokyo on March 22, 1956. The detailed arrangements to
implement the present understanding will be concluded between representatives of the
competent authorities of the two Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under
the present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject
to budget authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.
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I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the Gov-
ernment of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
His Excellency
Takao Fujinami
Minister of State
Minister for Foreign Affairs, ad interim
Tokyo
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS ]

11

The Japanese Minister for Foreign Affairs, ad interim, to the
American Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Japanese Minister for Foreign Affairs, ad interim, to the American Ambassador

Tokyo, October 4, 1985

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See Note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the foregoing
understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellen-
cy's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

TAKAO FUJINAMI

Minister of State
Minister for Foreign Affairs

ad interim
His Excellency
Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d' Am6rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

L'Ambassadeur am&ricain au Ministrejaponais des Affaires &trang&res, ad interim

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1028

Tokyo, le 4 octobre 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatifA l'aide pour la defense mutuelle entre les
lbtats-Unis d'Am~rique et le Japon, conclu en vue de faciliter 1'6change mutuel de brevets
et de renseignements techniques pour les besoins de la defense, sign6 A Tokyo le 8 mars
1954, qui pr~voit entre autres que chaque Gouvernement mette A la disposition de lautre
les 6quipements, materiels, services ou autres moyens que le Gouvemement foumissant
lassistance puisse autoriser, en conformit& avec les arrangements d6taill~s qui peuvent 8tre
conclus entre eux.

Les repr~sentants du Gouvemement des tats-Unis d'Amrique et ceux du Gouverne-
ment du Japon ont eu des entretiens relatifs au programme Patriot. Le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique croit pouvoir conclure ce qui suit des entretiens susmentionn~s:

1. Conform~ment aux arrangements d~taillks qui seront conclus en vertu du para-
graphe 3, le Gouvemement du Japon acquerra ou construira et le Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique autorisera la vente ou la construction de syst~mes d'armes Patriot et de
materiels et d'6quipements connexes, dont le nombre sera d6termin6 d'un commun accord
par les autorit~s concem&es des deux Gouvemements.

2. La production des syst~mes d'armes Patriot, des materiels et 6quipements connexes
s'effectuera avec la participation des industries des Etats-Unis et du Japon, conform~ment
au principe selon lequel il faut pourvoir aux besoins 6conomiques et techniques du Gouv-
emement japonais. Le programme susmentionn& sera complt& par des ventes directes du
Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique au Gouvernement japonais.

3. Le present Accord sera ex~cut6 conform~ment aux dispositions de l'Accord susmen-
tionn& relatif A l'aide pour ]a defense mutuelle et aux arrangements pris en vertu dudit Ac-
cord, y compris F'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement japonais en vue de faciliter I'Hchange mutuel de brevets et de renseigne-
ments techniques pour les besoins de la defense, sign6 A Tokyo le 22 mars 1956. Les mo-
dalit~s d'ex~cution du present Accord seront arrtes d'un commun accord par les
repr~sentants des autorit~s comp~tentes des deux Gouvemements.

4. Les obligations financi~res souscrites ou les d~penses encourues par le Gouverne-
mentjaponais au titre du present Accord et de tous les arrangements qui seront pris devront
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faire l'objet de credits budg~taires conform~ment aux dispositions constitutionnelles du
Japon.

J'ai le plaisir de proposer que, si l'accord ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouverne-
mentjaponais, ]a pr~sente note ainsi que la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient
considr~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique,

MICHAEL J. MANSFIELD
Son Excellence
Takao Fujinami
Ministre d'Atat

Ministre des Affaires 6trang&es, ad interim
Tokyo

II

Le Ministrejaponais des Affaires &trangkres, ad intrim 6t l'Ambassadeur am~ricain

Tokyo, le 4 octobre 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note dat~e d'aujourd'hui, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer, au nom de mon Gouvemement, que l'Accord ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvemement japonais qui accepte que votre note ainsi que la
pr~sente r~ponse soient considres comme constituant entre nos deux Gouvernements un
Accord qui prendra effet d la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

TAKAO FUJINAMI
Ministre d'Atat

Ministre des affaires 6trang~res ad interim
Son Excellence
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ibtats-Unis d'Am&rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE U.S. DEPARTMENT OF THE INTERIOR AND INSTI-
TUTE FOR GEOLOGICAL AND MINING RESEARCH OF THE MINIS-
TRY OF HIGHER EDUCATION AND SCIENTIFIC RESEARCH OF THE
REPUBLIC OF CAMEROON COVERING SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL COOPERATION IN THE EARTH SCIENCES

Article L Scope and objectives

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (hereinafter referred to as the USGS") and the Institute for Geological and Mining Re-
search of the Ministry of Higher Education and Scientific Research (hereinafter referred to
as the "IRGM") agree to enter into a program of scientific and technical cooperation in the
earth sciences in accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred
to as the "Memorandum"), which establishes the procedure for cooperation.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the exchange of tech-
nical knowledge and augmentation of technical capabilities of the USGS and IRGM (here-
inafter sometimes referred to as the Parties") with respect to earth sciences.

For cooperation requested by the IRGM that extends into subject areas outside the
scope of the USGS, the USGS may with the consent of the IRGM and to the extent com-
patible with existing United States laws, executive orders, regulations, and policies, en-
deavor to enlist the participation of other United States entities.

The IRGM may, with the consent of the USGS, include the participation of other or-
ganizations of the Republic of Cameroon in the development of activities within the scope
of this Memorandum.

Article I1. Cooperative activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
technical information, exchange visits, cooperative research between scientists of the Par-
ties engaged in research disciplines of mutual interest within the scope of programs of the
Parties, and other forms of cooperative activities as are mutually agreed. Specific areas of
cooperative work may include, but will not necessarily be limited to, regional geologic
studies, mineral resource assessments, stratigraphic and structural studies, tectonic analy-
sis, geologic hazards, limnology and lake geochemistry, data systems, paleontology, min-
eral exploration methodology, metallogenesis, geochronology, remote sensing, climate
change, and hydrologic studies. All activities will be subject to applicable laws and regula-
tions in each country.
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Article III. Sources offunding

Cooperative activities under this memorandum will be subject to and dependent upon
the availability of appropriated funds and personnel to the Parties. The terms of financing
will be agreed upon by the Parties in writing before the commencement of activities.

Article IV. Intellectual property

The definition of the phrase 'Intellectual Property" will be as described in the Conven-
tion Establishing the World Intellectual Property Organization (WIPO) of July 14, 1967,
which the Republic of Cameroon and the United States of America are parties. The right,
if any, to disseminate information regarding such Intellectual Property, the sharing of same,
the manner in which this shall be done, to what parties, the timing of any such release, and
any other matters in relation to such Intellectual Property, shall also be clearly stated in any
annex or agreement modification made under the umbrella of this Memorandum.

Article V. disclaimer

Information transmitted by one party to the other under this Memorandum shall be ac-
curate to the best knowledge and belief of the transmitting party, but the transmitting party
does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or ap-
plication by the receiving party or by any third party.

Article VI. Planning and review of activities

Upon execution of this Memorandum, the Parties will designate representatives who,
at times mutually established by the parties, will plan the initial program and subsequently
review the activities annually, prepare progress reports, and make plans for future
activities.

Article VII. Project annexes

Any activity carried out under the general aegis of this Memorandum shall be subject
to an exchange of correspondence between the Parties relating to that activity and to further
arrangements in accordance with the laws and procedures of the United States of America
and the Republic of Cameroon. Whenever more than the exchange of technical information
or exchange visits of individuals is planned to take place, such activity shall be described
in an Annex to this Memorandum which shall set forth as appropriate to the activity a work
plan, staffing requirements, cost estimates, funding sources, and other undertakings, obli-
gations, or condition not included in this Memorandum. In case of any inconsistency be-
tween the terms of this Memorandum and the terms of an Annex hereto, the terms of this
Memorandum shall be controlling.



Volume 2243, 1-39935

Article VIII. Entry into force and termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in

force for five (5) years. It may be modified or extended by mutual agreement, and may be
terminated at any time by either Party upon ninety (90) days written notice to the other Par-
ty. The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration of projects
under this Memorandum that are initiated prior to such termination.

Done at Reston, Virginia, and Yaounde, Cameroon, in the English and French lan-
guages, both being equally authentic.

For the Geological Survey ofthe Department ofthe Interior

of the United States of America:

DALLAS L. PECK

Director, U.S. Geological Survey
August 7, 1987

For the Institute for Geological and Mining Research of the Ministry of Higher Education
and Scientific Research

ABDOULAYE BABALt

Le Ministre
9 Nov 1988
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE GItOLOGIQUE DU
MINISTIRE DE L'INTtRIEUR DES ETATS-UNIS ET L'INSTITUT DE
RECHERCHES G1tOLOGIQUES ET MINIERES DU MINISTtRE DE
L'ENSEIGNEMENT SUPIRIEUR ET DE LA RECHERCHE
SCIENTIFIQUE DE LA RAtPUBLIQUE DU CAMEROUN, CONCERNANT
LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LES
SCIENCES DE LA TERRE

Article I. Champ d'activit~s et objectifs

Le Service gdologique du Ministere de rinterieur des Etats-Unis d'Am&rique (ci apr~s
ddnomm& rUSGS") et linstitut pour la recherche g~ologique et mini~re du Minist~re de
l'Education supdrieure et de la recherche scientifique (ci-apr~s ddnomm& l'IRGM"), convi-
ennent de participer A un programme de cooperation scientifique et technique dans les sci-
ences de la Terre, conform6ment au present M6morandum d'Accord (ci-apr~s d6nomm& "le
Memorandum"), qui 6tablit la procedure de cooperation.

Le present Memorandum a pour but d'6tablir un cadre pour l'6change de connaissances
techniques et l'augmentation des capacit~s techniques de l'USGS et de l'IRGM, (ci-apr~s
parfois d6nommds "les Parties") dans le domaine des sciences de la Terre.

Pour ]a coopdration demandde par l'IRGM et qui ddpasse le domaine de competence
de I'USGS, rUSGS peut, avec le consentement de I'IRGM et sous reserve des lois, ddcrets,
r~glements, et politiques en vigueur des Etats-Unis, essayer d'obtenir la participation d'au-
tres organismes des Etats-Unis.

L'IRGM peut, avec le consentement de 'USGS, inclure la participation d'autres orga-
nisations de la Rdpublique du Cameroun dans rlaboration d'activit6s qui sont du ressort
du Memorandum.

Article II. Activit&s de cooperation

La cooperation prdvue par le present Memorandum peut prendre la forme d'6changes
d'information technique, de visites d'6change, de recherche en collaboration entre les scien-
tifiques des Parties engages dans des disciplines de recherche d'intdr~t mutuel dans le cadre
des programmes des Parties, et autres formes de coop6ration mutuellement convenues. Les
domaines particuliers de travail en cooperation peuvent comprendre, mais sans s'y limiter
les 6tudes gdologiques rdgionales, l'valuation des ressources minires, les 6tudes stratigra-
phiques et structurales, l'analyse tectonique, les risques gdologiques, la limnologie et la g6-
ochimie des lacs, les syst~mes de donndes, la palkontologie, la m6thodologie de
rexploration mini~re, la m6tallogdn~se, la gdochronologie, la tl6ddtection, les variations
climatiques, et les 6tudes d'hydrologie. Toutes ces activit~s seront soumises aux lois et r&-
glements applicables dans chaque pays.
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Article III. Sources definancement

Les activit6s en cooperation entreprises aux termes du present Memorandum se drou-
leront sous reserve et dans les conditions des affectations de fonds et du personnel disponi-
ble. Les modalit6s du financement devront tre accept~es par 6crit par les Parties avant le
debut des activit6s.

Article IV. Propri~ti intellectuelle

La definition de l'expression "proprit6 intellectuelle" sera celle de la Convention du
14 juillet 1967 6tablissant l'Organisation mondiale de la propri~t& intellectuelle (OMPI), A
laquelle la R~publique du Cameroun et les Etats-Unis sont parties. Le droit, s'il est accord&,
de diss~miner l'information concemant ladite propri~t6 intellectuelle, le partage de ladite
propritY, les circonstances du partage, l'identit6 des parties, la date d'une telle communi-
cation, et toute autre question concemant ladite proprikt6 intellectuelle, seront 6galement
clairement indiqu6s dans toute annexe ou modification de l'Accord tablies dans le cadre
du pr6sent Mmorandum.

Article V. D~ni de responsabilit

L'inforriiation transmise par une Partie A lautre Partie conformment au present M6-
morandum doit tre exacte pour autant que la Partie transmettrice le sache et le croie, mais
la Partie transmettrice ne garantit pas que linformation transmise puisse convenir pour un
usage ou une application particuliers par la Partie qui la reqoit ou par une tierce Partie, "sous
reserve des dispositions de P'article 4 ci-dessus relatif A la propri~t6 intellectuelle".

Article VI. Planning et r~vision des activit~s.

Aprbs la signature du present M6morandum, les Parties d~signeront des repr~sentants
qui, A des dates fix6es d'un commun accord par les Parties, tabliront le programme initial
et qui, par la suite, examineront chaque annie les activit~s, pr~pareront les rapports d'acti-
vit6 et planifieront les activit~s futures.

Article VII. Annexes du projet

Toute activit6 entreprise dans le cadre g6n~ral du present Memorandum est
subordonn~e A un 6change de correspondance entre les Parties au sujet de cette activit& et
A des arrangements ult~rieurs, conform~ment aux lois et proc6dures des Etats-Unis
d'Am~rique et de la R6publique du Cameroun. Chaque fois qu'une activit& pr~vue est plus
importante que l' change d'information technique ou les visites d'6change entre des
individus, elle est d~crite dans une Annexe au present Memorandum; ladite Annexe 6tablit,
comme il convient pour cette activit&, le plan de travail, les besoins en personnel,
lestimation des cofits, les sources de financement, et autres engagements, obligations, ou
conditions non compris dans le present Memorandum. En cas de d~saccord entre les
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modalit~s du present Memorandum et celles de l'Annexe affrente, les modalit~s du
M~morandum feront autorit6.

Article VIII. Entr~e en vigueur et denonciation

Le present Memorandum entre en vigueur d~s sa signature par les deux Parties, et reste
en vigueur pendant cinq (5) ans. 11 peut tre modifi6 ou prorog6 par accord mutuel, et I'une
ou I'autre des Parties peut y mettre fin en notifiant I'autre Partie par 6crit quatre-vingt-dix
(90) jours A I'avance. La d~nonciation du present Memorandum n'a aucun effet sur la vali-
dit& ou la dur~e des projets dont 'ex&cution a t entreprise conformment au present M6-
morandum et avant ladite d~nonciation.

Fait a Reston, Virginie, Etats-Unis d'Am~rique, et Yaound6, Cameroun, dans les
langues anglaise et franaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Service g~oiogique du Minist~re de I'Int6rieur des Etats-Unis d'Am&rique:

DALLAS L. PECK

Director
August 7, 1987

Pour 'Institut de Recherches G~ologiques et Mini~res, Ministare de l'Enseignement
Sup~rieur et de la Recherche scientifique

ABDOULAYE BABALt
Le Ministre
09 Nov 1988
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL

SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE NATIONAL INSTITUTE OF GEOLO-

GY MINISTRY OF MINERAL RESOURCES OF THE PEOPLE'S REPUB-

LIC OF MOZAMBIQUE FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL

COOPERATION IN THE EARTH SCIENCES

Article 1. Scope and Objectives

The Geological Survey of the United States Department of the Interior (hereinafter re-
ferred to as the "USGS") and the National Institute of Geology of the Ministry of Mineral
Resources of the People's Republic of Mozambique (hereinafter referred to as "MNIG"),
hereby state their intention to pursue scientific and technical cooperation in the earth sci-
ences in accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as
"Memorandum"), which establishes the procedure for cooperation.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the exchange of
technical knowledge and augmentation of technical capabilities of USGS and MNIG
(hereinafter sometimes referred to as the "Parties") with respect to earth sciences. For
cooperation requested by MNIG that extends into subjects outside the scope of USGS,
USGS may, with the consent of MNIG and subject to United States laws, executive orders,
regulations, and policies, endeavor to enlist the participation of other United States entities.
MNIG may with the consent of USGS, include participation by scientists and technicians
of other organizations of the People's Republic of Mozambique in cooperative programs
under this agreement.

Article II. Cooperative Activities

Cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of scientific
and technical information, and exchange visits by scientists of the two Parties engaged in
research projects of mutual interest within the scope of regularly authorized and funded
programs of MNIG and the USGS.

Specific activities may include, but are not limited to such subjects of mutual interest
as: development and use of computerized data systems for resource studies; application of
satellite and airborne remote sensing techniques in geologic mapping and mineral deposit
identification; application of geophysical and geochemical exploration techniques in trop-
ical environments; interpretation and evaluation of data from geological and mineral sur-
veys; conduct of regional mineral assessment projects; marine resource studies;
hydrological research; identification and mitigation of geologic hazards and development
and enhancement of geotechnical laboratory capabilities.
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Article 11. Sources of Financial Support

The activities carried out under this Memorandum will be subject to and dependent
upon the funds and manpower available to MNIG and the USGS. Each Party will cover its
own costs except in cases where special financing is available for selected activities; in such
cases, the terms of financing will be agreed upon by the Parties before the commencement
of activities.

Article IV. Rights in Information, Data, and Innovations

All scientific, technical, and development information and data used in or derived from
work performed pursuant to this Memorandum or any Annex hereto (hereinafter referred
to as the "subject work") shall be freely exchanged between the Parties, and except for such
information and data that are identified by a Party as requiring protection for its national
security or interest, or are otherwise susceptible to protection as its proprietary data, shall
be publishable by either party on approval by the other Party. Any excepted information
and data of a Party shall be held confidential by the other Party in accordance with its na-
tional laws. Unless the Parties mutually agree to the contrary, no information and data shall
be subject to copyright protection in the United States of America.

Article V. Representation and Review ofActivities

The signatory Parties to this Memorandum, and to the annexes thereto, will designate
representatives who, at times mutually established by the Parties, will review the activities
jointly developed, will prepare progress reports required by MNIG and the USGS, and will
make plans for future activities.

Article VI. Warranty

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party; the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by
the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither Party
warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability for any partic-
ular use or application by either Party or by any third party.

Article VII. Annexes

Any activity agreed upon within the terms of this Memorandum which involves, in the
view of both parties, a substantial amount of manpower or an expenditure of funds, must
be described in a project description attached as an annex to this Memorandum. Such an
annex will set forth a work plan, staffing requirements, cost estimates, funding sources, and
any other special conditions not included in this Memorandum. In case of any inconsistency
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between the terms of this Memorandum and the terms of an annex, the terms of this Mem-
orandum shall be controlling.

Article VIII. Limitation of Liability

Neither Party to this Memorandum will assert a claim against the other for damages
arising from activities under this Memorandum. With respect to third parties, each Party to
this Memorandum will accept liability, to the extent authorized by its national laws, for
damages arising only from its own conduct, or that of its employees or agents under this
Memorandum.

Article IX Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in
force for five (5) years. It may be modified or extended by mutual written agreement, and
may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days' written notice to the
other Party. The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration
of projects under this Memorandum which are initiated prior to such termination.

Done at Reston, Virginia, in English.

For the Geological Survey of the Department of the Interior
United States of America:

JoHN J. DRAGONETTI

Acting Director
April 10, 1986

For the National Institute of Geology Ministry of Mineral Resources of the
People's Republic of Mozambique

ABDUL MAGID OSMAN

Minister of Mineral Resources

April 10, 1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION
GtOLOGIQUE DU DItPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'INSTITUT NATIONAL DE GItOLOGIE DU
MINISTERE DES RESSOURCES MINERALES DE LA RPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA COOP1tRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES
DE LA TERRE

Article premier. Champ d'application et objectifs

Le Service de prospection geologique du D6partement de l'Int6rieur des Etats-Unis (ci-
apr~s d~nomm6 " USGS ") et l'Institut national de g6ologie du Minist~re des ressources
min6rales de la R~publique populaire du Mozambique (ci-apr~s d6nomm6 " ING ") sont
convenus par les pr6sentes d'entretenir la coop6ration scientifique et technique dans le do-
maine des sciences de la terre conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord (ci-apr~s
d6nomm6 le " M6morandum "), qui 6tablit la proc6dure de coop&ration.

Le pr6sent M6morandum a pour but d'6tablir un cadre pour l'change de connaissances
techniques et le renforcement des capacit6s techniques de I'USGS et de ING (ci-aprbs par-
fois d6nomm6s les " Parties ") pour cc qui concerne les sciences de la terre. Dans le cas
d'une demande de coop6ration 6manant de ING qui porte sur des domaines d6passant le
cadre de compktence de I'USGS, celui-ci pourra, avec lassentiment de 'ING, et dans ]a
mesure compatible avec les lois, les d6crets, les r~glements et les politiques des Etats-Unis,
s'efforcer d'obtenir la participation d'autres organismes des lttats-Unis. L'ING pourra, avec
le consentement de I'USGS, faire participer des scientifiques et des techniciens d'autres or-
ganismes de la R6publique populaire du Mozambique A des programmes de cooperation
relevant du present Memorandum.

Article II. Activit~s de cooperation

Les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent M6morandum pourront
comprendre l'6change d'information scientifique et technique et les visites d'6change des
scientifiques des deux Parties participant A des projets de recherche d'int6r~t commun, dans
le cadre de programmes de PING et de rUSGS autoris6s et financ6s r6gulibrement.

Les activit6s sp6cifiques peuvent notamment porter sur des themes d'intrt commun
tels que : l'laboration et l'utilisation de syst~mes de donn6es informatiques pour les &tudes
consacr6es aux ressources ; rapplication de techniques de t616d6tection par satellite et de
t6l6d6tection a6rienne dans le cadre de la cartographie g6ologique et de ridentification des
gites min6raux ; l'application des techniques d'exploration g6ophysique et g6othermique
dans des environnements tropicaux ; l'interpr6tation et l'valuation des donn~es d'6tudes
g6ologiques et de relev6s des ressources min6rales ; la r6alisation de projets r6gionaux
d'6valuation de ressources min~rales ; l'ex6cution d'6tudes des ressources marines ; la re-
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cherche hydrologique ; lidentification et I'att~nuation des risques g6ologiques ; et le d6ve-
loppement et le renforcement des capacit~s des laboratoires g6otechniques.

Article 11. Sources definancement

Les activit6s envisag~es au titre du present M6morandum seront r6alis~es dans la

mesure oi I'ING et I'USGS disposeront des fonds et du personnel n6cessaires. Chaque Par-

tie prendra en charge ses propres frais, sauf lorsque des financements sp6ciaux sont dis-

ponibles pour certaines activit6s. En pareille circonstance, les conditions de financement

seront convenues par les Parties avant le d6marrage des activit~s.

Article IV. Droits concernant les informations, donn~es et innovations

Toutes les informations et donn~es scientifiques, techniques et relatives au d6veloppe-

ment qui sont utilis~es dans le cadre des travaux r6alis6s conform6ment au pr6sent Memo-

randum ou A toute Annexe au pr6sent Mmorandum (ci-apr~s d6nomm6s " travaux vis6s ")

seront librement 6chang6es entre les Parties, et il sera loisible A chacune des Parties, apr~s

consultation avec rautre Partie et sous r6serve des ses lois nationales, de publier les infor-

mations et les donn6es, A l'exception des informations et donnees qui seront identifi6es par

une Partie comme exigeant une protection aux fins de sa s6curit& ou de son int&t national,

ou comme 6tant autrement susceptibles d'&re prot~g~es du fait qu'elles sont sa propri6t&.

Les informations et donn~es faisant lobjet de r6serves seront consid6r~es comme confiden-

tielles par lautre Partie, conform6ment A ses lois nationales. Sauf d6cision contraire des

Parties, aucune information et aucune donn~e ne b6n6ficieront de la protection du droit

d'auteur aux ttats-Unis d'Am6rique.

Article V. Repr~sentation et examen des activit~s

Les Parties signataires du present M6morandum et des Annexes au present M6moran-

dum d6signeront des repr~sentants qui, aux dates convenues d'un commun accord entre les

Parties, examineront les activit~s d6velopp6es conjointement, 6tabliront des rapports d'ac-

tivit6 requis par I'NG et I'USGS et fixeront le plan des activit6s futures.

Article VI. Garantie

Les informations communiqu6es par lune des Parties A l'autre en vertu du pr6sent M&
morandum seront exactes pour autant que la Partie communiquant les informations le sa-

che. La Partie communiquant les informations ne garantit pas que lesdites informations

conviennent A une application ou A un usage particulier par la Partie b6n6ficiaire ou par une

tierce partie. Les informations &1abor~es conjointement par les Parties seront exactes pour

autant que les deux Parties le sachent. Aucune des deux Parties ne garantit que les informa-

tions 61abores conjointement sont exactes ou qu'elles conviennent A une utilisation ou ap-
plication particuli~re par l'une ou l'autre des Parties ou par une tierce partie.
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Article VII. Annexes

Toute activit6 convenue aux termes du present Memorandum et qui met en jeu, de
lavis de I'une et l'autre des Parties, une main-d' uvre importante ou des d~penses impor-
tantes, doit tre pr~sent~e dans une description du projet jointe en annexe au present M6-
morandum. Cette annexe indiquera un plan de travail, le personnel ncessaire, les
estimations de cotits, les sources de financement et toutes autres conditions sp~ciales qui ne
figurent pas dans le present Memorandum. En cas de contradiction entre les termes du
present Memorandum et ceux d'une Annexe, le present Memorandum pr~vaudra.

Article VIII. Limite de responsabilit

Aucune des Parties au present Mmorandum n'adressera de demande d'indemnisation
A l'autre Partie du fait d'activit(s ex6cut6es au titre du present Memorandum. Chacune des
Parties au present Memorandum acceptera vis-A-vis de tierces parties, la responsabilit6,
dans la mesure autoris~e par ses lois nationales, pour les dommages d~coulant uniquement
de son propre comportement ou de celui de ses employ~s ou agents au titre du present
Memorandum.

Article IX. Entr~e en vigueur et dnonciation

Le present Memorandum entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 sign& par les deux Parties
et le demeurera pendant cinq (5) ans. I1 pourra tre modifi& ou prorog& d'un commun accord
et pourra tre d~nonc A tout moment par l'une ou l'autre des Parties moyennant un pr~avis
6crit de quatre-vingt dix (90) jours. La d~nonciation naffectera ni ]a validit6 ni la dur~e des
projets relevant du present Memorandum, qui auront d~marr6 avant cette d~nonciation.

Fait A Reston en Virginie, en anglais.

Pour le Service de prospection g~ologique du D~partement de l'Intrieur
des Etats-Unis d'Am~rique:

JOHN J. DRAGONETTI
Directeur par interim

10 avril 1986

Pour l'Institut national de g(ologie du Minist~re des ressources min~rales
de la R~publique populaire du Mozambique:

ABDUL MAGID OSMAN
Ministre des ressources min~rales

10 avril 1986
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Embassy to the Omani Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

For the Attention of the Chief of European and American Affairs

NO. 929

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Sultanate of Oman and has the honor to refer to certain require-
ments of United States law concerning the provision of training related to defense articles
under the United States International Military Education and Training (IMET) Program.
The provisions of United States law in question prohibit the furnishing of IMET training
related to defense articles unless the recipient country shall have first agreed to observe cer-
tain conditions with respect to such training. These conditions are:

A. That the recipient government will not, without the consent of the United States
Government:

(1) Permit any use of such training (including training materials) by anyone not an of-
ficer, employee, or agent of the recipient government;

(2) Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient government to
transfer such training (including training materials) by gift, sale, or otherwise to anyone not
an officer, employee, or agent of the recipient government; or

(3) Use or permit the use of such training (including training materials) for purposes
other than those for which furnished by the United States Government;

B. That the recipient country will maintain the security of such training (including
training materials) and will provide substantially the same degree of security protection af-
forded to such training and materials by the United States Government.

C. That the recipient country will permit continuous observation and review by, and
furnish necessary information to representatives of the United States Government with re-
gard to the use of such training (including training materials); and that the recipient country
will return to the United States Government such training (including training materials) as
is no longer needed for the purposes for which furnished, unless the United States Govern-
ment consents to some other disposition. Inasmuch as the IMET Program with the Govern-
ment of the Sultanate of Oman may include training-related to defense articles with respect
to which the agreement of the Government of the Sultanate of Oman to observe the fore-
going conditions is required, the Embassy of the United States of America has the honor to
propose that this note, together with the note in reply of the Ministry of Foreign Affairs stat-
ing that such conditions are acceptable to the Government of the Sultanate of Oman shall
constitute an agreement between the two governments on this subject, to be effective from
the date of the Ministry's note in reply.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Sultanate of Oman the assurance of its highest con-
sideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Muscat, January 4, 1986
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[ARABIC TEXT -- TEXTE ARABE]

II

The Omani Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

IN THE NAME OF GOD THE MERCIFUL AND COMPASSIONATE SULTANATE OF OMAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

EUROPEAN DEPARTMENT

MUSCAT

Number A-4/378/300/kw

Date 28/4/1986

The Ministry of Foreign Affairs of the Sultanate of Oman presents its compliments to
the Embassy of the United States of America in Muscat.

The Ministry is honored to refer to the Embassy memorandum no. 929 of January 4,
1986 concerning the conditions for concluding an agreement between the Sultanate and the
United States on the International Military Education and Training Program. It pleases the
Ministry to inform the Embassy that the appropriate authorities in the Sultanate have con-
sented to the conditions of the above mentioned agreement.

The Omani Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to express its apprecia-
tion and respect for the friendly Embassy.

Embassy of the United States of America/
Muscat

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d' Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES

L 'Ambassade amricaine au Minist~re des Affaires trang~res d'Oman

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

A ' attention du Chef des Affaires europ~ennes et am~ricaines

No 929

Monsieur le Ministre,

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des

affaires 6trang~res du Sultanat d'Oman et a l'honneur de se rf rer A certaines prescriptions
de la lgislation des Etats-Unis concernant la mise A disposition de moyens de formation
lies A lutilisation des materiels de defense dans le cadre du Programme international d'ins-
truction et de formation militaires des I tats-Unis (IMET). Les dispositions de Ia l~gislation
am~ricaine interdisent la fourniture d'une formation IMET A l'utilisation des mat&riels de
defense A moins que le pays b~n~ficiaire ait accept6 au pr~alable de respecter certaines con-
ditions relatives A cette formation. Ces conditions sont les suivantes:

A. Le Gouvemement b~n~ficiaire, sans le consentement du Gouvemement des Etats-

Unis:

1. n'autorisera pas la participation A cette formation (y compris rutilisation des aides A
la formation) A quiconque nest pas un officier, fonctionnaire ou agent du Gouvemement
b~n~ficiaire;

2. ne proc~dera pas au transfert pas plus qu'il n'autorisera un officier, fonctionnaire ou
agent du Gouvernement b~n~ficiaire A proc6der au transfert de connaissances acquises
grace A cette formation (y compris les aides d la formation) A titre de don, de vente ou A tout
autre titre A quiconque nest pas un officier, fonctionnaire ou agent du Gouvernement

b~nrficiaire;

3. ne participera ni n'autorisera la participation A cette formation (y compris les aides

A la formation) A des fins autres que celles d6termin~es par le Gouvernement des Etats-
Unis.

B. Le pays b~n~ficiaire assurera la s~curit& de cette formation (y compris la protection

des aides A la formation) et lui foumira le m8me niveau de protection que celui que le Gou-
vemement des lttats-Unis assure A cette formation et aux aides utilis~es.

C. Le pays b~n~ficiaire autorisera lobservation et l'examen continus, par des repr~sen-
tants habilit~s du Gouvemement des ttats-Unis, de ce programme de formation (de m~me
que des aides A la formation). I1 fournira aux repr~sentants du Gouvemement des Etats-Unis
tous les renseignements n6cessaires concernant l'utilisation de ladite formation (y compris
des aides A la formation) et rendra au Gouvemement des Etats-Unis les moyens de forma-
tion du programme (y compris les aides A la formation) lorsqu'ils ne seront plus ncessaires
aux besoins pour lesquels ils auront W foumis, A moins que le Gouvernement des tats-
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Unis consente i ce qu'il en soit dispos6 autrement. Puisque le Programme IMET avec le
Gouvernement du Sultanat d'Oman peut inclure des articles concernant des aspects de la
formation li~s A la defense, et que de ce fait le Gouvernement du Sultanat d'Oman doit s'en-
gager A respecter les conditions ci-dessus, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique propose
que cette note, ainsi que ]a note de r~ponse du Minist~re des Affaires trangres, sp~cifiant
que les conditions susmentionn~es sont agr6es par le Gouvernement du Sultanat d'Oman,
constituent un accord entre les deux gouvemements A ce sujet, qui entrera en vigueur A la
date de la rponse du Minist~re.

L'Ambassade des ttats-Unis saisit, etc ...
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Mascate, le 4 janvier 1986

II
Au NOM DE DIEU ...

SULTANAT DOMAN

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

DtPARTEMENT EUROPEtEN

MASCATE

Numro... A-4/378/300/kw

Date ..... 28/4/1986

Le Minist~re des Affaires ftrangres du Sultanat d'Oman pr~sente ses compliments A
l'Ambassade des 1btats-Unis d'Am~rique A Mascate et a lhonneur de se r~f~rer au memo-
randum de l'Ambassade n 929 en date du 4 janvier 1986 concernant les conditions requises
pour conclure un accord entre le Sultanat et les tats-Unis relatif au Programme interna-
tional d'instruction et de formation militaires. Le Ministre est heureux d'informer l'Ambas-
sade que les autorit~s comptentes du Sultanat ont accept6 les conditions de iaccord
susmentionn6.

Le Minist~re des Affaires 6trangres d'Oman saisit cette occasion...

Ambassade des tats-Unis d'Amrique/
Mascate
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

I

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

AE 982

TO YnTOUoYELO EE OTCPLX6V n1o0ouoL.dCEL TLC nOOOiOOL&C Tou

OTnV TPECO3ECa TWV HVWIVWV nIOAtTCLCV TriC A4iEc0xfc xKaL txcL Tnv

TIL4 va nkrPoWopACpLi. vrv TAcu'ata 6"L rn EXAlVLXti auoxpa a

£EVUL t r oln va auvdOpEL A L HvWotvcC HOXLTECCC TrlC Aoicz0Lw

r'vLkA EUW.PvCa Ao qIAcLaC PQOTLW L W.V nAnpOOPO6, V kdTW an,6 TOUC

ax6Xovbou 6pouQ:

i. 1~a. Tov aoo6 TnC napo~ooaQ EuU vCcLQ, 8La~utoiioxvcC

OTCLp TutWT ,X o t pop E(Ca, o. enncmuo oToa'WT)xC n)npopo-

pCeC A~ To toX~6, wou, yi~a xta ooujpovTa £8vudf ao6~aC nQ

1UouC X)tO, XavovLOJO6Q TqC, XDELdovTaL nPOOTOCO(a a=6 artoXdu in

Wp(Q £EouoI o66TnM XCaLL iO Uxr wGoTa xaOrnXGV WC. 6LCaLcQoGtva

=i6 TLC OcL68Lcc aot aazva~eCa. Autc nCPL)~O.1~&'OUV XdOE

6~a8~L~tv11OTPGTL(OT,)% 1tXfQOJPO5C41, oitoLaz8Ttoc liop(w., cuunce-

YXtx6 unopcC vo, ctvaL xd8e tyypxz4va, npoZ6v A ouoaca ciuivc

4~ 11oa o-Trv onta, n~npo~poptec untopef Va XaTQaW6cplV 4 Va EVOcWUa-

TCboIJv. H tvvoLa uA~x6 Da £iuncpLtxEL orL64nloTe aveE60TnTa =i6

Tax, (puoLM6 TOU X04MXAtt'Pa A~ TT ouOman xaL 8at YCPL~aU~dVCL, 0,VIA

8EV Ba uc'PLOPCETaL, OC tVTunta, tyypa(Oa, uAx6 xcataaxeui (hard-

ware), oX6La M .ataou6C (software), eEoUaLou6, unxaVfl~aata, 0u-

axeuta, cEaPTAUCi,a. itp6runca, cWToyapCcC, eyyaptC, avanaayw~yft,

cOuLUcb.ocLc, Oa9LL(f3UGTa, TZX4vG, now-t6tu, aXt6La, 8LaiO4&xv4eOC,

xdTCxat £ItLaoft , uacL~ xaL 6Aa Ta 6A~a npo!6vraL, ouatec Ai
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cC6n an6 ta onotco c"aL 5UVaT6v v. a vTXno6v nXnpopoo(c.

2. H napooa oujipwvcta a cqxpi
6
[c'tacL oc 6Xe- tLC 6LOQa.OUL.-

oVuvEc OTpaTLaTLXC nAfnpowwCcO Q TtOU UETOL~d[COVTcL duLCC Al tICIo

LEctE6 6Awv twv xioaruwbv unnoWLC.v XaL -T(v EEouoLo6oTnvu vov Ex-

nI'OO ) WV Th)V KU5CPQV OE)v, OUILt L) i0GVOGIUtV(v T.)V UaXT1c(PQ L)V,

TG)V onto~wv ".l KUOypvrPAeL e OUV CEOUGLo60oT EIL. TnV CXX6On CC

LL66(TEQC PYO~dOouc )(aL L8OIaTa. 'OAEc autc oL nTh ppPc 8a1

(a) n XATETPLOi Ku6tOvrI01 6ev Oa EXo.pE TLCr n~npoubopCc

OE Ku~lpvnan T0CTflc Xxia, 'p6aw~to Ai £raLPeCa, Xc0CC

TT1v tYUP~LG TTIC Ku~pvnan1c ex(Cp0T1G1c.

(0) nl An'ThPL KuotQvnanf 8a YLaQ1XTnPI[CL 'TLC rTE,1poDowC

iE Oa8O± Ttpo-raaoCaC L060~VatILE ic xctvo tje xoy onoto

xa .Tnp([ov-aL QT6 [nv KuQvflol c;xXncrorC

(y) q wXna Kudvwoa 6EV ba %PTIOL LOntoEC~ TLQ iTE~nP-

CopteC y a corn6, 6AIo cam6 ex,'vo yL ToV onoCo 660nxav

(6) ni X, lTutQ a KuKu tovofn Xap OL EPYo)AROL TTIC a ao),ovTaL

Ta L8LCWTLXd 8LxaL6ipaxa, 6mac 8LxaLdmara £uoeaLTcxv~ari

TtvEUaTLxfr. L6LoxrnOCaLC AI t11 £1MOPLXI a6pnxa iiou

£WU.xtxOvT0.L aLQ 1xqpapOO(CQ.

3. 0g. 6LCLaa8gOUL±~VeC CT~aTgLcOng.tc n)~nPOcPOPteC baUC5o ~
Tat. Oivo cc O&Mi Ku~tpvnaofl npog Ku~tOvnanf N1L ii6va npoc np6ogwta

ou Ixouv xa dX dA XAn £Eouc~o6ftn68n cOi6)..a mat nClnun avdyxn

, 6aflacoc OE avuft. Ou6EC 8a Ni% To 6L.iA(bUa np6ofkani oc 6tLa-

jaft~Uc1±vC GT~aTLCa)TLXN nnovoptec, u~vov 8oVdLCkge TOUOU6
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Tou 86ooLoo A TnG EEouoLoU-naici aodXcLaC. H no6a~Oan 8a

XOorlYCCTQL Wuvov OTO. dTO.a1, T 0V OROCU)V TO CnClJO. XCi8AfjOVTa GQaL-

ToOv TetTOma no6oaon xat. yt. TCL onToa oXouv yCvCL oL avayxatcc

tpCuvEC xa. T oioCca txouv CEOUOL.O6OtTnC(Yn O L tnv up6axim c .wxvca

iue xaoptoijtver notaO6L~Opt.- 09. 8t.L68ULO~tVCC OT0QTLW.TLXtC

nXtnpo(vop(ec 6ev 8a 8Lc1GUetpOVTUL fA EXXWPOOJVTOCiL E OLO61norT 1rP6-

oc~flO TO of1o~o 8Ev 8a Ecva1L Ofl'uOOC TflC EXX4&IC A Tmov lHA, vaperc

Tn OuyxaT( {cr TnC Ku8pvnarcCX XQTx011;.

4. 0t. 8LaBOQ8ULO~tVCC 010 TLCWTLXft T!xnwtc Cn2p~~OU 8Q (IUTfL)L-

dooovTaL LETCLE KuDCpvfIoCv, 8Q 6,.aD .9 .CVtaL ulato xuBOcvnTLX6V

6,a6Xwv Al I~() cdxA.wv 8.O.Xwv cL6LxL L ouwupvndvcov lictcaEO -v Ku-

0 PV4FCaWV. Kd8C TtOt tXnpowo)0Ci itOU 8a 6LQL04CC~TQL lie iXcxx0o-

v9.xd litoa 8a fl(.6xofOLECTi9. BEtLnp~6OCTa, x48c t~To9. ntX11oopoiCa

0ULe0L).li8GVOln Tn tfa vanopmrfcoy.. t -inr uvtd~oownc ft. 8Loxt-

UCQI.LQ, nO81c . tat., XOaTOtp0(pETa. XQ., xc.TaypemC-EO.9. an d 6Xouc Touc

TWoO.XAITec. xNO.d Tp61t0 nou 8a YCUotXc. O.8l6 np#ocTO.0tO.C O.Ocp&XE9.QC

6XL ALy6T po auatnp6 ,",6 E C'VOVo nOU .fLa.i.TCtL c. 6 tnv KuEtpvnTG

c x~onc

5. H Cu80vni Cwo&etALoc CopxC.ECL pie Ttnv naAO.0fL Thwv 6.O.c&8juL-

culvwV nlXnpo9roPL.v a6 eEouoto6oT1nuvo cuno6ono Trl; )ShiTplaC Ku-

DtpvnoiC. An6 rrlv npaxaDfA, o, XCL8OOLOU VC xuB cpVTTL9.X ox Om

89.O6tI V OTTV uOi5VnOl 00OpdELOX. -fkO. Ti. 6La0Q8U G tV Q oTPMTLTt99Xt

inXnpowptcr rtou Na.i 00(0x0v1Q. aTTiv xaCOxAI lOVd&D, cyNOcLUoTklocwv

A~ iTooa6nt.v in6 Triv 6iwziO8OaCCa TouQ. Entaic, 8a 8L9.OQxi)[OUV 619.

xaT6AXaQ rn06o~c&,t Ni 89. CVTC. GE X60E 1LtTOLO. 11OVdba AI EyxaxdaTcL-

MT ono~a Oa t)(ouv TTV CEOUO(O. XO9 TnV CU06Vni YLCL TOV tLXEYXO

NO9 1WltTG( TnvnOTLaC tV 8LO.SaO.8itIvV 00i..1.)V (YPL-TtxdvrXrn0O(POI.C6V
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OTnv UoV6& CyaTdOtao. ETtC nLnpopo'peC & n0oaCCTCaL

Loo06vaun 8L(1 daULOn XaL t OL e oa l 6ft:ovTaL cn6 Tnv KuBovnanl

uTto6oxf. WC EErf:

AXPOE AIIOPPHTO TOP SECRET

AflOPPHTO SECRET

EMfIETEYTIKO CONFIDENTIAL

6. Mac Lovd&1 ni eymadaT1Orn TOU 8a1 XELPCCCrnL 8LCL~a8ULO1IVCQ

onpax wr Lx~tt unflpopOp~C, 8a1 8LLtTIPEECLOLC o.(x ) Th EOUOLO8OTflOEA~v

Tou npoawnuxo6 Tng UOVd5aQ ? TnQ Ey)(TdoTaOTlC, To onoto 8a c(v. L

EEOUOLO6O nUtVO Va tqXC rr6oafan c tTo .ntccAnpo(POoCEC. AUtC

OL Uov48oAe oyxcvt(ao xoEL ai nL8cwpo6 vrnL ar6 KUE0CVn1TL)t a P-

Xt (1 0WOXL(1 YLC V(CL E(PCOX(C T L 6TL poaaTg t 1UOUV I&aMOO L TLC

8La8tULo~tVe o OTQLWctCx WEXnIocpopcec.

7. KRdo Kvo. pvnoar 8a1 E:TLTtCL, c ( E nCLo OYV UOVCy (O(PXELao

nC1 dX1oC Ku tpvqa11 v EnkLaX TOVT(L TLC XtC ao (AoCPELcC Tf XO6

paCi unotoXA, M(1T6lLV (LOLO(1CC1C GUiULXV~(1C, VCL OUCT1TOUV TLC 6L(1

n~fQnpoQpoL(Bv Thou TLOpXtxovLt O(1uTf1v ci6 rTn dX KU~tOvniO XCIL VO

E11LO)(tUTovT(L )Lovd8cr 6nou cro8Tjc~ovLlL 1tTOLEc flXpo~popCEC. H

xdLC Kuj~tvT1OM *a ouv8Q4e c1uToUr, TotUC cUflEtpoyv~iovc aTo V(

CXTL.LtGOUV CdV allUtC OL flXniQDopCcQ ThOU nthaQxOVt(1L O(1LUTf~V (1h6

Tflv dXXfl Kb~tpvnla1 TPOOT(1TEGOVTC1L XCLTdX)XCL.
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8. H )djnTp0 Ku0tovnan 8ai epcuvd 6Xc TLC nCPLrlt(OOLQ OTLQ

onoCC EiVaL yv~jaT6 f4 untQouv aaoftEcc 6Ti. 6Laj80LLO.veC

OQPCTTL(~t nXnpopopCC JnQ KU8tpVnonC npto~cuanc xd8rpcav ii cito-

XCLXV~nXV CC1AT EEOUGL0O~notva 'to6ocxrnc. EntalC, ni XMTPLC KU-

Otpvln 5ai n)nocoopc autac xat nXfioWC TnV Ru~pvnoj rpolAeumCtn

YI.Q TLC XETtI0LCC X&L8e TITOLou TtcQLo-raTLXO6, YLCL Tci TEXLX&

a~nOTCXtGa~cTC Inc~ tIPUVUC X(cL TLC 6LOP08WtL)(Q CVtOYCLE OTLQ

ootIOEC r4WOtfl YLa VCL cLfloxtceL tiiv crtavdArini.

9. AiLTAGECt. YLQ CnLI)LQ an4t5 Ttpoaw.ntx6 TnC KU olpvq A

e0yoAdlou cc j4ovd~ec n £yXaTCLCtdZoCLC vou &A)Lou jctpouc, 6,tou rtp6-

Gf1orn CC 6
8

LfL OltVEC OTPCXLUALflQ flXnPOWPOCCC nPOTC,(VCTaL A

EIflc(CLaL, Oa unoWdA~OVTL U.L~cxj IOU AcOAOG8OU 'AlUUVQC Aj dAXcWV oUU-

(PWV'jUtWVv CinpTWTX 6Va~Ac.v. H cCT~Oi 8M nEc lAI±84VCL Ul.

6fAt~win yLa Tynv eEoucto66Tnmr cIOcV&AELa XacL Tnv enLanun atOTi IoU/

mUV Entunl/cELOXcI1uV lACLL Tov o-Kon6 TnC £flCoxct'jrfl. AUtC- Of.

CnflLXtetC *ai TI6LOpC[OVTQL OTtC aVCaY~taEC YLa EntcO1uouC axono6c.

To Ynoup'veCo 'AIIuvarC Tov HTIA xL 'to YnoupysCo E8vLxfl- 'AltxuVcLC

mnC EA6. 8aci CvaL unE68uva yka TT XOp6'YnaOT Inc~ d8ec L'cxuTtc

TLC cn axt4)£c kt, y~a Tnjv ncipo-Ah 6kwv Twv U)xnwO(?OpL6)v OXETELI4
6

lic au-tt TLC cmaxn~ G-Tn auYXCXPLUtVri tiovi6at A eyw1a~aTcLa.

10. 0L a8LaM,58U?1TCC OTPULTLfATLxtC nUpwpe 0OXG£ )L TO UAL)(6 nou

ea Ttao~xovta. ait6 Tnv u~a Ku8tpvnn oc Tny d.X~n CungtaTru-txd,1

XtG~bC X(04 TITOLC T1XT0oDpopCec xGL uXLx6 flou ea napdyOVTCiLt on6

x~cua cLn6. TLr 8i0o Ku0vftocLC )CaT6TtLV XOLVAQ auUtv(Oc~ TLou

aIU1LTcC C4T!LOTCUTLx6TrqTa, CUIUEDLXaU~VOJ.VWtV TWOV TC)XVL)UJ)V 6C8O-

utvwv uxou uTL6XCLVTcIL GTOUC V6UOUQ CXtYOU TWV CE~CLYcYIV mnC XdaC

uLdc ant6 TLC 8t60 Ku~epvfIOCLC 8Q 8La~pWAocovrw. xari rp6no nou,
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Da eEaccPaXC cL poocloCal c6 ciuoRtdAn goc CEouoLo66Trnon.

Kd3C KuO Pvnon u an OCK L Oa rLPOO ET6EL TTOLCC

r oXnPOPPCEC X(LL UALx6 maTd Tp6uo RoU O86LG(Pa:([EL To6Xntpn

Cru~vc~aYW9ft A 6uivoUiA aC dXXOUC XfAV TWV CEOUOLo6OTnUV()v V,

au~tiletouv dTo TEOYPawa, XWQ TflV 6YXPLOf TflC rTpoifl~EGTPLC

KuBtpvn. H XfTETpta Xbpa 6EV ai XP1OL4OtOLEL tTOLCC nXnPO-

(poQCEQ A UXLx6 YLCL GOR0to dXXouC CLTE6 CECVOUQ nOU aa. Xwiopc-

COVTb QL af rnPEC 6XouC TouC 6pouc Kxxd~pncm1C.

11. K&8C Ku~dPVlIY *a rcLCPVCL 6Xa TCL KoT6AXT1Aat 8LLOa~L

nTjfpwopQeC an6 antoxdXutiT, eEEQLT~aQ V0IIL08EtLX~r. 8LdraEnc, EXT6C

edv n dXAn KU~OVnOn GUVdLVEC cc uTut Tnv no~xdutn. 0u6ftut Ku-

BtJDVTno 8M nPOlITOCEL TtOLcC flXTjGo(Dopter A uAuk6 cc OLC16AfXTT

U.OVd8Q TnG OI!O~aQ n OLXOVOULXA, 8LO~ML~ni x TIoXLTI.K1' f 0 t).EYXOC

InC5~ 6LOin" 6LEU8(0VETCLL ctn6 n6ownct A ovT6TnxeQ IPII X~ac )Lp

nponyO!)ivn aovo.CvoET TnCf dAXXqC Xc Oa;C.

12. OL 6an&veC mou a uou oGaxaL xdoc aCa = 6 TLC 66o Ku-

3. OeLc xat4 Tfv E( 6 1Q0Yf B WV IUtTP()V Cp6o&.XLC.C, OOUWVQL o AC Tov

Ra.o~aou auwcvC, 66\) ft ETtLGot~POVTdtI.

13. O. tIL(8L)((1OCC BL0U~rjXOVLXA 1 fPOCT~oaG~, TtOIJ aTtOTE)LOV

Ti0odLPTfL~a Tnl. napo(,oir, Eutcwv~ac, Ba Ec~mpj1,6OVTaL CC 6)ACC TLC

&LCU8VtlTGCLQ TLOU ft OUVCTAYOVTci xnv np6o~ior cc 6LaD8VILOIltVEC

0rQ0.TL(.TLKt TXT'IPO(TpCCC, an6 cpyoAaUtlKC JiovY4- )tL To 1V-oow-

It~M6 TouC.
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AUTA ri 6LCLXO.vCLon tyLvc oTnv FXXnvLxfA (Q.L AyyXLXA

YX60oa Xai. -tCr 660 XCCWL±v. v.CVC. :ECoou iuOfvtd.

Edv n KU UpvncMr Twv Hv)ltvowv nOXLTE:LV TnC AUcpLU.C

oUWvcL, jJ.£ to ovwct(o, oUTf rl 6LaKOoW TI, aV~nCPLXoILtavoi.t-

vo. rou raoop'a.a6c tC . t f " lv amacvtxfA 6tMovwrm

'nc iQeao 8Lac Th)v HIIA, 8tO ~orL oteXoouv oug±qxva UwcE6 rnc

Ku~tPvnonc xmov Hvcatvwv nfibL6 tuvXa. TnQ Ku~tpvncrnc riC EXXTI-

VLMXjC AnI XQ9TLCo, TEOU Oa tC8eC aC LCa(U KMTd TflV flUEPOUTVC0.

To Ynoupyt.o EE'rcpsxtv CTUCX.CLTQL alutA tnC C.UaKL(c

YLCL Va. aVCLVEOGEL npo. rqTv IIoaCa TCoV Hv.flVUtCvv lloXLT'L(.)v "Ti

A~cptXfAC Tn 6La8cB lan TnC 6ULLOTIC un6XitLt~ Tou.

A8,va, 7 avouaoCou, 1986

rior 1no olSt tv T Ivwi±dvwv loXI,TLdv "rnc AICLU

A,?iva

ruvrrlL tvo: UAAPTRMA rIA TIE AIAAIKAEIE BIO1HXAN'IKHE AEOAAEIAE
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II A P A P T H M A

El TH

rENIKH EYMOONIA AZOAAEIAE ETPATIOTIKON UIAHPOOOPION

METASY TON KYBEPNHEEQN T014 H.n.A. KAI THE EAAAAAE

AIAAIKAIEE _BIOMHXANIKHE_ AEOAAEIAZ

I. rENIKA

A. OL Tt04axddxw 6La6LXa(OCc tXOUV Xa8OPLOTC yLO TnV CeMO7OYh

G)v 6,aLcEccuv Trg rCVLXfAC EUUgxVCVt. AOGV&XCLa ETaOTLWTL~t)V fnXnPO-

(DOpL6)V UETaEO mwv KU8OCV0CEWV T~v H.H.A. xaL TY1g EXXd6cc. Oa txouv

C(Mppoy CCI OEX ECV~r TLf r1CPL'TGeLC )CaTL TIf OrtOtcEC OU).LdLOLQ,

UnEpyoXaoeQ, nPO-oU ±dCC:C 6L,,LQ aYTC6GO:LC dA.XAO. 6LaXaVOVLOUtO"

UC XUDE0VflTLXfA 9Y)QLaf rtou s~tx~iouv bLal~aaLCUtV OZPCTCTXt.

nXrnpoiQop;: Tnrg U.dQ A XLL Tw)v 600 x( p.v, .v.cvpw)/6lcvr. oo cEf t (A)c

6Laft a8UIve OUlJi OLELC, aVa*t)cVzOtL f) OUUXVOVTCL .6 i ex u-

pour Tri Ru~ovnaon mjv H.fl.A. aov EXXd6uc A aid A ex £ ±touC vrC

XuBtPvnriorc TnC EX)46aCg oTgL HVWUtVeg TIOXLTECEC (HIA) . EC&8c qropd

nOU XPnoLIOnOLECT.L o 6por "Iu<pUnlOV" 'aU-tr.- TLC 6LOat.6xco.'

vocc~a TO YnouOycco EOVL)XA "AUuvag tn EX6.X4aC A To Ynouoyc1o

'AUUVaC Twv HvLcatvv noALTCL6V, cxTdg_ ctv &AA~c optceTaL.

B. E-rcirpccgov Bp~aovTOtL uT16 Etvri LbtoxnalCo., tXeyxo f nppf

6EV OCW()VtaL XQtdXX)Cg YLa Va Touc cavaxc8o~v 6La1~o8ULalitVCQ

auU04oCELC. ALTceLC YLa cit~pca an'cotfA Trnv ttTlIof cCvL 8uvax6v

va CECTaoo6v XaTd neTC.nrTon arn6 Tnv KuVt1ovnan exxd-i~pon. T IOLC

aLTfOELC &a rtOrE"rL Va 6LUXQoLV LOUV Triv iTryu, TIV tXraoni 3QL 6.X0

OXETLX6i GOOIECQ trig E1V1C L8LOXtTnCCaQ, EXtYXOU A' CEtLPPO1g.
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r.o 6po ":vri L6LOXT11O(o., tACYy.o. A 1 LPOf"nEtFPLY dp CL uL

XcLT4Ctclaan xdL Tylv omoL IULa mutuiovrni uL(aci TOcLpcCcL evoi uitixooc.

uLdc TpCtmr. x6co, 8 (t WEio. cn6 Ti~v KuBtpvncr nou (VaLg UnEOUVn YLQi

TflV io(PdXCt TcWv 6LQ5.LCV)V aOpTL(,3TL)C)v r0Lno(DopLC.v, 6TL t)(EL

)cUOLtTa fi CE~OUoG CC tLLci CTCLPEtc TnC 6LXc1L080GCaC rnC CC OaOU6

TtTO.O, ROU n XuBtpvnnll, q TaoPCIC a A o uRAXooC TnQ Tp(TnQ X(5nPaQ

8ai lnopo6aE vci QranoeL Tto~oflaa xucPlr. EEoUGO66Tnan UE c£A)r1VL)tr

A~ CLUEPLKo.VLKQ 6LO.ZQ8 LLItJC ThkqpowopcCec

II EYGYNEZ

H XAXPi.c Ku8tpvrnon 8M Ctvo.. unGOuvn y.c. Tc Thxnpo(popcCQ

6o0 ciTuct apCoxovTa,, oTqv cEo6WLX tq 6LXCL,o6ooCL )4L 'IL 6co 6Ld-

crrnua XCLTtXOVTCiL h TtoLPLXOVt oc U06owna1 CEOUQOOOTTfldVOt vc Ent-

O)XCq,8OV TO CEC.OTEOMX, 06UWc.Va ULE allTt TLC 8LC5LXaCiOcE. H YntrWecta

Epeuvbv Cnt OOTwv 'A4uvaC TWV HIHA (DIS) MaL to EAX1VL 6 rcvtx6

EnLTCAC(O ETpOTo0 *a aVadOUV Tn" E U, 8VT YLci TnV Ec :OV4Ioyf "v

ILIT0(.) ciO(DdkrtO. yLO. t.La. 68cio8VLoutvn a6vi~am1 vtou civc(OCcTaL c

0LOwiXCaVCoi.c LCSTtXECMOTL Cti. TLXE cvooiXf 1PEQ Touc im6 Touc xav6-

VCC XCii. TLC antThacEIc 1100 xaGOpt~OVt(i OCUT t. TLC LCW(ECOC.

A. E~cc~oj. H xmop oitvnj xuocpv~-c.id onnpeatc fti 6La. (C.

6Ttxo yXO vEgVL 01. ivciyxcLCeC cnC?CEC 0V(dAELU CC Rde UOV46c

e0OyOAOU OTOV O~tOCO CiVaLt)iinX n EXT9XEOn11 A ii 6LL A'TwEUnfl 5,cipiii.-

out'vnc 060aaB(nc.

8LaTdEELC yItcx 56cIveC 0codXE1.C 1100 ft citnctLT11~0Uv o6LC.vC UE Tnv

a~uwcion 6rcwr 8aciT1.CL6i8i.xDc auOyxcuaOcic, ucTci(Doodc Mci. auvcw&V, 1100

8a xa)uvqoCov an6 To ouu0cLAX6uevo u.i:poc yia To onoto n unTnpca

cirtEciTM CUVqWx a UC Trnv cjulcion.
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I'. agEa anuooLcuari an6 tvav epyox6 o A!

uncoyoX&o, omoLaof oTL npoca L (6LCt8jL'.Uvr- f 6Li8d.tir)

no aVaVctpCT L V 6La pL0~Vn 05OT1 OTLf LCV HV(A)UtVCC nOALTEC(C

8a 8L5T1TaL a16 To EyXELtPbLo BL0ojAxCLVL1XU Acpd XELa Tou Ynoupy cou

'AuuvaC ( DODISM), DOD 5220.22-M oTT 6C E dba . 6 Tov KCvOVLoU6

BLouflxGvLxd6v EnLtXELPAUCE(V. ETflv 11c0C1t1.)c EAnFvtx~i Movd8ag 1100 tXCL

8L118aUtLVn CGL1107) UC TLC HvwUVC fOXLTE(EcC, nl e1Lpx(fA n0rnyo6

ucEvT c10.0Tm xaL4 trK0Lo0%~8 6Ltnta c14 n6 -rOV KCLVOVLWI6 Aocmr.

BLOU11X11V0UBV E11LXLP'CYCCOV UE TCXL(1' 9YX1(Lnf 1116 aSPXl Twv Hvo)Utvwv

IOXLTC~d)V 011W1Ja uc To DODISM. ET11v nc(Tlex 11~0 iV48aLC TrI~v HvwUjvcav

HoXLzubv uou txouv 6v. v.fovn o Ji(uam tL TTnv EX)46m, n oDXouLRA

npoOflCOVn £EetXOn (.a tY1pLOn 8a 6LIencat. an6 To DODISM, Ue T XtLMI

tyxpLorn 1116 To EXArvLx6 Ynouoyeo E8vLxAC 'A4uva .

. 12 _ 1__A~2_ o e~ 1. H une ,8uvn xU~cpvfT1(f unfPa a

xmL x&8e cpyoAdAoC nou 6wy1~emuaxc 01p1Oa rlaon A uncpyo)aDL0 1ou 8m

£XTECQTC( aTTnv e11L1pdTEL11 Tnf l &AnC XCbpaQ, 8Q CVGWT61(VEL CT71

oLO aaOn, o~nV .CTfno unooXAC np6TacnC f Or eA'0yypo xc unpyoXaiaC1

Xm1T&AXXq PfATOM C4.MTfc11(O MGvdXELCLr.. H pJfl-COM 11tCLLTAOCC.3V 11OT~xecr

ou £CLtV ouvnuttvn wc npocyahxn 1 A M 1TX&Xnn Loo1vaun Ph pa %oa

Xp?1OLLLo11OLCCTaL YLOL CULL06OECc 1100 C.VCTC8CVTTL CC £o00UQ Tw.V Hvw-

%LtvuCI flo)LTCLI3v. H p~xom anatccov 110 dXc~a Ttou cCvciL auvnjqtvn

w nloobf!n 2 A X1T6.XXTI LC06 VCLUTI QITpa 8a -XpnO.LjO1OLtTaL YLa

oauOLd nou V01TO(VTCL4 oL cc fXveC epy oXmiouc.

E- O8n~ig Li XEo~ H 1101±66La1 apxA TV1C auiizaX%6uE-

vnC Ku tpvncoin Oa cq:6Ld[cL v 5aoP~L0Uvn unOfoLa TnC Ku0tvnTj1l,

110 £CVJyL OREC)OUnOTO %L11 1W E(O11LO'f TWV tT0(.V 110 CVLO01V T o6iUQa n

XC114 TOy £pyoW4o A' TOV oiicpyOX68o, Uc OriytC~ 6LC0,&8UL11T1c 1100&)Lc4.

1100 Ou 6LcO1(QLvC~ouv 1(d~ 6La~aC0LLL.L.dVO aTo4.XCjo aX1T4k
6

1.L Tnv O'±06am
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zTnv ncpnTtmon Twv Hvwitvov OALTCLV auTf qn o6nyta Ou nEPpCLU6-

VEnTL cc uta ZUUIofn RpoLayQaQLV tAf <8ULo1Q AOGdAq Q (DD FORM

254). -La TnV IEpCTITha3nf TnC EXXd6aQ 3a yLVETcL 6n.tC O0oCop TCL

oTov KCXVOVLa3U6 AO~CtALOa BLOunjxaVjtd~v EnL)(LPAGCQ)V XCL jLc 6MTCLY

Tou EXXnVLXo6 PEVLxO6 EnTeXctou EtpaToO. 'Eva, 6uvducvo vc ava-

rto cxac, aVrTuTO nC ypaRTfA onqY 6t di±L0onQ ao,6.aQ 0a

unoad.A.XCTL 0TV XC18PLOQULVn unP~EaCL Tci KuBpvnoI1C, ou lva.L

U~tC60eUVfl 'La Iflv C=LO4YiTW~t.V I1tTPW~V aCIOdX.ELaQ. Q 6LE06VOCLC T(JV

Xo0PL0r.V(V unnoCOLdW EIvaL:

Defence Investigative Service

Attn: Deputy Director (Industrial Security)

Department of Defence

1900 Hall Street, S.W.

Washington D.C. 20324-1700

EXX 68=

EAXlVLx6 revtx6 EnLTEXECo ETPCLoT6

2o ETEL~tx6 flpaAECo

Xo Uwy6c, Ava

ET. AXCta_ t _ c_ -O_ V6UVA LQaVh -tc G E(V6UV0_o -ALa-

ArTE6XezLa, IX*Ean 0C

XtV6UVo f nt~aVi tX8Coi GE X(V6UV0 6Lafa8I6t1dtnC OTPaTLc.TLXdAC rm)T-

pO0OpC.tC nou 66 c caM f0LO, tSTtOTE wt6 TC 66o KUOEPVAoLC YATO

an6 LUtC TLC 8LC1L6LaOCEC 8a aVTLUCm~nCCCTUL O6U1WwVa LE TnV napxi.8

T C cvLxf". Eowwv(aQ AoCQ6AELa 4LCou L(O1V(V ETPCL6QLT0(6V VLnooq6o-

Z. YntE212M~ci. EXT6c E&LV CEOUGLO8OIEII7LL CL6Lxd& olin 8La81t-

o~tvnl OUaa, tvaC cpyoX6.00c 6cv pnopet Va GVCLUCEL unuyolOLa
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ttou zLLnntXCL 86L0Lal0o l~Vn nxrpofpopLa nou nPotoxciat an6 ".mv &Ann

Ku8tovnon XWoCc mv d6Ea nQ Kutpvnanc nou mopaoxE in 6aaa%4Lout-

Vn axnpooop m.

H. ELELxt4SIS. EnLCOd)ELC TIOU aUV~TtdYOVTCL CaAXc~yA 6 LafkXO4L-

OlUtVb)V OiPaLWTiLXwV nXflPqOpL)V LnCLL1o0V nv rtOonyO
6
jjiVn tYXLOn

XtCLL T)v 8i6o KuoQVpOEcev. 'EyX(G YLCL TtTOLEC CnLOUt$ELQ 8Ca X0011-

yetLmt u6vo o nto6owna nolu xcaxouv tYXUPEQ CEOUOGLo60GELfO coG(K!-

XC LaL. 'A5ELaL YLCL £LO (tTTCQ xouv np6alO11 CC 68Loi0Ua~VEQ

O'iCuLLtxt c nXpopopC, ,a nepLOP(EmaL I6vo oc 6oouQ eCVCLL

CVCYYcaCOL yLa cntanuouc akonoGC aXCToO6 UC in 6LOa8ULatVn oauDa-
on. 'oiav To6o aiCLmaL, n &6EC yLQ cnCaxcrn anv uovd.a

YOU xUpCo) epyoXd&0OU, 8a TpLXCLjL4VEL d6CLca 1 aL yta nP6o00aOn GE A

y LO. atox6.Ai 6LcLa~c8uLLOtvwv OT0aTLLC)V TtnpOO()tv camy ioVd6C

UnEPYOX6Bou lou OUvo lCXCL OrxnVoa otXECa CQyoaC C G)CuA C mo V

C8La TnV Xuw epyoxaoica.

1. ALmTAGEC~ YLO, tyXPLOl 1±LC.C CRCCXEdjnQ O EEPX~i'VU

TLC TLLO x(o. rXopopCCC:

a. 'OVoua )(aL 8LC15UVCfl YOU EOYOX600U A~ YOU OPYCVLOIOGJ

OTOV onoto Oct yICi n r~ men

0. 'Ovoua xLa. TCO rmo Tou/Cav Toonou/Tpoo(iu.Wv o-a onota

Da ytVEL enloameJm, edv CtvaL yV&)ard.

y. 'OvoJ4L YOU nporELv6Evou EnLOXtin, njE±OcOVCa XCL

m6iroc YEVVfAGE4c tai. rtaPO65o t~aytvcta.

8. Eit(OnUOC iCiXoc YOU CntIakftr~n, OU1.ICPLXajLIaVOUfVOU )aLL

You cpyoXdou A You opyavo .oi nou cxnoowonE.

C. rICOo60a EOuGLo86Trnn aCLC(dLXCar You eito.axInmn.

Oa. ARTioUEpfAC aon6C inC entoxe nC xa 6LuXoLvL n Tnc

obO±amc, cdv une&pxCL.
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.HticQouTIv~a(EQ) Tric ~CntaXInc A~ Ttco6oc xard. Tfl

8LdcLpL txic onotcxc 8a LOXOOCL nI 46bCL entxeo)n1.

ALTAOELC YLa tYXLLO emtiDCOW&) OQ unoOdAAOwtL O(JLpWVCL

ucTa 1TQoD;XcEt6j.LcVQ cLC liLa x1(T n pyudouc III RaCL IV.

2. 8ai KaOPTCCUtw xczTdAa'roc TEou *ai UTE06ELXV*1Ct, xc~va Ta dTo-

im Ttou t)xouv 46~.ia x*i cxit6 TLC 6150 RUDEPVfAOEtr Va EnLoxbETrOVC1L

yLQ naTtUtTLutvqT XpovLx' icplo6o ( Ttou e 8a ~u T1p~cL(VEL tOy IVC

x06vo) , XCiLOOPOt X~~c UO60VqTtLXtC 8p~arTPL6tntec Ai povd~cc epyo;d-

8aiv, aXETLldC jiE (YUYxXXLUtV OfIIUQOT.

AuTfi T 66ELCL O JITOPEC v'OvavEcOvctrai YLc np6o8cTEc nepL66ouG

UtIXPL tVCL JTOQ ciV&XOYa 4C TLC aVdYMEC YLOL TTV £XtAkoTn mcO&iOancm

ALTAoELC yLcL d-rolia TEou TEpLAa4OLdvovTaL OTOV EYXCXPLtVO )tLTdXOYO,

vCL Xdvouv EnLa)(tlTLC aXETLk4C U±c Tr 06VLOaaTI, 8ai UtOd.X~OVTtL ITPLV

ciri6 TtOL0. EShLOXTkJT Xa('OtE CLV OTflV 1(UBEPVTITLXfI CLPO)f A~ Gy iOVd-

6a Tou cpyo)Ld~ou, tTnv onoCa Tp6xcLTCLL va EULOrXC(8O6V.

III. AEIToypi'IKEE AIAAIKAEIEE tIOY AOOPOYN AIABAOMIEMENEE EYMBAEEIE

TON HNOEON flOAI7RIQN ETHN EAA

A. I'EVLxd. To EXXTIVL1(6 rcvtx6 Enkme~cto E8vi~c 'Aauvac/2a

MixrI' ET1LTCXLXA OUdQ tXCL Tfl YEVLXAI cuO6vTI Ya Tq p6
8uL011 TTIc EEov-

OLo66Tnanr. cioT$.XLc C iivdw xc04&) 1(01 yl, Y-KPLTI CULXfE()V YE0OOW-

ltL1(Oo Tawic(Iv Hv~1VfOALTEL6~V, 6TllV etvaL EIIL8UnTx6 Va bt8Lyouv Tpo-

auua6oEcuc 6a1 a yi~aTEEoLQ, nouOa c o8nyfioouv otTnv uIL8vfA to ~x.0TIa

6Laa8LaOdVIC O~t~Laanr OTriv E)XX&6ct. H YTETQEct flo)x.ftc BLouTIxct-

VLO.C £CVQ.L uUTIpEoLO Tfl EXXTnVLAC Ku~tpvTyO11 j±Lao, T41C ortoCcic YuXouo-

yeta A' unntTIeOC Th)V Hvwulvw~v UlOALTCL6.V ILlTM6V va pubutCouv civdbeal

xuQC(wC cpyo)c1si()v ?i utaw T~ic oro~c epyoX4dOiL Taw' HVu1t(jv fO.LoTitEV
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nooo6v va oU84ouv, Ut0cd Tnc DIS, Tnv CivtEon urCpyoXL6v

Ortnv EXX6,a. T. unoUpyca A OL unnpcao e twV Hutvwv nOXLtECLV

k(L n DIS yLa XOYQ~PLaO6 £pYOXdBV Twv Hvwutvwv nOXL0EL6V, 80

uto AXouv Tnv w 0Tn1O Toug Utow Tou Ax6Xou8ou 'AUUvQQ TnQ fpco-

OCU h iv H.I.A. OTnv AOfv. Onv:

YnrnoEO~a tioXCILXAC BOIlLn~VCLC

YnOu~jEIo EdvtkC 'A1iuVa.Q

AOfAva, EXX&6a,

B- H2:~4 ~ ~ fPLV an6 myV 46CLOL CanO)XL~,rQ

8LL(b~ttn 010a LW.TLxAfC n npoopaCcc 'EXXnvcL epyOX40o A

£v6cx6uvo cOYoXdLo, Yl unc6Ouvn unnpeaocL InQ KuBtovnonQ Twv Hvw-

UILV(WV IIOXLICL()V 8CLE CLOLV(U)vCC ue To EXXTnvLx6 rcvtx6 EnL-rEXCCO

ETpayo6/2o EntLrXLx6 rpo4cao, Vioc. Tou AcoXo6ou 'AjiuvaC Itcv

M.n.A. 'fL vCL:

I. Ad.Oct nXnpoqPoPCEC CXetL)e& UI To nro.6v XW8COET6 Cou-

LO66TnMO1 ao0d 3AEoC Tnc uovd6aQ ,OTE va 6iCdYCL 6LGa8ULOVLtVn

ou~firncmj.

2. A65CL ItAT00COOCC OXETL)14 U.E Tnv EouoLo86IflOT acod-

XE.Cr TOU flPO0(.)TLX06OU CPou0O Upod~olE To oyto~o EnIL8U)1OUV VaOUn

,t1Aouv.

3. no0Loo CLai 1nV Lxav6TTnt0 iQn vovdha, va anoafnt6-

ccI. )x0.TdXXTIXQ 6LaB.8BUL01LtVC OT0UTLCW1L)4f u~nPoOOPCEC.

r. EnxtES ALTfIOEL LCL tYXPU. &r)OLT OlILUV EflLakttJEWV

A~ 'fLU. Xa0TdPTL~l EXXPLtlLVOU U0.t0.)~YOU ouvex~v Em i~tqEwv Oa

UnOLXXAOVI0.L an6 TO EV6LM()Ep6 vo uhoupyEto AK unPEOC0. Thjv Hvu-

UtVWV ROXLTEL6V, &OJC. TOU Aolo goOU "AuuvaQ TWV H.H.A., OTO EXXn-

v.x6 rEVLM6 ETLTEXCCO EOVLXA 'AUUVaC/20. MLXt1 ELTC ALM OU6&8.
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Iv. AITOYPrIKEE AIAIAEIEgIlOY AOOPOYIJ AIABAMIEZIENEE

EYMBAEEIE THEEAAAAAE ETIE HNflMENEE 1HOAITEIEE

A. rCVLxd. To OQXLH6 oneCO CnEcPr. YLCL TnV avd8COq 4tLC

6LCal9UOtiLo V ausaoi=Cu oTLC Hvwutveg [OALTECEC 8i CCVQL q

YlTnpco~a Epcuvc~v err( 80jidTdV 'Auuvac, un6 jn: AvanknT 0t' LILCU85uvTf

(BLOgnxcvLki Ao0dXELC). AuT6 To ypaoEto 8a OpCEL To ap46b8o

mupt( LoQ(PdXELac, TO OtOi.O 'fa XELPCCETaL xa VtTPQL CLOWp6ACLOLC

YLCL TLC rpo-oufkiacwg 6LanpayuaTEI6OeLQ XaL YLa TflV cxitkconf TT1

a6i.Otm f Tfl unepyoXa43!aC. raV~onot on cuTo6 Tou opLaao6

D anoo-rtXerat a-ro EXXnvt6 revL)
6 
EnLTEXECo ETPaio/2o Ent-

TCXLx6 r0PwECo, to Tou 'EXXnva AxoXo68ou 'Auuvac.

B.- flOan&O P6~aL~ LpV ct6 TT1v dbeCia (anO~XuqlC

8L6Laut±vnr. aOi0tLwtxfc n)~flovpopar OE epyokdLJ30 Twv H.II.A.

cc cv8ex6uevo £pyoXdQo n ucOIuvn unnQeoia tnc KuBtpvnanc inc

EXXd C*a Ocn £tLXOLVQVL UE Tiv DIS, 4tow iou 'E XnvcL AxoXo08OU

"AIuvac Oxnv 0UeLOLYXTV, yLa vO:

1. AdOcL nnpoCopQc oaxTLXd To nto6v xaaoaTC cEou-

oLo66vTt1T1 axojdXeLc iflg iov6acr 6a-c vci 6tE~dycL bLctfajuLou~tvn

ou~Thinon.

2. A6.OEL XnPoCPOpCCC OXETL& UE mnV EEOULo66Tna-n

CL(PdELCQ iou npOGWRLXO6 TOU EpyO)A8OU tiE TO OnoCO £nL8UOUV

va ouinrATcouv.

3. nPoo6oLoCO Tnv LULV6TfnTCL Tnc uovd6ac va ancenxO-

OcL ( cLXXfxo 5Lc ciuautvcu OoCtLtAdLX9u utAt0O(OPCEQ.

r. En~tLcLL ALuT'CeLC YLOL t'xpLan aToj.LK.v CTLO7X)ECOV

A~ yLCL XaidOTLofl cy)4CpLIIjvOu xaraX~you ouveX(Bv C i~axt~,ccv Oa



Volume 2243, 1-39938

unofdXovrcu,6Tav OLMELTCIL, W16 trv unt6auvn unTIpEoa TrrQ

Ku56pvnGnQ TnQ EXLd&c, piow Tou 'EXXnva AxoXo0ou 'AhiuvC

OCtrv OUdaLyXTG)V, OO:

- Department of the Army

Assistant Chief of Staff for Intelligence

Attn: Foreign Liaison Directorate (DAMI-FL)

Washington, D.C. 20310-1040

Department of the Navy

Foreign Disclosure and Policy Control Branch

Office of the Chief of Naval Operations (OP 622 E)

Washington D.C. 20350 - 2000

- Department of the Air Force

International Affairs Division

Information Branch (CVA II)

Office of the Vice Chief of Staff

Washington D.C. 20330-2006

- Defence Intelligence Agency

Foreign Liaison Branch (DI-4A)

Washington, D.C. 20301-6111

-- Rpoobekin 1: PATpa 0LrLTAvIoEWv O(PdXCLQV yLL EXXn1VLXt

8LLCLOLC~VEC CFUJI13ELC a pjoC61ieveQ cwt6 TLC Hvcfl±~vCC

flOXLTECC.

-- fpoOtxn 2: Pfrrpa uLnLTyAOEU)V aG(P&XCLag YLCL CLCPL1RCLVLKtQ

8LLQa8ULC1±tVCC GU1.LedGCLC eapi~oC6uevEc aun6 Tnv EXXd.a.
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nPOEeHKH I

ETO

IAPAPTHMA rIA TIE AIAAIKAEIEE BIOMHXANIKHE AEOAAEIAE

PHTPA A[lAITHEEON AEOAAEIAE rIA EYMInEPIAHH EE EAAHNIKEE AIABAeMIEMENEE

EYMBAEEIE EOAPMOZOMENEE AfrO TIE HNOMENEE nOAITEIEE

1. OL 6tLadEctC auTtc inc opac BaCOCcOVTaL cc uLd cu xqv~a ucTaEo

TnC KUBpQvnOnC Thv H.I.A. xa Tnc Ku tpvnanc Tn EXAd6ag XQL 8a CP-

uoo6v aTo OaU6 noun oOI6a n Quii) OuVendYcicL no6can A! xaToxA

nXnPoDopLdv atLC onoCeQ txct nOo6oocC ULCL bLadeuLan acPdXcEL Q an6

Tnv KuBepvn o TnC EAbd/ax.

2. H Ku8tpvncrn Tn EWkddaC 8a TOO06C8L 6LBd8 Lan aqpdAcLaC ac xdSc

OTOLXC(O 6L8CLD8ULOUtVnQ OTPCaLTC.)TLXc TLnQOOplac nou tno4 2xTc ni6-

)(ELTCL Va aLVa~TiUX8CC Uid CLUTri ifl O60Ao KUL OOL CVn4±cpx.vCL mv DIS,

urn6itn: Avan~npw-r ALCUOUVrii CBLO~nXaLVLX AGcP&XCLC) YLCL CLUd TCc aroL-

XECa XaL Tn 8LCaBdULon W cdXCLedc TouC. Av 6tafWutoiidvCC OioaixL(L-

xtc xknQowopCec aLOXO.XonAftOVTCL TLO(pOPL)d Uivr crd ctnioaXen coov £Pyo-

Xdo an6 A yia XoyaOtCoaU6 inC KuBtovnMc inC EXXdbaC, o cpyoXd~oC

Oa CVnU~CPcVEiaLL YLCL CLmij Tn 8LaLBd*ULan l aqXcLac. H Ku~tPVnOii TnC

EAXd~a 8ai 6LQmnPC~c aC LX 6XcC TLC 8La~a,%CCLC aCqPdXELaCC XQ OCL

cV1Ucp6VEL Tnv DIS, un6&n: AVCnAnPO T LCUOUVTA (BLounxavLx6 AOcidkca)

YLcI OntOLeObijT aIXaytC cc auxft. Kd8V 8LOLa~bPLOciVO -OTOLXcCo aumlAC

Tnc G61UOOlQ &a 6LOAPWAOCCCLL ar6 TOV cpyoXk~o cac auCPLXaVLXVI 8iaBOO-

1LLOUtV1 nXnpotpoac utac U0ooU)VLUinC XnamnyOPCaC 6LaO48ifLonc aci~dxcuCa

6nw~c (PGCVCCLL arov riCvaxc LO065VCLM.V XainYOPLwv 6Lci~dfILanc acyjxiXc~ac

irQnc rOaLYPdAPOU 5 inc revLKAdC Euws.vCaCC AcpiXCLaCC ET QiLCOiLU1V flxnpo-

(POPLdIV rivd~ea OTrLC H.TI.A. XaLi Tnv EXdka. ALCLO81I~cn~vrc GiPCiL(A)TL-

wf nxnpo(opcc nOu nc.OdyoviaLL t CLVCLutcid'OViyoL OTLC H.I.A. xat. nou

tXOUV oxtan UE CLuiii in 6LOLauautoi~vn o6uaorn o n6cOovmTa. UC LC

dLOCLILuCccl.0 rTou iouc npooo6anxciv ai6 iiC 66o xcP3c c. O 6toajcuCccLC
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fOt EcuL6OVTCaL xtd Toy Tp6ro nou npokI.cXotet. oTou xcvovi ' O 5o

c o dLcO. r T)v H.A.A.

3. 0 c1.Eptxo.V8c CpyoXi80C 6EV O Xn1OOLCC OLc1v61AnfotE 6LQLe,.uL-

Oultvn OTpoTLw'lt itAnpopop(.o Tc.v H.II.A. OXETLXA tUE CLUT'A "T CoG ot10nI

XOP.CQ ptlA yanTAl £EOUOLO861nO1r T"C UnlpEo(1Lc TC(ov H.f.A. nOu ctVc.L

unheG8uvj YLM TLC LcLQO.ULOtVE:C nXTrpop0C c TrAv H.rI.A.

4. OL CXXMVLtr 5L0,08ULGUdVCC 0TCaTLt)( nX po(Vop(C Thou nat-

XOVTciL Aj CVLUT6000VTCLL asc u)teoin Tnc nitoc3a a()uBaaT1 8ev ea )Lpn-

oLUMOLOVULT yL~c xctvt.mz d.4Xo oxon6 %wo X PnTl ypanTT cEouoao66noan

TnQ EXnuVLtlC UUflPCeCLQ TOU ECVC1L UUEI)8UVfl YLC TLC EXXTIVL~td. 6t.a4CLO-

uLo1.1veQ nlrnpoppcc .

5. Exo RaL80i Thou CC GTOLXECU CLUTii TfC OGUa0Cn eL uWoo6o0eC A

n.ttv6v vcL npOo6oC JLLCL 6LLOd81.LOan aOpXctac, 6nr. Ipo).tnhcGTaL oTov

Itpoc1vaLcp8tVTQ TtCVCLUC Loo,66voptwv )c17rflyapLc~v 8L d81iLanC aa)dELC, o

%Lpcv6 c cpyoX&~o ci 8a LaWDu)daeL 6Xa rna tc8viLa1±~vcL CTOLXCL

QUT1AC TnQ ot~ucLoflc xo.L 8a nat~cISX )(L 6LcotTWjCC tvci 06aTnua £A yxCwV

acqPdAetac GTO 6LX6 TOU opyavLou6 aOwfpwcL 4c TLC cULnaIIroeLC.

(a) TcI Euu w',v Ao ,cAXc~oQ Tou Y¥oupycCou 'Aliuva1C (DD FORM 441)

Tou tytvc uetaci6 "ou epyoAdoou xc' Tnc Xu0tpvnonC miv Hvwutvov TloAL-

TEL(6V, oUunepL)~cUtLaOIvoUto To £yxELpL6COU BL0UnXavVLXAQ Aoq(o.XE~Ca,

Tou Youpye~ou 'AUUoVo., YLCL &LaQ6tXa.~ &Lafu81lOiJ~vcv T1Xl0C~P0LaV,

ThOU CCVCIL CC LOX6) XaTd TT1v.rnucpou1vCc TTc =Pan ofniar OiBor cac o

xd,8 Tpononoflrnc, nou tYLV . oTnv Euvt ,, AaC , K).Cac Uc oxoU6 tlv

T-ooG4oI0oYA TOU CYXCPL6COU CTnV £ULXE Q.lOTI TOU COyoWdiou.

(B) OLv8I'n0ITC TnOnO'%UOIGv oT O CLV X6Y YCXOCLyPQL0 nOU ILVaV

acT6. aT6 rflv rniCP0UnVC Tng TU1Qot~OO Go51~mcm1, YVUT~hOITGn Twv

aoU~oLV Thc4Xto8fle GTOV coyo)~68o acv6 To cL66Lo ypG4~EIto 0Gcpd)XLQQ.
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6. EnpdownoL Tou aoI6
6
Lou ypxcp ou aqdXctaQ Oa CEOUOLO6OTOVTOL

va Ecn ccpotv oc e6Xoya 6LaoTA.lTa TLC 6La6LxaGCCQ, u4660uC, cyci-

TaOTdCLC KOL vto nOU XPnOLtLOnOLO0VTC1L cn6 TOV CLILCeLxav6 cpyoXd$o

cco QOUL6QpgX.Xu ISE TLC aO.aTwACCOLC 0c(PXiAELGQ Tnc vtadojac 0iuOJalc OE

TORO8COLEC cvT6C Twv H.RI.A. Av n Kuotpvn0n Twv H.I.A. 0cTooaoOcL 6TL

0 alIICLaV6C epyoXd~oC 8CV OUtL±OPqX6VCTcL 1LE TLC C0U0XLI'GOC c(OACLOLC

tflc TtCpoUcac aOu1Ia0tc, o aQicL0xcv6g cpyo)d00G aci EV11UCVC~aL CYYPd-

w~c~ vLtow voO aLL66Lou ypCVPCOCLOQ(pdXCLaC YLa TLC xaTdXknTXC cvlpyELcC

ou nPTp CL va yLvouv mcK VO cnLTcuX~u C GUUU6p.OUrn tiE TLC aT(LTiC1LC

7. Av ttcxd TflV TULCQOInVIQ TI1C T10poUO0c aO~iO.O1c OL 6LCL5C8PCOCLC

CLO(dXCLQCi j Ot anUaLTTliOECc cCCdXCLar. on6 Tr)jma0ot0ao 0a oa aA~dEoUV

o~n6 trnv Kuodpvn"r -rwv H.fl.A. AS cn6 TnV Ku~QOITIo trt EXXd6OQ X4aI. 00-

vcTC oL 8andvcr aoadXeLa un6 Tn nopoxioa o ulacim auEn~oliv AS VtCLW80ao1V,

n TtuAii ITic OuJ~Oa Oa 0116)CLTO.L Ge 6CJX1LfL CuVConWoanloy' X6YW oor~bv

Th)v auEnuvcv Aj ucd vwv 5ancvv.

8. 0 aocIELxO~. epyoAD&OC GUU(DCVCC OTnW dVTc1ET bLaTdEctiv aO(DdXELO

ot. onotcr. CCVOL rt$GtLCOCUtJVCC XC-r* ouGC IiC Tfl YwAaci0 aorTAQ TIC 01A-

TpOC, GupnEPLXaaVoaeVnC X4L CioTAuC Tnc naQp AIPOu, oe 6XcC TLC unCp-

yoxO6CEc nou OuV EhpLO-CC an6 Thv Kutpvrm In EXXd6O.. EC nEPinTW-

cm 1100 0 aucpLxC1v
6
cCoyE0Y48C TP0TO8ETL va avUaOeyL ULa O0cYOXIL

cc 6vav cpyo~do0 ou 6ev eCcOL 'EXX1WCLC A AUCPLXOV6C, ni Ku0d0vnofl *TnC

EA)~d~aC. clV EYM0CVEL lILO TtTOLaL 01L31aC~l5, nG fcldaXCL ILI POtCL Jig TLC

XTdX~nXEC IITEGLTTSOCLC CLCwdXeaLcLc.

9. 0 atIUQL)0v6C cpyo~doc OOUgtxuvc( ETCOhiC VCL XCOO0CCCL 6Ti, Xd8e

unepyoXd oC tou npOTCvCTCLL au6 MUT6v ytd naoox EnOAL1CLC(tV (CIL uTnn-

pCOU.V, :L OTOCEC aUVEndYOVTCL nL6aBwn cc EXXnvLxtC 6LCL&8LcOtvEQ

OtoTQLc.TL)(gc 11XT10CPcQ 1100 OPCGXOVTOXL oit6 Tnv odlacEn TOO auE0Lfl0V0T

EP'Y0ADOU, exCL:
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(a) Av BpDonc'xCCL OTLC H.fn.A., CEouoL066TnoT aoPdXc)Lc Uovd8C

OC LoX6, oTo )atdAln)o EnrTe68o, Tou YnoupycCou 'AiuVaC Tv H.n.A.

Xta 6txobooCa Va 8LawPUdooc. 6LaLl(3UVCQ oTpQTLC tXC nXnpo-

wgopcc, T4pLv Tou 5oftC u6aacion cc QUTdQ TLC. n~pfc~

(0) Av OpCaxeTaL OC OLa6AnTOTc dXXn x~pa, tYUPcLOn art6 Trnv KUO8I-

VnOn TTc EXMdbo.C VCL tXEL np6caaorn oc 6Laci~ci8 outvcC axpaxtwrtLer

TtAfpo(ppEC TflC, TPLV TOU 80OCC t Toca no6caan-
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nPOEH1KH 2

ETO

fAPAPTHMA rIA TIE AIAAIKAEIEE BIOMHXANIKHE AEOAAEIAE

PHTPA AIIAITHEEON AZ0AAEIAE rIA EYMInEPIAHWH EE AMEPIKANIKEE AIABAOMIEME-

NEE EYMBAEEIE EOAPMOZOMENEE AlO THN EAAHNIKH AHMOKPATIA

1. OL 6LaTdEetc aonfi TnC P4TPaC 8O(COVTaL OC Pa ouwwv4a ±-aEd

TnQ Ku rpvnoQ m v H.I.A. KL T Ku pvanfrrl T EX d&IQ X(L 8u cpqax-

uoorov oro o6 ou n 05uaa1 auT4 ouvEndyecaL np6oaor ij xaToxA

nTjpl0oopLwBV OTLC 0TnO(C txct Tpoo8O8c>, ILLcL 6Lc1jd8uL71 ac(pdAELar. anI6

iny XuodpvncMT Tw.v H.fl.A.

2. H KUOIPVnaT ThV H.n.A. Oa npoa6c 6LcBd1La.L oCcPdXCL.a oC Xdi O

ot0LXEIo 6LMOCLOLWVnQ oTpaLTLCOTxtc T.ATnP00OCaQ nou napoxeTc1L A T6-

xLucvai va, c~va~n-ruxbet uin6 c~u-rii -ti a iLaxM xcLL Ou cvn c0nvct Tro rEE/

20 EnLTAXL6 Ipacupco yLa TITO a OTOLXXCa XaL T 8a4dlohn Qoq(dXCLdC

tooQ. AV 6L8 VL l±LJCQ CTQaTL(JLtL( TtArnQ0(pol,0cr tono:Lk5ttavTaL n~oo(Do-

pLxd ucTd an6 cnCoxet.n otov epyold~o an6 i ¥ta Xoya)Qo6 TnQ Kutlp-

vnh10h TCAv H.U.A., o QyO~Adoc Oa. evuE P(VCTaL Ytac GuTA Tn 6Laid-ULaon

aCOr(P$XCLaQ. H KuOVfnOC1M xv H.A.A. OCt 61LO7T)PEC C LOX16 6EC& tL 6CaL-

laeu1ccL acpd)Lcar X L 8a. cvnuCP(BVEL To FEE/2o EntLtFXLx6 roo.Ceo YLCa

OTEOILE06ATLOTE a.XX.Yt~ CC aturf. ift~ 8LOa. C.8ULCUIVAO CTrOL.XCO allTAC TrQ

aO6uaan Oa 6LUaU)A4ooTaL an6 Tov cpyOadAo coc EAAnVLXA 6LaL.,a8toGUtVn

flXTp00opea LCt66OQnC axIcLryoo~ar 6La081i .Laor. oIoW6ACLaC 6WC o(o.CvCtaL

OTOV TtCVaCkh Lco06hajuc4v XITflYoPL.v 8L0.~dOULan CQCXLaC rrc ncImcypd-

pou 5 TT1C rcvLxfjc Euuw~.v~c AaChdELQ ETpaT.)TLXW5V flXnpoqopLcv avduc-

om cluC H.11.A. XCat nqV EXLd8Ci. 4aBL8O~VCQ OTPCXLWTL. nXnPp4~CQ

nou Ra.dYOVT(1L i avcmactpdyOVTaL aTnv EXD)6a. XlL nou fXOUv oXtano ic au-

TA Tn 6La~C18ItLoidvn ol±.$won 8a O~anL60VTaL tC TLC 6Laa13CLocLC ooU

TouG npoa868nxav an6 TL 66o XdBPcc. OL 6LaajUC oELC Oa ECVoo65COVTaL
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RaTd Toy T,6no nou npo$AlneTat aouc EX)nvLKoOc kavovLCIoOI) aoqtdAciar.

3. 0 XXnvCiC cpyote.oQ 6v 8a XpnOLtonoLCC OLav6AnoTc CXXnVLX4 6L-

OQiLO8U.Vn OPOTL.YTLXA nIAnPOPooC OXETLXt UC aUT Tn O 5IO01 X(40IC

PnTrA YpaT6 E~ouOLo86TOn T71Q CXXlvLx~ic unnp1eo~aC ThOU ELvat uO~UuvI

YLO. TLC EXX7VtXM 6LaBOULOUitVEQ 1nXfPo(poCec..

4. Ot. 0L LI4vxc 8maa8uLaoutver OTPCLTL(JTLXeC nXnP(PwOeC~r uou naC-

pdXOVTCL fA avCrnT6oaovTCaL oC xTdAJoan inc napo)oac o u~aomc 8ev 8 xon-

oLLt~onLoUv~cIL yLa xacvtva dXX)o arxot6 xwOLc P71Tf ypctnT6 EouoLo86i1oT

tT1Q UTuT1QEOCaC Twv H.A.A. nOU ECVaL UtCI58uVn yLCL TLC allEPLXCLVLt 6L-

8:ILO1Jt 'Evc TXnpwopcOE.

5. ZTO Ba,*q16 ThOU O IEC acyoxiaxuriic rr1c 060acIc dXCL TLP0060OCC A

TLL~cav8v va npoao~OcC tLLaL &LIMO'ULafl c~cyp6.XcLr., 6TUo npoj3XtT~t OTOV

npoavawcp8dvT1 ntvaxa Loa6oUvaLv xLTnyoptcv 5LaldatLLalC oacdXE.eac,

0 tXXqCvQ EpyoXd.OQ OU 6LaCpuAdoaOL 6Xa TC 6LCXa8ULotva OtOLXECl au-

T7 nQ oG1.5UO' XaL a TOOpXeL XaL 8LMinpCC Jva o6ornia cAtyxov

aoqXcLacOTO 6LU6 OU o OpycvLou6 ota cva LIC TL anaL ciacL:

(a) TnC OuupLwv0ar. ci,(d X6LaQ avduCoa OTOv CyO)O o xac Lnv KueOt-

vyon TT)C EXAd6ar XaL TcV CoXCTL.)uv EXA))v~xv xaVOVLOuIbV ao4.uaEL .

(D) OcUcv68noTC TpononotLOacwv ainv cv A6y ouupvCa i oouc Mavo-

VLo1 UOG nOU tyLvav 4± d an6 Tnv qUPoITnnVca iTn naPOOOCC 06UUOaC,

YV.OOOnlof ic.ov onto~Av ThOpaoxt8nxe Giov cpyo)Aoo ccu6 To flEE/2o E1nL-

TCALM6 romcI~Eo nou t(EL rrnv o4Duo6L6-TnTC aoQrdXELac YLci TnrV uovd~a.

6. E~rIP6GWnoL Tou rEE/2ou EnhLXEXLxo6 rpcupeCou 8aci EOUOLO6OO)VTcL

va Lnth8cw2oI~v ac c6Xoya 6LaOT4Uara TLC 68L6LaaCCC 4±e866ouC, cyxaTcL-

OrdOELC XOLL UeOCO nOU Xpnc.uonoto vta =6 ToV tX 1 vCL EPYOXd$BO o ouU-

u6pwwn UC TLC ociTAiOCLC OQvdXELn r onc nnhOcar E G ¢ O5 KQ CoC TOhOo

arec cvi~c crnc ElXdaCc. Av n Kuotpvncn inC EX~dbaLC anoptoqKLtO 6iL o

'E)Anvcic epyo)4~oC 8ev Gu~ujop(p~bvcIcL u LE C caLTlAELC aawdxeLoCQ inc
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RCTPOGOa1C 0 GUBo~f, 0 'EXAflVaQCJAA E0tA 6 VnUE0EOLL CNYP1XOCo

t6 to rE2E/2o Mi11rEXo6 I'X1CpEe yLC nxcl o CiAiflXo ev 0c tcjLE oU

notE VLYCVOIJV 60TE VOL EUTIEUX(6E ajii6pp~on liE TLC CaT OtiEL

7. Av ietld tnrv TLLoWinv a. Ig nCosoC. joa U o OrOi C OL 6 Cjia oELQ

LO~0pXECLOC Ai or. CMIncrrEyCi aorCrdXELr. UU6 trwV TUP060CL G6UlaiOn o)AEoraV

=6 Inv Ku rrcl-o tcv H.n.A. Ai cxro6 Inv Kuj pvnon inc EXxd.acr rC o

ouvETn or. 6octrivec aodXc tac U6 tnv noo6oat ou$caon rauEn8oGv Ti

uct.r.8o6v, ri tLui tnc $claioc 8ao un6xeLtaL o 6CUxan o.vfnlo0olio¥A

XL6yc~r OLUtr6v TW~V CLu rqL~emv Ti UEL~llewv 8ortrvr..

8. 0 t xnvc.c pyoxd.Ac u lc cC otnv .vToEn 6tLodEcwv 01 onocE 8a

CVClt noap~ooUiverc, mtoucm, lie tIn YK6000L LUtTAC Inc PTtMx, auu-

TCeoLAuOimvojLtvnc xat oajt~ ric nwoyodv9ou, c 6XCC tLC urtCPyoXaBCCC

UOU .xouv £ y).6C1 o.m6 trv Kuo~tpvra Twv H.[.A. lEC ncpCr twol TtOU 0

t)LXnvr1G epy0Ad~oC nTOCTOL VCL aVCL80CL LiLL UTECPYOkcxBCL CC tvaL CP-

YOX.OO ttou 6v CCVCLL 'EXXnvo.C A Aliepuxav6Q, 71 KoeepvnanTi tv H.n.A.

QxV EYXP:VEr. JLcr. Tet0Or a6UC, 3CL TtCI~dOYCL 1.LCL PTta Lc Tir.~ YGatd)-

9. 0 t. n Oyo)4.oc ouiOGtvEC etCoRC Va Rd1OQopCL 6tL Xd8 UTECP-

yolawoc, nou roorczveTL r6 atut6v y" L noooxA no0ol8n@cuv xaL unnpe-

01(hV, 01 ontoCcC auveTtdyOPTOL. Tto6oBGOT CC E01)r(.CZV1)dr 6tC18U8I1LO11dVEC

OXTpCLotLGTL.C TtAiPO)OP,, hou 5ptaxovTaL UR6 wiv c)OLaEn Tou t)Jlnva

£0Y0)4d80U, tXCL:

(ca) Av DpCaXCTLoL otnv EX) .da cEouoao66trcnr Coq dC.e)r. iiovd6o.C 0c

Loxt5, OTo XCLt&X)Ln)Lo cnCn6o nou 660TIx art6 To rEZ/2o ETt y.XLxt6 rpoc-

(0ECO XQL ITnv 8LXGaoooLc va 6ouar(uXdacoe 8LaC OlPLO I vEQ OtPatXL(t1)dC

tXAnpo(po0CC", TPLV TOU 60DEC np o6 On O'Out-c tLC nXT1DoopLE .

(8) Av 8:COXCTaL 0 OL :oinoTe dXAn xCJa, :yOlPon a.6 Inv Ku8tpvn-

on opv H.u.A. Va oXCr oup6ocan o 8r.aoa6ur5oonVEC OTPCLCtC Thn-

PO(POPCCC TOuC ntLV TOra 6OCeC rTtTor~ rwdo800ri
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 008

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hellenic Republic and has the honor to inform the latter that the
Government of the United States of America agrees on the terms of the General Security
of Military Information Agreement included in the Note Verbale Sub No. 982, dated Janu-
ary 7, 1986 of the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic, which reads in En-
glish as follows:

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to inform the latter that the Hellenic Republic is pre-
pared to conclude with the United States of America a General Security of Military Infor-
mation Agreement on the following terms:

1. For the purpose of this agreement classified military information is that official mil-
itary information or material which in the interests of national security of the releasing Gov-
ernment, and in accordance with its applicable national laws and regulations, requires
protection against unauthorized disclosure and which has been designated as classified by
appropriate security authority. This includes any classified military information, in any
form, including written, oral, or visual. Material may be any document, product, or sub-
stance on, or in which, information may be recorded or embodied. Material shall encom-
pass everything regardless of its physical character or makeup including, but not limited to,
documents, writing, hardware, software, equipment, machinery, apparatus, devices, mod-
els, photographs, recordings, reproductions, notes, sketches, plans, prototypes, designs,
configurations, maps and letters, as well as all other products, substances, or items from
which information can be derived.

2. This agreement shall apply to all classified military information transferred directly
or indirectly between all agencies and authorized representatives of the Governments, in-
cluding that information authorized by the Governments for release to civilian contractors
and institutions. All such information shall be protected in accordance with the following
principles:

a. the recipient Government will not release the information to a third-country govern-
ment, person or firm without the approval of the releasing Government;

b. the recipient Government will afford the information a degree of protection equiva-
lent to that afforded it by the releasing Government;

c. the recipient Government will not use the information for other than the purpose for
which it was given; and

d. the recipient Government and its contractors will respect private rights such as pat-
ents, copyrights, or trade secrets which are involved in the information.
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3. Classified military information shall be transferred only on a government-to-gov-

ernment basis and only to persons who have appropriate security clearance and an official

need for access to it. No person shall be entitled to access to classified military information

solely by virtue of rank, appointment or security clearance. Access shall be granted only to

those individuals whose official duties require such access and about whom necessary in-

quiries have been made and who have been cleared for access in accordance with pre-

scribed standards. Classified military information shall not be disseminated or released to

any person who is not a citizen of Greece or of the United States without the consent of the

releasing Government.

4. Classified military information exchanged between the Governments shall be trans-
mitted through government channels or through other channels specifically agreed to be-

tween the Governments. All such information transmitted by electronic means shall be

encoded. In addition, all such information, including reproductions and translations, shall

be distributed, stored, destroyed and accounted for by all recipients in a manner that pro-
vides a degree of security protection no less stringent than that required by the releasing

Government.

5. Security responsibility commences upon receipt of the classified information by an

authorized representative of the recipient Government. Once received, designated govern-

ment authorities shall maintain security responsibility for classified military information

possessed by facilities, establishments or persons under their jurisdiction. They also shall

ensure that qualified persons are appointed at each such facility or establishment who shall
have authority and responsibility for the control and protection of classified military infor-

mation at the facility or establishment. The information shall be assigned an equivalent

classification and so marked by the receiving government agency as follows:

Table of Equivalent Security Classification Categories

Greek Classification U.S. Classification

AKPOE AnIOPPHTO TOP SECRET

AFOPPHTO SECRET

EMII1TEYTIKO CONFLOENTIA L

6. Each facility or establishment handling classified military information shall main-
tain a registry of the clearances of personnel at the facility or establishment authorized to

have access to such information. These facilities or establishments shall be inspected by

government security authorities to ensure that they are properly protecting the classified
military information.

7. Each Government will permit security experts of the other Government to visit se-

curity authorities of the host country, upon mutual agreement, to discuss its procedures for

the protection of classified military information furnished to it by the other Government

and to visit facilities where such information is stored. Each Government will assist such

experts in determining whether such information provided to it by the other Government is

being adequately protected.
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8. The recipient Government will investigate all cases in which it is known or there is
evidence that classified military information from the originating Government has been lost
or disclosed to unauthorized persons. The recipient Government shall also promptly and

fully inform the originating Government of the details of any such occurrences, the final
results of the investigation and corrective action taken to preclude recurrence.

9. Requests for visits by government or contractor personnel to facilities or establish-
ments of the other party where access to classified military information is proposed or re-

quested shall be submitted through defense attache or other agreed military channels. The
request shall include a statement of the security clearance and official position of the visi-

tor(s) and purpose of the visit. Such visits shall be limited to those necessary for official

purposes. The U.S. Department of Defense and the Greek Ministry of National Defense
shall be responsible for granting the authorization for such visits and for providing all in-
formation concerning these visits to the particular facility or establishment.

10. Unclassified military information and material provided by either Government to
the other in confidence and such information and material produced by either Government
pursuant to a joint arrangement requiring confidentiality, including technical data subject
to the export control laws of either Government, will be safeguarded in a manner that en-
sures protection against unauthorized disclosure. Each Government will mark and protect
such information and material in a manner that ensures prevention of reexport, or distribu-
tion to other than authorized program participants, without the providing Government's ap-
proval. The recipient will not use such information or material for other than the purposes
specified and will observe all release conditions.

11. Each Government will take all appropriate steps available to it to keep unclassified
military information free from disclosure under any legislative provision, unless the other
Government consents to such disclosure. Neither Government will provide such informa-
tion or material to any facility for which the financial, administrative, policy, or manage-
ment control is directed by persons or entities of a third country, without prior consent of

the other country.

12. Costs incurred by either Government in implementing security measures pursuant
to this agreement will not be reimbursed.

13. The Industrial Security Procedures annexed hereto shall apply to all arrangements
involving access to classified military information by contractor facilities and personnel.

This note is done in the Greek and English languages, both texts being equally

authentic.
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If the Government of the United States of America is in agreement with the above, this
note, including its annex, together with the reply note of the U.S. Embassy, shall constitute
an agreement between the United States Government and the Government of the Republic
of Greece, which shall enter into force on the date of the Embassy's reply. The Ministry of
Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States of America the assurances of its highest consideration.

Athens, January 7, 1986

To the Embassy of the United States of America
Athens
Attached: Annex of industrial security procedures
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ANNEX TO THE GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES AND
GREECE

INDUSTRIAL SECURITY PROCEDURES

I. GENERAL

A. The following procedures have been developed to implement the provisions of the
General Security of Military Information Agreement between the Government of the Unit-
ed States and the Government of Greece. They will apply to those cases in which contracts,
subcontracts, precontract negotiations or other government approved arrangements involv-
ing classified military information of either or both countries, hereinafter referred to as clas-
sified contracts, are placed or entered into by or on behalf of the Government of the United
States in Greece, or by or on behalf of the Government of Greece in the United States
(U.S.). Whenever "government" is used in these procedures, the Greek Ministry ofNational
Defense or the Department of Defense of the United States is meant unless otherwise spe-
cifically indicated.

B. Firms which are under foreign ownership, control, or influence are not eligible to
be awarded classified contracts. Requests for exception to this requirement may be consid-
ered on a case-by-case basis by the releasing Government. Such requests should identify
the source, the amount and other pertinent particulars of the foreign ownership, control, or
influence.

C. The term "foreign ownership, control, or influence" describes a situation whereby a
government, firm or national of a third country is determined by the Government responsi-
ble for the security of the classified military information to possess dominance of or author-
ity over a firm under its jurisdiction to the degree that the government, firm or national of
the third country might gain unauthorized access to Greek or U.S. classified information.

II. RESPONSIBILITIES

The receiving Government shall be responsible for information while it is within its
territorial jurisdiction and while it is possessed by or furnished to persons authorized to visit
abroad pursuant to these procedures. The United States Defense Investigative Service
(DIS) and the Hellenic Army General Staff will assume responsibility for administering se-
curity measures for a classified contract awarded to industry for performance in their re-
spective countries under the standards and requirements specified in these procedures.

A. Inspection. The designated government agency shall ensure that necessary industri-
al security inspections are made of each contractor facility engaged in the performance of,
or in negotiations for, a classified contract.

B. Security Costs. There shall be provisions in classified contracts for security costs to
be incurred under the contract, such as costs for special packing, transport and the like,
which shall be borne by the party for whom the service is required under the contract.
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C. Public Release of Information. Public release by a contractor or subcontractor of
any information (classified or unclassified) pertaining to a classified contract shall in the
U.S. be governed by the Department of Defense Industrial Security Manual (DoDISM),
DoD5220.22-M, and in Greece by the Industrial Security Regulation. In the case of a
Greek facility with a U.S. classified contract, initial prior review and approval shall be gov-
erned by the Industrial Security Regulation with final approval by a U.S. authority in ac-
cordance with the DoDISM. In the case of a U.S. facility with a Greek classified contract,
initial prior review and approval shall be governed by the DoDISM with final approval by
the Greek Ministry of National Defense.

D. Security Requirements Clause. The responsible agency of the Government and ev-
ery contractor which negotiates a classified contract or subcontract to be performed within
the other country, shall incorporate in the contract, request for proposal, or subcontract doc-
ument an appropriate security requirements clause. The security requirements clause at-
tached at Appendix 1 or an appropriate equivalent clause will be used for contracts awarded
to U.S. contractors. The security requirements clause attached at Appendix 2 or an appro-
priate equivalent clause will be used for contracts awarded to Greek contractors.

E. Security Classification Guidance. The appropriate activity of the contracting Gov-
ernment shall furnish to the designated agency of the Government responsible for admin-
istering measures concerning the contract, and to the contractor or subcontractor, security
classification guidance identifying each classified element related to the contract. In the
case of the U.S., this guidance shall be set forth in a Contract Security Classification Spec-
ification (DD Form 254). For Greece, it shall be as set forth in the Industrial Security Reg-
ulation and by Hellenic Army General Staff Order. A reproducible copy of the written
security classification guidance will be submitted to the designated agency of the Govern-
ment which is responsible for administering security measures. The addresses of the desig-
nated agencies are:

United States

Defense Investigative Service

Attn: Deputy Director (Industrial Security)

Department of Defense

1900 Half Street, S.W.

Washington, D.C. 20324-1700

Greece

Hellenic Army General Staff

Second Staff Office

Holargos, Athens

F. Loss, Compromise or Possible Compromise of Classified Military Information.
Loss, compromise or possible compromise of classified military information furnished by
either Government under these procedures shall be handled in accordance with paragraph
8 of the General Security of Military Information Agreement.

G. Subcontracts. Unless specifically authorized in the classified contract, a contractor
may not award a subcontract involving classified information originated by the other
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Government without the permission of the Government that originated the classified
information.

H. Visits. Visits which involve the exchange of classified military information require
the prior approval of both Governments. Approval for such visits shall be granted only to
persons possessing valid clearances. Authorization for visitors to have access to classified
military information will be limited to those necessary for official purposes in connection
with the classified contract. When requested, the authority to visit the facility of the prime
contractor shall include authorization to have access to or to disclose classified military in-
formation at the facility of a subcontractor engaged in performance of work in connection
with the same prime contract.

1. Requests for approval of a visit shall include the following information:

a. Name and address of the contractor or organization to be visited.

b. Name and title of the person(s) to be visited, if known.

c. Name of the proposed visitor, date and place of birth, and current citizenship.

d. Official title of the visitor, to include contractor or organization represented.

e. Current clearance status of the visitor.

f. Purpose of visit in detail and identification of contract, if any.

g. Date(s) of visit or period during which the visit authorization will be valid.

Requests for approval of visits will be submitted in the manner prescribed in para-
graphs III and IV, below.

2. A list will be developed to indicate those individuals who have been authorized by
both Governments to visit the specified government activities or contractor facilities for ex-
tended periods of time (not to exceed one year) in connection with a specific contract. This
authorization may be renewed for additional periods of up to one year as may be necessary
in the performance of the contract. Requests for individuals who are on the approved list to
visit in connection with the contract will be submitted in advance of such visit directly to
the government activity or contractor facility which is to be visited.

III. OPERATING PROCEDURES INVOLVING UNITED STATES CLASSIFIED
CONTRACTS 1N GREECE

A. General. The Hellenic National Defense General Staff/Second Joint Staff Group
has the general responsibility for arranging facility clearance and approval of visits of U.S.
personnel when it is desired to carry on precontract negotiations leading to the possible
award of a classified contract in Greece. The Defense Industry Directorate is the agency of
the Government of Greece through which U.S. departments or agencies may arrange for the
placement of prime contracts or through which U.S. contractors may arrange, through DIS,
for the placement of subcontracts in Greece. U.S. departments or agencies, and DIS on be-
half of U.S. contractors, shall make their request through the U.S. Defense Attache, U.S.
Embassy, Athens to the:

Defense Industry Directorate

Ministry of National Defense
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Athens, Greece

B. Precontract Procedures. Prior to authorizing the disclosure of classified military in-
formation to a Greek contractor or prospective contractor, the responsible agency of the
Government of the United States will communicate with the Hellenic Army General Staff/
Second Staff Office, through the U.S. Defense Attache, to:

1. Obtain information as to the present security clearance status of the facility in order
to carry on the classified discussion;

2. Obtain information as to the security clearance status of the contractor's personnel
with whom they desire to talk;

3. Determine the ability of the facility to store classified military information properly.

C. Visits. Requests for approval of individual visits, or to establish an approved list for
continuing visits, will be submitted by the U.S. department or agency concerned through
the U.S. Defense Attache to the Hellenic National Defense General Staff/Second Joint Staff
Group.

IV. OPERATING PROCEDURES INVOLVING GREEK CLASSIFIED CONTRACTS
IN THE UNITED STATES

A. General. The initial point of contact for the placement of a classified contract in the
U.S. will be the Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial Security).
That office will designate the cognizant security office which will administer security mea-
sures for the precontract negotiations and the performance of the contract or subcontract.
Notice of this designation shall be furnished to the Hellenic Army General Staff/Second
Staff Office through the Greek Defense Attache.

B. Precontract Procedures. Prior to authorizing the disclosure of classified information
to a U.S. contractor or prospective contractor, the responsible agency of the Government of
Greece will communicate through the Greek Defense Attache, Washington, D.C., to the
DIS to:

1. Obtain information as to the security clearance status of the facility in order to carry
on the classified discussion;

2. Obtain information as to the security clearance status of the contractor's personnel
with whom they desire to talk;

3. Determine the ability of the facility to store classified information properly.

C. Visits. Requests for approval of individual visits, or to establish an approved list for
continuing visits, will be submitted as may be appropriate by the responsible agency of the
Government of Greece through the Greek Defense Attache, Washington, D.C., to:

Department of the Army

Assistant Chief of Staff for Intelligence

Attn: Foreign Liaison Directorate (DAMI-FL)

Washington, D.C. 20310-1040
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Department of the Navy

Foreign Disclosure and Policy Control Branch

Office of the Chief of Naval Operations (OP 622E)

Washington, D.C. 20350-2000

Department of the Air Force

International Affairs Division

Information Branch (CVAII)

Office of the Vice Chief of Staff

Washington, D.C. 20330-2006

Defense Intelligence Agency

Foreign Liaison Branch (DI-4A)

Washington, D.C. 20301-6111

Attachments

- Appendix 1: Security Requirements Clause for Greek Classified Contracts Adminis-
tered by the United States

- Appendix 2: Security Requirements Clause for United States Classified Contracts
Administered by Greece
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APPENDIX I TO ANNEX ON INDUSTRIAL SECURITY PROCEDURES

SECURITY REQUIREMENTS CLAUSE FOR INCLUSION IN GREEK CLASSIFIED
CONTRACTS ADMINISTERED BY THE UNITED STATES

1. The provisions of this clause are based upon an agreement between the Government

of the United States and the Government of Greece and shall apply to the extent that this
contract involves access to or possession of information to which a security classification
has been assigned by the Government of Greece.

2. The Government of Greece shall assign a security classification to each of the ele-
ments of classified military information which is furnished, or which is to be developed,

under this contract and shall advise the Defense Investigative Service, Attn: Deputy Direc-
tor (Industrial Security), of such elements and their security classification. If classified mil-
itary information is disclosed orally pursuant to a visit to the contractor by or on behalf of
the Government of Greece, the contractor shall be informed of such security classification.
The Government of Greece shall keep current all security classifications, and inform the
Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial Security) of any changes
thereto. Each classified element of this contract shall be safeguarded by the contractor as

U.S. classified information of an equivalent security classification category as set forth in
the table of equivalent security classification categories of paragraph 5 of the General Se-
curity of Military Information Agreement between the United States and Greece. Classified
military information produced or reproduced in the United States (U.S.) in connection with
this classified contract shall be marked with the assigned classification markings of both

countries. The markings shall be applied in the manner prescribed in U.S. security regula-
tions.

3. The U.S. contractor shall make no use of any U.S. classified military information in

connection with this contract without the express written authorization of the U.S. agency
responsible for the U.S. classified information.

4. Greek classified military information furnished or developed in the performance of
this contract shall not be used for any other purpose without the express written authoriza-
tion of the Greek agency responsible for the Greek classified information.

5. To the extent that elements of this contract have been or may be assigned a security
classification as provided in the aforementioned table of equivalent security classification
categories, the U.S. contractor shall safeguard all classified elements of this contract and
shall provide and maintain a system of security controls within his own organization in ac-
cordance with the requirements of:

a. The Department of Defense Security Agreement (DD Form 441) between the con-
tractor and the Government of the United States, including the Department of Defense In-
dustrial Security Manual for Safeguarding Classified Information as in effect on the date of
this contract, and any modification to the Security Agreement for the purpose of adopting
the Manual to the contractor's business;

b. Any amendments to said Manual made after the date of this contract, notice of which
has been furnished to the contractor by the cognizant security office.
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6. Representatives of the cognizant security office shall be authorized to inspect at rea-
sonable intervals the procedures, methods, and facilities utilized by the U.S. contractor in
complying with the security requirements under this contract at locations within the U.S.
Should the Government of the United States determine that the U.S. contractor is not com-
plying with the security requirements of this contract, the U.S. contractor shall be informed
in writing through the cognizant security office of the proper action to be taken in order to
effect compliance with such requirements.

7. If subsequent to the date of this contract, the security classifications or security re-
quirements under this contract are changed by the Government of the United States or by
the Government of Greece and the security costs under this contract are thereby increased
or decreased, the contract price shall be subject to an equitable adjustment by reason of such
increased or decreased costs.

8. The U.S. contractor agrees to insert security provisions which conform substantially
to the language of this clause, including this paragraph, in all subcontracts approved by the
Government of Greece. In the event the U.S. contractor proposes to award a subcontract to
other than a U.S. or Greek contractor, the Government of Greece, if it approves of such a
contract, will provide an appropriate security requirements clause.

9. The U.S. contractor also agrees that he shall determine that any subcontractor pro-
posed by him for the furnishing of supplies and services which will involve access to Greek
classified military information in the U.S. contractor's custody has:

a. If located in the U.S., a current U.S. Department of Defense facility security clear-
ance at the appropriate level, and the authority to safeguard classified military information,
prior to being afforded access to such information;

b. If located in any other country, been approved by the Government of Greece to have
access to its classified military information, prior to being afforded such access.
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APPENDIX 2 TO ANNEX ON INDUSTRIAL SECURITY PROCEDURES

SECURITY REQUIREMENTS CLAUSE FOR INCLUSION IN U.S. CLASSIFIED
CONTRACTS ADMINISTERED BY THE REPUBLIC OF GREECE

1. The provisions of this clause are based upon an agreement between the Government
of the United States and the Government of Greece and shall apply to the extent that this
contract involves access to or possession of information to which a security classification
has been assigned by the Government of the United States.

2. The Government of the United States shall assign a security classification to each of
the elements of classified military information which is furnished, or which is to be devel-
oped, under this contract and shall advise the Hellenic Army General Staff/Second Staff
Office of such elements and their security classification. If classified military information
is disclosed orally pursuant to a visit to the contractor by or on behalf of the Government
of the United States, the contractor shall be informed of such security classification. The
Government of the United States shall keep current all security classifications, and inform
the Hellenic Army General Staff/Second Staff Office of any changes thereto. Each classi-

fied element of this contract shall be safeguarded by the contractor as Greek classified in-
formation of an equivalent security classification category as set forth in the table of
equivalent security classification categories of paragraph 5 of the General Security of Mil-
itary Information Agreement between the United States and Greece. Classified military in-

formation produced or reproduced in Greece in connection with this classified contract
shall be marked with the assigned classification markings of both countries. The markings
shall be applied in the manner prescribed in Greek security regulations.

3. The Greek contractor shall make no use of any Greek classified military information
in connection with this contract without the express written authorization of the Greek
agency responsible for the Greek classified information.

4. United States (U.S.) classified military information furnished or developed in the
performance of this contract shall not be used for any other purpose without the express
written authorization of the U.S. agency responsible for the U.S. classified information.

5. To the extent that elements of this contract have been or may be assigned a security
classification as provided in the aforementioned table of equivalent security classification
categories, the Greek contractor shall safeguard all classified elements of this contract and
shall provide and maintain a system of security controls within his own organization in ac-
cordance with the requirements of:

a. The security agreement between the contractor and the Government of Greece and
applicable Greek security regulations;

b. Any amendments to said agreement or regulations made after the date of this con-

tract, notice of which has been furnished to the contractor by the Hellenic Army General
Staff/Second Staff Office who has security cognizance over the facility.

6. Representatives of the Hellenic Army General Staff/Second Staff Office shall be au-
thorized to inspect at reasonable intervals the procedures, methods, and facilities utilized
by the Greek contractor in complying with the security requirements under this contract at
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locations within Greece. Should the Government of Greece determine that the Greek con-
tractor is not complying with the security requirements of the contract, the Greek contractor

shall be informed in writing by the Hellenic Army General Staff/Second Staff Office of the
proper action to be taken in order to effect compliance with such requirements.

7. If subsequent to the date of this contract, the security classifications or security re-

quirements under this contract are changed by the Government of the United States or by
the Government of Greece and the security costs under this contract are thereby increased
or decreased, the contract price shall be subject to an equitable adjustment by reason of such
increased or decreased costs.

8. The Greek contractor agrees to insert provisions which shall conform substantially

to the language of this clause, including this paragraph, in all subcontracts approved by the
Government of the United States. In the event the Greek contractor proposes to award a
subcontract to other than a Greek or U.S. contractor, the Government of the United States,
if it approves of such a contract, will provide an appropriate security requirements clause.

9. The Greek contractor also agrees that he shall determine that any subcontractor pro-

posed by him for the furnishing of supplies and services which will involve access to U.S.
classified military information in the Greek contractor's custody has:

a. If located in Greece, a current facility security clearance of the appropriate level fur-
nished by the Hellenic Army General Staff/Second Staff Office and the authority to safe-

guard classified military information, prior to being afforded access to such information;

b. If located in any other country, been approved by the Government of the United
States to have access to its classified military information, prior to being afforded such ac-
cess.

The Government of the United States of America agrees that this note, together with

the above mentioned Note No. 982, including its annex, shall constitute an agreement be-
tween the United States Government and the Government of the Hellenic Republic, which

shall enter into force on the date of this note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Athens, January 7, 1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES
I

Le Ministre grec des Affaires trang~res 6 l'Ambassade am~ricaine

No 982

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A rAmbassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a lhonneur de l'informer que la R~publique hell~nique est prate

conclure avec les ttats-Unis d'Am~rique un Accord g~n~ral sur la s~curit6 de l'informa-
tion militaire dans les termes suivants:

1. Aux fins du present Accord, les informations militaires classifi~es sont les informa-
tions ou le materiel militaires de caractre officiel qui, dans l'int~r~t de la scurite du Gou-
vernement d'origine et conform~ment aux lois et r~glements nationaux applicables, exigent
une protection contre toute divulgation non autoris~e et qui ont 6t6 d~sign~s comme tant
"A prot~ger" par l'autorit6 comptente en mati~re de s~curit6. Elles comprennent toute in-
formation militaire classifi~e, de quelque forme que ce soit, notamment 6crite, orale ou
visuelle. On entend par materiel tout document, produit ou objet contenant des informa-
tions ou permettant d'en recueillir. Le materiel comprend tout 6lment quel que soit son car-
act~re physique ou sa presentation, y compris, mais non exclusivement documents, 6crits,
materiel de traitement, 6quipement, machines, appareils, dispositifs, modules, photogra-
phies, enregistrements, reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configura-
tions, cartes et lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou articles d'o6i il est
possible de tirer des informations.

2. Le present Accord s'applique A toutes les informations militaires classifi~es, trans-
ferees directement ou indirectement entre tous les services et repr6sentants autoris~s des
Gouvemements, y compris celles dont la diffusion aux entrepreneurs et aux institutions
civils est autoris~e par les Gouvemements. Toutes ces informations sont protegees con-
form~ment aux principes suivants:

a) le Gouvernement destinataire ne communique pas ces informations A un Gouverne-
ment d'un pays tiers, particulier ou societ&, sans l'approbation du Gouvernement d'origine;

b) le Gouvernement destinataire accorde A ces informations un degr6 de protection
6quivalent A celui qui lui est donn6 par le Gouvernement d'origine;

c) le Gouvernement destinataire n'utilise pas ces informations A des fins autres que
celles qui ont motiv6 leur communication; et

d) le Gouvernement destinataire et ses entrepreneurs respectent les droits priv&s, tels
que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabrication qui sont lis A ces informations.

3. L'information militaire classifi&e nest transf6r~e que de gouvernement A gouveme-
ment et seulement aux personnes qui sont habilit~es et ont besoin pour leur tiche officielle
d'acc~der A ladite information. Nul nest autoris6 A consulter les informations militaires
classifi&es uniquement du fait du rang, de la fonction ou de l'habilitation de s~curit6. L'ac-
c~s nest accord6 qu'aux personnes dont la fonction officielle exige une telle consultation et
au sujet desquelles les enqu~tes n~cessaires ont 6t& faites et qui ont t d~clar~es en mesure
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d'avoir acc~s auxdites informations, conform6ment aux normes prescrites. Les informa-

tions militaires classifi6es ne sont pas diffus6es ou distributes A une personne qui n'est pas

un ressortissant grec ou am~ricain sans le consentement du Gouvernement d'origine.

4. Les informations militaires classifi~es, 6chang6es entre les Gouvernements ne sont

transmises que par les circuits officiels ou par d'autres circuits convenus sp~cifiquement en-

tre les Gouvemements. Ce type d'informations transmis 6lectroniquement est cod6. En out-

re, les informations, y compris les reproductions et les traductions, sont diffus~es, stock6es,

d~truites et conserv6es par tous les destinataires d'une manire qui assure un degr6 de pro-

tection du point de vue s~curit6 au moins aussi strict que celui exig6 par le Gouvernement

d'origine.

5. La responsabilit6 du point de vue scurit6 commence d~s la reception de rinforma-

tion militaireclassifi6e par un repr6sentant autoris6 du Gouvemement destinataire. D6s r6-

ception, les autorit6s gouvernementales d~sign6es assurent la responsabilit6 de la s~curit6

des informations militaires classifi6es dans les installations, 6tablissements ou personnes

qui relkvent de leur juridiction. Les autorit6s veillent 6galement A ce que des personnes

qualifi6es soient d~sign~es A chacune de ces installations et institutions et disposent de l'au-

torit6 et du pouvoir d'assurer la surveillance et la protection desdites informations M o6

elles sont conserv6es. Les informations sont dot~es d'une classification 6quivalente et ainsi
indiqu~es par le Gouvernement destinataire de la faqon suivante:

Tableau des quivalences des cat~gories de classification du point de vue scuritj

Classification grecque Classification amricaine

A KPI AUoPPHTo SECRET D' BTAT

SECRET
AIOPPHTO

CONFIDENTIEL
EMfIW YTIKO

6. Chaque installation ou 6tablissement qui traite des informations militaires classi-
fi6es tient A jour un registre des habilitations de s6curit6 des personnels de l'tablissement

autoris6s A acc6der auxdites informations. Ces installations ou &ablissements font l'objet

d'inspections par les autorit6s gouvemementales charg6es de la s6curit6 pour garantir que
les agents responsables les prot~gent correctement.

7. Chaque Gouvernement autorise les experts en scurit6 de Pautre Gouvernement A
contacter les autorit6s homologues du pays h6te, apr~s accord mutuel, pour examiner les

proc6dures relatives A ]a protection de l'information militaire classifi6e fournie par lautre

Gouvernement et d'inspecter les installations o6 sont stock6es lesdites informations.
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Chaque Gouvernement fournit une assistance A ces experts pour verifier que les informa-
tions qu'il a fournies A lautre Gouvernement sont ad6quatement prot6g6es.

8. Le Gouvemement destinataire procbde A des enquetes dans tous les cas o6i il vient A
sa connaissance ou que les preuves existent que linformation militaire classifi6e venant du
pays d'origine a W perdue ou divulgu~e A des personnes non autoris6es. De mme, le Gou-
vernement destinataire de mme informe rapidement et compltement le Gouvernement
d'origine des d6tails de ces incidents, des r6sultats d6finitifs de I'enqu te et des mesures
prises pour empecher le renouvellement de tels incidents.

9. Les demandes de visites par les fonctionnaires ou le personnel d'entreprises, d'instal-
lations ou d'institutions de l'autre Partie o6 l'accbs aux informations militaires classifi6es
est propos6 ou demand& sont transmises par I'interm6diaire de l'attach& militaire ou tout au-
tre circuit militaire convenu. La demande contient une d6claration de l'habilitation de s&cu-
rit6 et la fonction officielle du ou des visiteurs et lobjet de la visite. Ce type de visite est
autoris& uniquement i des fins officielles. Le D6partement am6ricain de la D6fense et le
Ministre grec de la Defense nationale sont charg6s d'accorder lautorisation pour ces visites
et de fournir toutes les informations concernant les inspections d'une installation ou d'un
6tablissement particulier.

10. Les informations militaires non classifi6es et le mat6riel de meme nature foumis
par un Gouvemement I'autre A titre confidentiel et les informations et documentation pro-
duites par l'autre Gouvernement, conform6ment un accord conjoint rev~tant un caract&re
confidentiel, y compris les donn6es techniques soumises A la 16gislation sur les exportations
de l'un ou lautre Gouvernement, sont stock6s d'une mani~re qui assure leur protection con-
tre une divulgation non autoris6e. Chaque Gouvemement marque et protege ses informa-
tions et son mat6riel d'une mani~re qui empche leur r6exportation ou leur distribution A
des personnes autres que celles autoris6es, sans l'approbation du Gouvemement qui les a
foumis. Le destinataire n'utilise pas linformation ou le mat~riel pour d'autres fins que celles
sp&cifi6es et respecte toutes les conditions pour leur diffusion.

11. Chaque Gouvernement prendra toutes les mesures appropri6es pour prot~ger les
renseignements militaires non classifi6s de toute diffusion aux termes d'une disposition I&-
gislative, sauf si lautre Gouvernement consent A cette communication. Aucun Gouverne-
ment ne fournit ces informations ou ce mat6riel i une installation quelconque dont le
contr6le financier, administratif, politique ou gestionnaire est assur6 par des personnes ou
des entit6s d'un pays tiers, sans le consentement pr6alable de rautre pays.

12. Les frais encourus par un Gouvernement pour appliquer les mesures de s6curit6
conform6ment au present Accord ne seront pas rembours~es.

13. Les proc6dures de s6curit6 concernant les questions industrielles annexees ci-joint
s'appliquent A tous les accords pr6voyant un acc~s aux informations militaires classifi6es
par le personnel et les services de rentrepreneur.

La pr6sente note est r6dig6e en grec et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.
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Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique approuve le texte ci-dessus, la pr~sente
note, y compris son annexe, et la r~ponse de rAmbassade am&ricaine, constituent un accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R~publique hellknique, qui
entre en vigueur A ]a date de la r~ponse de l'Ambassade. Le Ministre des Affaires 6trangres
saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique lassurance
de sa plus haute consideration.

Ath~nes, le 7 janvier 1986

A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Ath~nes
Ci-joint: Annexe relative aux procedures de s~curit6 industrielle
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF , LA StCURITI GtNtRALE DES RENSEIGNE-
MENTS MILITAIRES SECRETS ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES tTATS-
UNIS ET DE GRECE

PROCtDURES RELATIVES A LA SECURITE DES tCHANGES A CARACTERE
INDUSTRIEL

I. GtNItRALITtS

A. Les procedures suivantes ont W mises au point en vue d'appliquer les dispositions
de l'Accord relatif A la s~curit& g~n~rale des renseignements militaires secrets entre le
Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Grace. Elles s'appliqueront aux cas
dans lesquels les contrats, les sous-traitances, les n~gociations pr~alables au contrat ou tous
autres accords approuv~s par les Gouvernements impliquent des renseignements militaires
classifies de Fun ou des deux pays, ci-apr~s d~nomm6s contrats classifies, sont places ou
conclus pour le compte ou au nom du Gouvemement des 1btats-Unis en Gr&e ou pour le
compte ou au nom du Gouvemement de Grace aux lats-Unis. Chaque fois que le terme
"gouvemement" est utilis& dans ces procedures, il s'applique au Minist~re grec de la
DMfense nationale ou au Dpartement de la Defense des tats-Unis, sauf indication
contraire.

B. Les entreprises qui appartiennent, sont contr6ies ou influenc~es par des 6trangers
ne peuvent pas obtenir de contrats classifies. Les demandes pour des exceptions A cette ex-
igence peuvent 8tre considr~es au cas par cas par le Gouvemement d'origine, mais elles
doivent identifier la source, le montant ou autre particularit& pertinente de la propriet6, du
contr6le ou de linfluence 6trangers.

C. L'expression "proprik&, contr6le ou influence 6trangers" s'applique A une situation
dans laquelle un gouvemement, une entreprise ou un ressortissant d'un pays tiers est con-
sid~r6 par le Gouvemement responsable de la s~curit6 des renseignements militaires clas-
sifies comme exerqant une predominance ou ayant autorit6 sur une entreprise relevant de
sa juridiction & un degr tel que le gouvernement, lentreprise ou le ressortissant du pays
tiers pourrait acceder sans autorisation aux renseignements militaires classifies, grecs ou
am~ricains.

I. ATTRIBUTIONS

Le Gouvernement destinataire assume la responsabilit& des renseignements pendant
qu'ils relvent de sajuridiction territoriale et pendant qu'ils sont en sa possession ou remis
A des personnes autoris~es A se rendre A 1'&ranger, conform~ment aux pr~sentes procedures.
Le Defense Investigation Service (DIS) des Etats-Unis et le Quartier g~n&ral des forces
armies de la Grace seront charges de la gestion des mesures de scurit& concernant un con-
trat classifi&, accord6 A une entreprise industrielle pour execution dans leurs pays respectifs,
conform~ment aux normes et exigences sp~cifi~es dans lesdites procedures.

A. Inspections. L'organisme d~sign6 par le Gouvernement s'assure que chacun des
6tablissements des contrats parties A l'ex~cution ou A la n~gociation d'un contrat classifi&
fait l'objet des inspections requises en mati&e de s6curit6 industrielle.
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B. D6penses relatives A ]a s6curit6. Les contrats classifi6s contiennent des dispositions
concernant les d6penses relatives A la s6curit6, telles que conditionnement sp6cial, frais de
transport et autres, qui sont A la charge de la Partie pour laquelle le service est pr~vu dans
le contrat.

C. Divulgation des informations. La divulgation par un contractant ou un sous-traitant
des informations relatives A un contrat classifi6 est r6gie aux Etats-Unis par le Manuel de
s6curit6 industrielle du D6partement de ]a D6fense des Etats-Unis (DoDISM), DoD
5220.22-M, et en Grace par les R~glements relatifs A la s6curit6 en mati~re industrielle.
Dans le cas d'un tablissement grec ex6cutant un contrat classifi& pour les ttats-Unis,
l'examen et lapprobation pr~alables sont regis par les r~glements relatifs A la s6curit6 en
mati~re industrielle et rapprobation d6finitive est donn6e par les responsables am6ricains
conform6ment au DoDISM. S'il s'agit d'un 6tablissement am6ricain ex6cutant un contrat
grec classifi&, l'examen et l'approbation pr6alables sont r6gis par les dispositions du
DoDISM avec approbation finale donn6e par le Minist~re de la d6fense nationale grec.

D. Clause relative aux normes de s~curit&. L'organisme gouvernemental charg6 de
n6gocier un contrat classifi6 devant Etre ex6cut6 ou sous-trait& dans l'autre pays et le con-
tractant font figurer dans ledit contrat une clause relative aux normes de s6curit&. Ladite
clause, jointe A l'Appendice 1, ou une clause 6quivalente devra figurer dans tout contrat de
sous-traitance A ex&cuter par des entrepreneurs am6ricains. La clause relative aux normes
de s~curit6 n6cessaires, jointe A I'Appendice 2, ou une clause &quivalente, sera utilis6e pour
les contrats confi6s A des entrepreneurs grecs.

E. Directives pour la classification des documents. L'organisme competent du gouver-
nement d'origine donne des directives concernant ]a classification de chaque 616ment clas-
sifi& concernant le contrat A l'organisme d6sign6 du gouvernement destinataire, au
contractant ou au sous-traitant. Dans le cas des ttats-Unis, ces directives sont 6nonc~es
dans un formulaire de sp6cification de classification de s6curit& (DD Form 254). Dans le
cas de la Gr&ce, ces directives figurent dans les R~glements relatifs A la S6curit6 en mati~re
industrielle et par une commande du Quartier g6n6ral des forces arm6es grecques.

Un exemplaire des directives et une copie du contrat classifi6, de la proposition ou du
contrat de sous-traitance contenant la clause relative aux normes de s6curit& sont remis A
rorganisme d~sign6 du gouvernement charg6 de veiller au respect des mesures de s6curit&
Les adresses des organismes d~sign6s sont les suivantes:

Ettats-Unis

Difense Investigative Service

Attention: Deputy Director (Industrial Security)

Department of Defense

1900 Half Street, S.W.

Washington D.C. 20324-1700

Grce
Quartier g6n~ral des forces arm6es hell6niques

Deuxi~me Etat-Major

Holargos, Ath~nes
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F. Pertes, fuites ou fuites 6ventuelles d'informations militaires classifi~es.

Les pertes, fuites ou fuites &ventuelles d'informations militaires classifi~es, fournies
par un Gouvernement, dans le cadre de ces procedures, sont trait(es conform~ment au para-
graphe 8 de I'Accord relatif A ]a s~curit6 g6n~rale des renseignements militaires secrets.

G. Sous-traitance. Sauf autorisation sp~cifique dans le contrat classifi6, un contractant
ne peut pas avoir recours A un sous-traitant de son pays, pour les contrats sous-trait~s clas-
sifies, accord~s par lautre Gouvernement sans l'autorisation du Gouvernement d'o6 provi-
ent linformation militaire classifi~e.

H. Visites. Les visites relatives A l'change d'informations militaires classifi~es doivent
tre pr~alablement approuv(es par les deux Gouvernements. L'autorisation d'effectuer les

visites nest accord~e qu'aux personnes poss~dant des habilitations de s~curit6 valides. L'ac-
cbs aux inforrnations militaires classifi~es est limit& aux personnes qui ont besoin de les
connaitre A des fins officielles dans le cadre du contrat classifi6. L'autorisation de l'6tab-
lissement du principal contractant comporte, s'il en est fait la demande, l'acc~s aux infor-
mations militaires classifi~es de t'tablissement d'un sous-traitant ex~cutant des travaux
dans le cadre du contrat principal, ou la communication desdites informations.

1. Les demandes d'autorisation de visite comportent les renseignements suivants:

a) Nom et adresse du contractant ou de l'tablissement qui doit recevoir la visite;

b) Nom et titre de la (des) personne(s) recevant des visiteurs, s'ils sont connus;

c) Nom du visiteur propose, date et lieu de naissance et nationalit&;

d) Titre officiel du visiteur, avec mention du contractant ou de lorganisme qu'il
repr~sente;

e) l'habilitation du visiteur;

f) Objet de la visite (informations d~taillkes) et identification du contrat, le cas 6ch~ant;

g) Date(s) de la visite ou p~riode au cours de laquelle l'autorisation de visite est valide.

Les demandes d'autorisation de visite sont pr~sent~es conform~ment aux dispositions
des paragraphes III et IV ci-dessous.

2. I! est 6tabli une liste des personnes autoris~es par les deux Gouvemements A visiter,
dans le cadre d'un contrat sp~cifique, des 6tablissements du Gouvernement ou du contrac-
tant pour des p~riodes prolong~es n'exc dant pas une annie. Cette autorisation peut tre re-
nouvel~e pour des p~riodes suppl~mentaires d'un an au maximum, si 'excution du contrat
l'exige. Les demandes concernant les personnes figurant sur la liste approuv&e des visiteurs
ayant acc~s aux informations relatives au contrat sont pr~sent~es, avant la visite, directe-
ment A l'tablissement du Gouvemement ou du contractant qui doit recevoir lesdits vis-
iteurs.

III. PROCtDURES OPtRATIONNELLES POUR LES CONTRATS CLASSIFItS
AMIRICAINS EN GRtCE

A. Gnralit~s. Le Quartier g~nral des forces armies grecques/ Deuxi~me Etat-Major
est charg& de d~livrer les habilitations de s~curit6 et d'approuver les visites de responsables
am~ricains d~sireux d'engager des n~gociations en vue de l'octroi 6ventuel d'un contrat
classifi6 en Grace. Le Quartier g~n~ral des forces armies de Ia Grace est le seul service gou-
vernemental avec lequel des organismes ou services am~ricains peuvent n~gocier des con-
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trats ou avec lesquels des contractants des Itats-Unis peuvent n~gocier des contrats de
sous-traitance en Grace. Les organismes ou services am~ricains doivent adresser leurs de-
mandes directement :

Direction de l'industrie de ]a Defense

Ministbre de la Defense nationale

Athbnes (Grace)

B. Proc~dures pr~alables c6 la conclusion de contrats. Avant d'autoriser que des
renseignements militaires classifies soient communiques A un contractant ou un contractant
potentiel grec, lorganisme gouvernemental am~ricain competent se met directement en
contact avec le Quartier g~n~ral des forces armies hellnique/Deuxibme Etat-Major pour:

1. s'assurer de l'habilitation de s~curit6 de l'tablissement;

2. s'assurer de lhabilitation de s~curit6 du personnel de lentreprise avec lequel il desire
s'entretenir;

3. determiner si l'tablissement est capable ou non de prot~ger de manibre ad6quate les
informations militaires classifi~es.

C. Visites. Les demandes d' autorisation de visites individuelles, ou d' tablissement
d' une liste approuv~e de visites &chelonn~es, doivent 6tre soumises par I' agence com-
ptente du Gouvernement am~ricain par 1' entremise de I' Attach& amricain A la Defense
au Quartier g~nral des forces armies grecques/Deuxibme tat Major.

IV. PROCItDURES OPtRATIONNELLES POUR LES CONTRATS CLASSIFIES
GRECS AUX ETATS-UNIS

A. Gnralit~s. Le contrat initial pour la soumission d' un contrat classifi6 aux Etats-
Unis est ]a Defense Investigative Service, attn: Deputy Director (Industrial Security). Ce
bureau d~signe le bureau de scurit6 charg6 de veiller aux mesures de s~curit6 pour les
n~gociations pr~alables au contrat et 1' execution du contrat ou du contrat sous-trait6. Le
Quartier g~n~ral des forces armies grecques/Deuxibme Etat-Major en est inform6 par F en-
tremise de I' Attach6 grec A la Defense.

B. Proc~dures prealables i la conclusin de contrats. Avant d' autoriser que des
renseignements militaires classifies soient communiques A un contractant existant ou po-
tentiel am~ricain, 1' organisme gouvernemental grec comptent se met directement en con-
tact avec DIS par P entremise de 1 Attach6 grec A la Defense pour:

1. s' assurer de F habilitation de s&curit& de 1' Ntablissement;

2. s' assurer de ' habilitation de s~curit& du personnel de I' entreprise avec lequel il
d6sire s' entretenir;

3. d6terminer si I' 6tablissement est capable ou non de prot~ger de manire adequate
les informations militaires classifi~es.

C. Visites. Les demandes d'autorisation de visites individuelles, ou d'6tablissement
d'une liste approuv~e de visites 6chelonn~es, devront 8tre soumises par l'agence comp&tente
du Gouvernement grec par l'entremise de 'Attach6 grec A la Defense A Washington, D.C. A:
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Department of the Army

Assistant Chief of Staff for Intelligence

Attention: Foreign Liaison Directorate (DAMI-FL)

Washington, D.C. 20310-1040

Department of the Navy

Foreign Disclosure and Policy Control Branch

Office of the Chief of Naval Operations (OP 622E)

Washington, D.C. 20350-2000

Department of the Air Force

International Affairs Division

Information Branch (CV All)

Office of the Vice Chief of Staff

Washington, D.C. 20330-2006

Defense Intelligence Agency

Foreign Liaison Branch (DI-4A)

Washington, D.C. 20301-6111

Pi~ces jointes
- Appendice 1: Clause relative aux normes de s6curit& devant 6tre ins6r6e dans les con-

trats grecs de renseignements militaires classifi6s administr6s par les Etats-Unis
- Appendice 2: Clause relative aux normes de s6curit& devant 8tre ins6r~e dans les con-

trats am6ricains de renseignements militaires classifies administr~s par la Grace
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APPENDICE I A L'ANNEXE SUR LES PROCIDURES DE SECURITE
INDUSTRIELLE

CLAUSE RELATIVE AUX NORMES DE S1tCURITI DEVANT ETRE INSItRIE
DANS LES CONTRATS GRECS DE RENSEIGNEMENTS MILITAIRES CLASSIFIIS

ADMINISTRES PAR LES ITATS-UNIS

1. Les dispositions de la pr~sente clause reposent sur un accord sign6 entre le Gouver-
nement de Grace et le Gouvernement des Etats-Unis et s'appliquent aux contrats entrainant
l'accbs A des informations ou la possession d'informations auxquelles une classification a

6 attribute par le Gouvernement grec.

2. Le Gouvernement grec attribue une classification A chaque 6lment d'information
militaire classifie fournie ou A fournir dans le cadre de l'ex~cution dudit contrat et avise le
Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial Security) de ces 6l6ments
ainsi que de leur classification. Lorsque des renseignements militaires classifies sont com-
muniques oralement lors d'une visite effectu6e i l'entrepreneur par un repr~sentant du Gou-
vernement grec, ou par quelqu'un agissant en son nom, le contractant est inform6 de cette
classification. Le Defense Investigative Service (DIS) veille A obtenir du Gouvernement
grec des renseignements sur la classification appropri~e de chaque 6lment d'information
fourni ou i fournir dans le cadre du contrat. I1 veille 6galement A ce qu'une classification
6quivalente soit attribute A 'information aux Ibtats-Unis. Le Gouvernement grec tient toutes
les classifications A jour et informe le Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director
(Industrial Security) de tout changement A cet 6gard. Le contractant considbre chaque 61-
ment d'information militaire classifi~e de ce contrat comme une information militaire clas-
sifi~e de cat~gorie &quivalente aux Etats-Unis comme indiqu6 dans le tableau d'6quivalence
des categories de classification du paragraphe 5 g) du Protocole de s~curit&. Ces informa-
tions sont soumises aux dispositions des lois et r~glementations en vigueur aux lttats-Unis.
Les informations militaires classifi~es produites ou reproduites aux Etats-Unis en rapport
avec des contrats entrainant l'utilisation de renseignements militaires classifies comportent
des indications concernant la classification qui leur est attribute dans les deux pays. Les
indications sont port~es de la mani~re prescrite par la r~glementation du pays oti l'informa-
tion est produite ou reproduite.

3. Le contractant amricain ne peut utiliser aucun des renseignements militaires clas-
sifies dans le cadre de l'ex~cution de ce contrat, sans rautorisation 6crite expresse de l'or-
ganisme am~ricain responsable des renseignements militaires classifies.

4. Les renseignements militaires classifies par la Grace, fournis ou A fournir dans le
cadre de l'ex6cution de ce contrat, ne sont utilis~s A aucune autre fin sans l'autorisation
6crite express de l'organisme grec responsable.

5. Etant donn6 qu'il a t6 attribu6 ou qu'il peut 8tre attribu& aux 6lments dudit contrat
une classification d'apr~s le tableau d'&quivalence des categories de classification
susmentionn&, le contractant am~ricain assure la protection de tous les renseignements
militaires classifies et 6tablit un syst~me de contr6le au sein de son propre 6tablissement
conform6ment:
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a) A l'Accord de s~curit6 du D~partement de la Defense (DD formulaire 441) conclu
entre le contractant et le Gouvemement des Etats-Unis, y compris les rbgles du manuel de
scurit6 industrielle pour la protection des informations militaires classifi6es du
DWpartement de la Defense, A partir de la date d'entr~e en vigueur du present contrat, ainsi
qu'A toute modification apport~e A l'Accord dans le but d'adapter le Manuel aux activit~s du
contractant;

b) A tout amendement audit manuel fait apr&s la date d'entr~e en vigueur du contrat et
dont aura 6t& inform6 le contractant par les services de s~curit6 comp~tente.

6. Les repr~sentants du Service de s~curit6 competent sont autoris~s A examiner A in-
tervalles r~guliers les procedures, m~thodes et moyens utilis~s par le contractant am~ricain
pour s'assurer que ces normes de s~curit& r~gissant l'ex~cution du contrat aux Etats-Unis
sont respect~es. Si le Gouvemement des Etats-Unis dtermine que le contractant am~ricain
ne se conforme pas aux normes de scurit6 r~gissant l'excution du contrat, celui-ci est no-
tifi6 par 6crit par le Service de s~curit6 competent des mesures appropri~es A adopter afin
d'assurer le respect de ces normes.

7. Si, apr~s ]a date de la conclusion du contrat, les classifications ou les normes de
s(curit& r~gissant le contrat sont modifi~es par le Gouvernement grec ou par le Gouverne-
ment des tats-Unis et que les coats s'en trouvent augment~s ou diminu6s, la valeur du con-
trat est r~ajust~e de mani~re 6quitable, compte tenu de l'augmentation ou de ]a diminution
des coats.

8. Le contractant am~ricain accepte d'ins~rer des dispositions en mati~re de s~curit&
conformes dans une large mesure aux termes de la pr~sente clause, notamment le present
paragraphe, dans tous les contrats de sous-traitance approuv&s par le Gouvernement grec.
Lorsque le contractant am~ricain envisage d'octroyer un contrat de sous-traitance A un con-
tractant autre qu'un contractant am&ricain ou grec, il doit au pr~alable obtenir une autorisa-
tion du Gouvernement grec qui, s'il approuve ce contrat, pr~voit une clause appropriee en
mati~re de normes de scurit&.

9. Le contractant am6ricain s'engage 6galement A veiller A ce que tout sous-traitant pro-
pose par lui pour la fourniture de biens et services et devant avoir acc~s A des renseigne-
ments militaires classifies grecs se trouvant entre les mains du contractant am~ricain ait:

a) s'il se trouve aux Etats-Unis, une habilitation ad6quate, d6livr~e par le D6partement
de la D6fense des Etats-Unis et soit A m8me de prot~ger les renseignements militaires clas-
sifies de mani~re convenable avant que ne lui soit accord& l'acc~s A ces renseignements;

b) s'il se trouve dans un autre pays, l'autorisation du Gouvernement grec, avant d'avoir
accbs A ces renseignements militaires classifi6s.
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APPENDICE 2 AU PROTOCOLE SUR LES PROCEDURES DE SICURITt
RitGISSANT LES OPI RATIONS INDUSTRIELLES

CLAUSE RELATIVE AUX NORMES DE SECURITE DEVANT ETRE INStRItE
DANS LES CONTRATS AMIRICAINS ENTRAiNANT L'UTILISATION DE

RENSEIGNEMENTS MILITAIRES CLASSIFIIS ADMINISTRtS PAR LA GRECE

1. Les dispositions de la pr6sente clause reposent sur un accord sign& entre le Gouv-
emement des Etats-Unis et le Gouvernement grec et s'appliquent aux contrats entrainant
l'acc~s A des informations ou la possession d'informations auxquelles une classification a
t& attribu6e par le Gouvemement des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis attribue une classification A chaque 616ment d'in-
formation militaire fourni ou A fournir dans le cadre de l'ex6cution dudit contrat et informe
le Quartier g6n6ral des forces arm6es grecques de ces 616ments, ainsi que de leur classifi-
cation. Lorsque des renseignements militaires classifies sont communiqu6s oralement lors
d'une visite effectu6e A l'tablissement par un repr~sentant du Gouvernement des ltats-
Unis ou par quelqu'un agissant en son nom, le contractant est inform& de cette classifica-
tion. Le Gouvernement des 1ttats-Unis tient A jour toutes ces classifications et informe le
Quartier g~n6ral des forces armies grecques de tout changement A cet 6gard. Le contractant
consid6re chaque lment d'information militaire classifi~e de ce contrat comme une infor-
mation militaire classifi~e de cat6gorie 6quivalente en Grace, comme indiqu& dans le tab-
leau d'6quivalence des cat6gories de classification du paragraphe 5 de l'Accord relatif A la
s6curit6 g~n6rale des renseignements militaires secrets entre les tats-Unis et la Grace. Les
informations militaires classifi~es produites ou reproduites en Grace en rapport avec des
contrats entrainant lutilisation de renseignements militaires classifies comportent des indi-
cations concernant la classification qui leur est attribute dans les deux pays. Les indications
sont portes de la mani~re prescrite par la r~glementation grecque.

3. Le contractant grec ne peut utiliser aucun des renseignements militaires classifies
dans le cadre de l'ex~cution de ce contrat, sans lautorisation 6crite expresse de lorganisme
grec responsable des renseignements militaires classifies grecs.

4. Les renseignements militaires classifies par les Ittats-Unis, fournis ou A fournir dans
le cadre de l'ex6cution de ce contrat, ne sont utilis6s A aucune autre fin sans iautorisation
6crite expresse de lorganisme am~ricain responsable des renseignements militaires
classifies.

5. Etant donn& qu'il a &t& attribu& ou qu'il peut 8tre attribu6 aux 616ments dudit contrat
une classification d'apr~s le tableau d'6quivalence des categories de classification susmen-
tionn&, le contractant grec assure la protection de tous les renseignements classifi~s et
6tablit un syst~me de contr6le au sein de son propre ktablissement conformment:

a) A l'Accord de s6curit6 entre le contractant et le Gouvemement grec, et A toutes mo-
difications apport~es A l'Accord de s6curit6 dans le but d'adapter cette r6glementation aux
activit6s du contractant;
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b) A tout amendement audit Accord fait apr~s la date d'entr~e en vigueur du contrat et
dont aura W inform6 le contractant par le Quartier g~n~ral des forces armies grecques qui
supervise la scurit6 de 'installation.

6. Les repr~sentants du Quartier general des forces armies grecques sont autoris~s A
examiner A intervalles r~guliers les procedures, m~thodes et moyens utilis~s par le contrac-
tant grec pour s'assurer que ces normes de s~curit6 r~gissant l'ex6cution du contrat en Grace
sont respect~es. Si le Gouvernement grec determine que le contractant grec ne se conforme
pas aux normes de s~curit6 r~gissant l'ex~cution du contrat, celui-ci est notifi& par 6crit par
le Quartier g~n&ral des forces arm6es grecques des mesures A prendre pour assurer le res-
pect de ces normes.

7. Si, apr~s la date de la conclusion du contrat, les classifications ou les normes de s6-
curit6 r~gissant le contrat sont modifi~es par le Gouvernement des Etats-Unis ou par le
Gouvemement de la Grace et que les cofits s'en trouvent augment~s ou diminu~s, la valeur
du contrat est r~ajustee de mani~re equitable, compte tenu de l'augmentation ou de la dimi-
nution des coflts.

8. Le contractant grec convient 6galement d'ins&rer des dispositions en mati~re de
s~curit6 conformes dans une large mesure aux termes de la pr~sente clause, notamment le
present paragraphe, dans tous les contrats de sous-traitance approuv&s par le Gouvernement
am~ricain. Lorsque le contractant grec envisage d'octroyer un contrat de sous-traitance A un
contractant autre que grec ou am~ricain, il doit au pr~alable obtenir une autorisation du
Gouvemement des tats-Unis qui, s'il approuve ce contrat, pr~voit une clause appropri~e
en matibre de normes de s&curit&.

9. Le contractant grec s'engage 6galement A veiller A ce que tout sous-traitant propos6
par lui pour la fourniture de biens et services et devant avoir acc~s A des renseignements
militaires classifies se trouvant entre les mains du contractant grec ait:

a) s'il se trouve en Grace, une habilitation appropri~e d~livr~e par le Quartier g~n&ral
des forces arm6es grecques et soit A m~me de prot~ger les renseignements militaires clas-
sifies de mani~re convenable avant que lui soit accord& l'acc~s A ces renseignements;

b) s'il se trouve dans un autre pays, l'autorisation du Gouvernement des Etats-Unis,
avant d'avoir accs A ces renseignements militaires classifies.

11
L 'Ambassade am~ricaine au Ministre grec des Affaires jtrang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 008

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministbre des
Affaires trangres de la R~publique hell~nique et a lhonneur d'informer ce dernier que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique donne son approbation aux termes de l'Accord
relatif A la s~curit& g~n&rale des renseignements militaires secrets, inclus dans la note ver-
bale N 982 en date du 7janvier 1986 du Minist&re des Affaires 6trangbres de la R~publique
hell~nique, qui se lit en anglais comme suit:



Volume 2243, 1-39938

[Voir note I]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique convient que la pr~sente note ainsi que
la note no 982, mentionn~e ci-dessus y compris son annexe, constituent un accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique heIl-
nique, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente note.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit ...

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ath~nes, le 7 janvier 1986
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State to the Chinese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 17, 1980

Excellency:

I have the honor on behalf of the Government of the United States of America to con-
firm that during the course of negotiations concerning the Consular Convention between
the United States of America and the People's Republic of China, both sides reached agree-
ment on the following matter:

Aside from the consulates whose opening has already been agreed upon, the United
States and Chinese Governments agree to the establishment of three additional consulates
general in each other's territory.

If your Excellency by return note confirms the above on behalf of the Government of
the People's Republic of China, this note and your Excellency's note in reply will constitute
an agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the People's Republic of China which shall take effect from the date of the Embas-
sy's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EDMUND S. MUSKIE
His Excellency
Chai Zemin
Ambassador of the People's Republic of China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

11

The Chinese Ambassador to the Secretary of State

N 0. Xgo/o0Sa.

A VATM AAT Iii

49 1 *~ *

I'k
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Chinese Ambassador to the Secretary of St ate

No. 80/052

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note dated today; the contents of
which follow:

[See note I]

I have the honor to confirm the above contents on behalf of the Government of the Peo-
ple's Republic of China.

With my highest considerations.

Respectfully,
CHAI ZEMIN

Plenipotentiary Ambassador of the People's Republic of China
His Excellency
Mr. Edmund Muskie
Secretary of State

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvemement des Etats-Unis d' Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1tCHANGE DE NOTES

Le Secr~taire d'Etat 6 l'Ambassadeur chinois

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

le 17 septembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amhrique, j'ai I'honneur de confirmer que,
durant les n~gociations sur la Convention consulaire entre les Etats-Unis d'Am~rique et la
R6publique populaire de Chine, les deux Parties sont convenues de ce qui suit:

Les Gouvemements des Etats-Unis d'Amrique et de la R~publique populaire de Chine
conviennent d'6tablir chacun trois consulats g~n&raux additionnels sur leurs territoires re-
spectifs, en sus des consulats qu'il a d~jA t convenu d'ouvrir.

Lorsque Votre Excellence aura confirm6 ce qui pr~chde par une note constituant ]a
r~ponse du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine, la pr~sente note et la note
de rhponse de Votre Excellence constitueront un Accord entre le Gouvemement des tats-
Unis d'Amhrique et le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine, qui entrera en
vigueur A la date de la note de r~ponse de 'Ambassade.

Veuillez agr~er,

EDMUND S. MUSKIE

A Son Excellence
M. Chai Zemin
Ambassadeur de la R~publique populaire de Chine

II
L 'Ambassadeur chinois au Secr~taire d'Etat

No 80/052

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, dont le contenu se lit
comme suit:

[Voir note I]
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Au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine, je suis heureux de confirmer le
contenu de ]a note prcit~e.

Veuillez agr~er, etc...

L'Ambassadeur plnipotentiaire de la R~publique populaire de Chine,
CHAI ZEMIN

A Son Excellence
M. Edmund Muskie
Secr~taire d'ltat des Ibtats-Unis d'Amrique
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

I

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

No. 247

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the People's Republic of China and has the honor to acknowledge re-
ceipt of the Ministry's Note No. 302 concerning the establishment of additional consulates
general, the text of which is as follows:

"(81) Bu Ling Er Zi No. 302

To: The Embassy of the United States of America in China

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America in China and, with reference to the
exchange of Notes in Washington between the Ambassador of the People's Republic of
China to the United States of America and the Secretary of State of the United States of
America dated September 17, 1980, concerning the establishment of three additional con-
sulates general in each other's territory, has the honor to confirm that the following under-
standing has been reached between the Government of the People's Republic of China and
the Government of the United States of America:

The two Governments agree that the Government of the People's Republic of China
may establish additional consulates general at New York, Chicago and Honolulu, and that
the Government of the United States of America may establish additional consulates gen-
eral at Chengdu, Shenyang, and Wuhan. Each side may establish one additional consulate
general at any time following this exchange of notes. The specific dates for opening the oth-
er two additional consulates general shall be determined by mutual consent.

The Consular Districts of the above-mentioned consulates general shall be, upon their
respective openings:

For the Consulate General of the People's Republic of China at New York: The States
of Connecticut, Maine, Massachusetts, New Hampshire, New Jer sey, New York, Ohio,
Pennsylvania, Rhode Island and Vermont;

For the Consulate General at Chicago: The States of Colorado, Illinois, Indiana, Iowa,
Kansas, Michigan, Minnesota, Missouri and Wisconsin;

For the Consulate General at Honolulu: The State of Hawaii and Pacific Islands under
the jurisdiction of the United States.

For the Consulate General of the United States of America at Chengdu: The Provinces
of Guizhou, Sichuan and Yunnan, and the Xizang Autonomous Region;

For the Consulate General at Shenyang: The Provinces of Heilongjiang, Jilin and
Liaoning;

For the Consulate General at Wuhan: The Provinces of Henan, Hubei, Hunan and
Jiangxi.
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The above-mentioned Consular Districts may subsequently be altered or enlarged by
mutual agreement of the two sides.

Consular matters in other areas of the United States of America not included in the con-
sular districts of established consulates general of the People's Republic of China shall be
handled by the Embassy of the People's Republic of China in the United States, except that
pending establishment of the Honolulu Consulate General, consular matters in the State of
Hawaii and Pacific Islands under the jurisdiction of the United States shall be handled by
the Consulate General of the People's Republic of China in San Francisco. Consular matters
in other areas of the People's Republic of China not included in the consular districts of es-
tablished consulates general of the United States of America shall be handled by the Em-
bassy of the United States of America in China.

If the Embassy on behalf of the Government of the United States of America confirms
the above by return Note, this Note and the Embassy's Note in reply will constitute an
agreement between the Government of the People's Republic of China and the Government
of the United States of America which will take effect on the date of the Embassy's Note in
reply."

The Embassy on behalf of the Government of the United States of America confirms
its agreement to the foregoing understanding and acknowledges receipt of the Annex on the
Question of Office and Residential Facilities for the United States Consulate General in
Guangzhou appended to the Ministry's Note No. 302.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry assurances of its
highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Beijing, June 16, 1981
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ANNEX TO (81) BU LING ER ZI NO. 302

ON THE QUESTION OF OFFICE AND RESIDENTIAL FACILITIES FOR THE UNIT-
ED STATES CONSULATE GENERAL IN GUANGZHOU

Taking into account the concern of the Embassy of the United States of America in
China with respect to the question of office and residential facilities for the United States
Consulate General in Guangzhou, the Consular Department of the Ministry of Foreign Af-
fairs of the People's Republic of China will facilitate the leasing of temporary office and
residential facilities by the said Consulate General in joint venture hotel, office and apart-
ment buildings now under construction in Guangzhou or planned for construction in the fu-
ture. At the same time it will continue to provide assistance to the said Consulate General
in searching for permanent office and residential facilities in Guangzhou.



Volume 2243, 1-39940

[RELATED LETTER]
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Beijing

People's Republic of China

June 16, 1981

Mr. Nie Gongcheng
Director
Consular Affairs Department
Ministry of Foreign Affairs
Beijing
Dear Mr. Nie:

I refer to the Annex to the Ministry's Note No. 302 and the Embassy's reply Note No.
247 concerning Office and Residential Facilities for the Consulate General of the United
States of America in Guangzhou. It is the Embassy's understanding that the content of that
Annex has been conveyed by the Ministry to the responsible authorities in Guangzhou and
that those authorities will also facilitate the leasing, for the use of the said Consulate Gen-
eral, of temporary office and residential facilities as provided for in the Annex cited above.
It is the Embassy's understanding that the responsible authorities in Guangzhou also will
work with the Ministry to provide assistance to the said Consulate General in searching for
permanent office and residential facilities in Guangzhou.

Sincerely,
J. STAPLETON ROY

Charge d'Affaires ad interim
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
Le Minist~re chinois des Affaires trang res i l'Ambassade amkricaine

No 302

Le Minist~re des Affaires 6trangres de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en Chine et, se r~f~rant A l'&change
de notes effectu6 A Washington entre l'Ambassade de ]a R~publique populaire de Chine et
le Secr~taire d'tat des Etats-Unis d'Am~rique le 17 septembre 1980, concernant l'6tablisse-
ment de trois Consulats g~n~raux additionnels sur leurs territoires respectifs, a I'honneur de
confirmer que le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amrique sont convenus de ce qui suit:

Les deux Gouvernements conviennent que le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine peut 6tablir des Consulats g6n~raux additionnels A New York, Chicago et
Honolulu, et que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut &tablir des Consulats
g~nraux additionnels A Chengdu, Shenyang et Wuhan. Chacune des Parties peut 6tablir a
tout moment un Consulat g~n&ral additionnel d~s qu'il aura 6t6 proc~d& au present 6change
de notes. Les dates relatives aux ouvertures des deux autres Consulats g~n&raux addition-
nels seront arr~t~es d'un commun accord.

Lorsqu'ils seront ouverts, les Consulats g~nraux pr~cit~s seront respectivement
charges des districts consulaires suivants:

Pour le Consulat g~n~ral de la R~publique populaire de Chine A New York: les Etats
du Connecticut, du Maine, du Massachussetts, du New Hampshire, du New Jersey, de New
York, de l'Ohio, de Pennsylvanie, du Rhode Island et du Vermont.

Pour le Consulat g~n~ral A Chicago: les 1ttats du Colorado, de l'Illinois, de l'Indiana,
de lIowa, du Kansas, du Michigan, du Minnesota, du Missouri et du Wisconsin.

Pour le Consulat g~n~ral A Honolulu: l'tat de Hawaii et les iles du Pacifique se trou-
vant sous la juridiction des ttats-Unis d'Am&rique.

Pour le Consulat g~n~ral des Etats-Unis d'Am~rique A Chengdu: les Provinces de
Guizhou, du Sichuan et du Yunnan, et la Region autonome de Xizang.

Pour le Consulat g~nral A Shenyang: les Provinces de Heilongjiang, de Jilin et de
Liaoning.

Pour le Consulat g~n&ral A Wuhan: les Provinces de Henan, de Hubei, de Hunan et de
Jiangxi.

Les districts consulaires susmentionn~s peuvent ult~rieurement tre modifies ou
agrandis suite A un accord mutuel des deux Parties.

Les affaires consulaires dans d'autres regions des I tats-Unis d'Am~rique, non compri-
ses dans les districts consulaires des Consulats g~n~raux 6tablis par la R~publique populai-
re de Chine, seront trait~es par l'Ambassade de la R~publique populaire de Chine aux tats-
Unis, A rexception des affaires consulaires dans lttat de Hawaii et dans les iles du Pacifi-
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que 6tant sous la juridiction des lbtats-Unis d'Am&rique qui, d'ici l'ouverture du Consulat
gn~ral de Honolulu, seront trait~es par le Consulat g~nral de la R~publique populaire de
Chine A San Francisco. Les affaires consulaires dans d'autres regions de la R~publique po-
pulaire de Chine, non comprises dans les districts consulaires des Consulats g~n~raux 6ta-
blis par les 1btats-Unis d'Amrique, seront trait~es par I'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique en Chine.

Lorsque l'Ambassade aura confirm6 ce qui pr~cbde par une note constituant la r~ponse
du Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique, la pr~sente note et la note de r~ponse de
l'Ambassade constitueront un accord entre le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine et le Gouvernement des 1btats-Unis d'Am~rique, qui entrera en vigueur A la date A
laquelle l'Ambassade a r~pondu.
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ANNEXE A (81) BU LING ER ZI NO 302

AU SUJET DE LA QUESTION RELATIVE AUX INSTALLATIONS PROFESSION-
NELLES ET RtS1DENTIELLES DU CONSULAT GINItRAL DES tTATS-UNIS A

GUANGZHOU

Prenant en compte les preoccupations de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique con-
cemant la question relative aux installations professionnelles et r~sidentielles du Consulat
gnral des Etats-Unis A Guangzhou, la Division des Affaires consulaires du Minist~re des
Affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Chine accordera des facilit~s en matibre
de location par ledit Consulat d'une chancellerie et d'installations r~sidentielles temporaires
dans le site 6rig6 en coentreprise pour abriter un h6tel, des bureaux et des appartements,
actuellement en construction A Guangzhou ou dont la construction est planifi~e. En mme
temps, elle continuera A fournir une assistance audit Consulat g~n~ral dans sa recherche
d'une chancellerie et d'installations r~sidentielles permanentes A Guangzhou.

II
L'Ambassade amricaine au Minist~re chinois des Affaires trang~res

No 247

L'Ambassade des ttats-Unis pr~sente ses compliments au Ministere des Affaires
6trang~res de la R~publique populaire de Chine et a l'honneur d'accuser reception de la note
n 302 du Ministbre concemant l'6tablissement de Consulats g~n~raux additionnels dont le
texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, l'Ambassade confirme que ce-
lui-ci donne son approbation A raccord ci-dessus et accuse reception de l'Annexe relative
aux installations professionnelles et r~sidentielles pour le Consulat g~n~ral des Etats-Unis
d'Am~rique A Guanhzhou, jointe A la note 302 du Minist~re.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre les assurances de sa
tr~s haute consideration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Beijing, le 16juin 1981
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[LETTRE ANNEXE]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Beijing

R6publique populaire de Chine

Le 16juin 1981

Monsieur le Directeur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer A l'Annexe jointe A la note no 302 du Minist~re et A la note
de r6ponse de l'Ambassade no 247 concernant les installations professionnelles et r6siden-
tielles du Consulat g~n&ral des ttats-Unis d'Am6rique A Guangzhou. L'Ambassade croit
comprendre que le contenu de l'Annexe en question a 6t6 transmis par le Ministbre aux
autorit6s comp~tentes de Guangzhou, lesquelles faciliteront 6galement la location, pour
l'usage du Consulat g6n6ral, d'installations professionnelles et r6sidentielles comme pr~vu
dans l'Annexe susmentionn6e et que les autorit6s comp6tentes de Guangzhou collaboreront
6galement avec le Ministbre pour fournir une assistance audit Consulat g6n6ra dans sa re-
cherche d'installations professionnelles et r6sidentielles permanentes A Guangzhou.

Veuillez, etc...

Le Charg d'Affaires par interim,

J. STAPLETON ROY

M. Nie Gongcheng
Directeur de la Division des Affaires consulaires
Minist~re des Affaires 6trang~res
Beijing
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SEARCH AND RESCUE AGREEMENT BETWEEN CHIEF OF DEFENCE
STAFF, CANADIAN FORCES AND COMMANDANT, U.S. COAST
GUARD

1. REFERENCES

a. Convention on International Civil Aviation, Chicago, December 7, 1944.

b. International Convention for the Safety of Life at Sea, London, June 17, 1960.

c. Treaty signed at Washington, D.C. on May 18, 1908, relating to reciprocal rights in
wrecking and salvage in the waters contiguous to the boundary between Canada and the
United States of America.

d. Exchange of Notes of January 24 and 31, 1949 between Canada and the United
States constituting an agreement relative to Air Search and Rescue along the common bor-
der of the two countries.

e. Search and Rescue Agreement between the Canadian Forces and the United States
Coast Guard which became effective 21 July 1972.

2. PURPOSE

The purpose of this agreement is to provide for co-ordinated search and rescue activi-
ties in maritime areas of mutual interest.

3. GENERAL

a. The Canadian Forces are responsible for organizing and co-ordinating search and
rescue operations on behalf of Canada.

b. The United States Coast Guard is responsible for organizing and co-ordinating
search and rescue operations on behalf of the United States in the maritime areas covered
by this agreement.

4. AGREEMENT

a. The Canadian Forces shall co-ordinate search and rescue operations in and over the
water areas described as follows:

(1) Ocean areas contained within the Edmonton Flight Information Region (FIR).

(2) Ocean areas contained within the ICAO Victoria Search and Rescue Region (SRR).

(3) Ocean areas contained within the ICAO Halifax SRR, and the Moncton and Gander
FIRs.

(4) Waters on the Canadian side of the international boundary between Canada and the
United States in waters through which such boundary passes.

b. The United States Coast Guard shall co-ordinate all search and rescue operations in
and over the water areas described as follows:

(1) Ocean areas contained within the ICAO Juneau SRR.

(2) Ocean areas contained within the ICAO San Francisco SRR.

(3) Ocean areas contained within the ICAO New York SRR.

312
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(4) Waters on the United States side of the international boundary between Canada and
the United States in waters through which such boundary passes.

c. The Canadian Forces and the United States Coast Guard shall provide for mutual co-
operation in the co-ordination and support of search and rescue operations.

d. The sub-commands of both signatories shall provide for such co-ordination and co-
operation by the establishment of appropriate agreements and procedures.

e. Nothing contained herein shall prevent either signatory or the officials thereof from
initiating search and rescue operations or from assuming co-ordination of a particular op-
eration in the maritime areas of the other as described above when such action may be re-
quired or appropriate to meet the demands of the situation. Each signatory shall keep the
other informed of activities of mutual interest in order that continuity in search and rescue
operations may be ensured.

5. ICAO approved Flight Information Regions and Search and Rescue Areas referred
to in this Agreement mean those FIRs and SRRs as they existed on 10 December 1973.
Subsequent changes made by ICAO to these FIRs and SRRs will only be incorporated into
this Agreement with the consent of the parties.

6. This Agreement shall come into force upon signature thereof by both parties thereto,
and shall supersede reference (e). This agreement may be terminated by either party giving
six months notice in writing to that effect.

J.A. DEXTRAZE

General
Chief of the Defence Staff

Canadian Forces
Date: 12 SEP 1974

O.W. SILER

Admiral
Commandant, U.S. Coast Guard

Date: 25 Oct 1974
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COORDINATES OF AREAS USED IN SAR AGREEMENT BETWEEN CHIEF OF DE-
FENCE STAFF CANADIAN FORCES AND COMMANDANT, U.S. COAST GUARD

MARITIME BOUNDARIES OF EDMONTON FIR

From Canadian/Alaskan Arctic boundary along 141W longitude to the North Pole,
thence south along 60W longitude to 82N 60W to 78N 75W to 76N 76W to 74-OON 68-
18W to 73N 67W to 65-30N 58-39W to 65-OON 60-11.5W, thence due west to the coast.

ICAO VICTORIA SRR

From 54-42.5N 130-36.5W to 54-39-45N 132-41-00W to 54-13N 134-57W to 54-OON
136-00W to 54-40N 136-00W to 54-40N 140-00W to 48-20N 145-00W to 48-20N 128-
00W to 48-30N 125-00W to 48-30N 124-45W.

ICAO HALIFAX SRR

From 45N 51W to 45N 30W to 59-OON 30-00W to 59-OON 50-00W to 65-30N 58-
39W to 64N 63W to 61N 63W to 57N 59W to 53N 54W to 49N 51W to 45N 51W.

MARITIME BOUNDARIES OF MONCTON AND GANDER FIRS

Along the U.S/Canadian boundary to 44-46-36N 66-54-11W to 44-30N 67-07W to 44-
30N 67-00W to 41-52N 67-00W to 43-36N 60-00W to 45N 53W to 45N 51W to 49N 51W
to 53N 54W to 57N 59W to 61N 63W to 64N 63W to 65- OON 60-11.5W, thence due west
to the coast.

ICAO JUNEAU SRR

From the North Pole to 65N 169W to 60N 180 to 54N 169E to 51-20N 162-OOE to 50-
OSN 159-OOE to 43N 165E to 40N 165E to 40N 150W to 54-40N 140-00W to 54-40N 136-
00W to 54N 136W to 54-13N 134-57W to 54-39-45N 132-41-00W to 54-42.5N 130-
36.5W, thence along the U.S./Canadian border to its intersection with 141W, thence due
south to the coastline, thence westward along such coastline to its intersection with 58N,
thence due west to the coast line, thence northerly and easterly along the Alaskan coastline
to 141W, thence north to the North Pole.

ICAO SAN FRANCISCO SRR

From the southern U.S./Canadian boundary at 48-30N 124-45W to 48-30N 125- 00W
to 48-20N 128-00W to 48-20N 145-00W to 40N 150W to 07-ION 120-00W to 30N 120W
to 30-45N 120-50W, thence to the U.S./Mexican boundary on the coast, thence northerly
along the U.S. coast to the point of origin.
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ICAO NEW YORK SRR

From the eastern end of the U.S/Canadian border southerly along the inter national
boundary line to 44-46-36N 66-54-1 1W to 44-30N 67-07W to 44-30N 67-00W to 41-52N
67-00W to 43-36N 60-00W to 45N 53W to 45N 40W to 22-IN 40-00W to 18N 45W to 18-
OON 50-12W to 29-OON 69-19W to 33-51N 78-30W, thence northerly along the coast to the
point of origin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE RECHERCHE ET SAUVETAGE ENTRE LE CHEF D'ETAT-
MAJOR DE LA DtFENSE DES FORCES CANADIENNES ET LE COM-
MANDANT DU SERVICE DES GARDES-COTES DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE

1. REFERENCES

a. Convention relative d laviation civile intemationale, Chicago, 7 d~cembre 1944.

b. Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, Londres, 17
juin 1960.

c. Trait& pr&voyant les droits raciproques du Canada et des ttats-Unis d'Am~rique en
mati~re de sauvetage dans les eaux contigu~s A la fronti~re entre le Canada et les ltats-Unis
d'Am~rique, sign6 A Washington, D. C. le 18 mai 1908.

d. tchange de notes dat~es des 24 et 31 janvier 1949 entre le Canada et les Etats-Unis
d'Amrique constituant un Accord relatif aux operations de recherche et sauvetage ariens
le long de la frontibre commune entre les deux pays.

e. Accord de recherche et sauvetage entre les Forces canadiennes et les Garde-C6tes
des Etats-Unis d'Am~rique, entr& en vigueur le 21 juillet 1972.

2. OBJET

Le present Accord a pour objet de r~gler les activit~s de recherche et sauvetage dans
des zones maritimes d'int~r~t mutuel.

3. DONNAES GENARALES

a. Les Forces canadiennes sont charg~es d'organiser et de coordonner les operations de
recherche et sauvetage au nom du Canada.

b. Les Gardes-C6tes des Etats-Unis sont charges d'organiser et de coordonner les
operations de recherche et sauvetage au nom des 1btats-Unis dans les zones maritimes dont
traite le present Accord.

4. ACCORD

a. Les Forces canadiennes coordonnent les operations de recherche et sauvetage dans
les 6tendues d'eau d6crites ci-aprbs et au-dessus de ces 6tendues :

1) Zones maritimes comprises dans la region d'information de vol d'Edmonton;

2) Zones maritimes comprises dans la region de recherche et sauvetage de Victoria,
approuv~e par l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI);

3) Zones maritimes comprises dans la region de recherche et de sauvetage d'Halifax,
approuv~e par I'OACI, et regions d'information de vol de Moncton et Gander;

4) Les eaux situ~es du c6t6 canadien de la fronti~re internationale entre le Canada et
les Etats-Unis dans la mesure oii les plans d'eau pertinents sont traverses par ladite
fronti~re.
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b. Les Gardes-C6tes des Etats-Unis coordonnent toutes les operations de recherche et
sauvetage dans les eaux d~crites ci-apr~s et au-dessus de ces eaux :

1) Zones maritimes comprises dans la region de recherche et sauvetage de Juneau, ap-
prouv~e par I'OACI;

2) Zones maritimes comprises dans la region de recherche et de sauvetage de San Fran-
cisco, approuv~e par I'OACI;

3) Zones maritimes comprises dans la region de recherche et sauvetage de New York,
approuv~es par I'OACI;

4) Eaux situ~es du c6t6 am6ricain de la frontibre internationale entre le Canada et les
Etats-Unis dans la mesure o6f les plans d'eau pertinents sont traverses par ladite fronti~re.

c. Les Forces canadiennes et les Gardes-C6tes des tats-Unis coop~rent mutuellement
pour ce qui est de coordonner et d'appuyer les operations de recherche et sauvetage.

d. Les personnels de sous-commandement des deux signataires du present Accord as-
sureront lesdites coordination et cooperation par des accords et procedures appropri~s.

e. Aucune des dispositions du present Accord ninterdit A l'un ou rautre des signataires
ou A leurs repr~sentants d'entreprendre A leur initiative des operations de recherche et de
sauvetage ou d'assumer la coordination d'une operation donn~e dans les zones maritimes
de l'autre signataire telles que dcrites ci-dessus d~s lors qu'une telle mesure s'av~re n~ces-
saire ou appropri~e pour faire face A ]a situation. Chaque signataire tient l'autre inform& des
activit~s d'int~r~t mutuel de manibre A ce que la continuit6 des operations de recherche et
de sauvetage soit assur~e.

5. Les regions d'information de vol et les zones de recherche et de sauvetage vis~es
dans le present Accord et que I'OAC! a approuv~es s'entendent de regions et zones d~finies
au 10 d~cembre 1973. Les modifications introduites ult&rieurement par I'OACI ne seront
incorpor~es dans l'Accord qu'avec le consentement des Parties.

6. Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature par les deux Parties, et ses dis-
positions remplaceront la rf6rence e) ci-dessus. L'Accord peut tre d~nonc par l'une ou
l'autre Partie moyennant un pr~avis crit de six mois A cet effet.

GtNIRAL J. A. DEXTRAZE
Chef d'6tat-major de la dfense

Forces canadiennes
Date : 12 septembre 1974

AMIRAL 0. W. SILER

Commandant les Garde-C6tes des lttats-Unis d'Am~rique
Date : 25 octobre 1974
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COORDONNtES DES ZONES D1tFINIES DANS LACCORD DE RECHERCHE ET
DE SAUVETAGE ENTRE LE CHEF D'ETAT-MAJOR DE LA DEFENSE

DES FORCESCANADIENNES ET LECOMMANDANT DESGARDE-COTES
DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE

FRONTi RES MARITIMES DE LA R1tGION D'INFORMATION DE VOL
DEDMONTON

, partir de la frontibre arctique Canada-Alaska, la ligne suit le 1410 de longitude Ouest
en direction du p61e Nord, puis se dirige vers le sud le long du 600 de longitude Ouest en
direction du point 82 Nord 60 Ouest jusqu'au point 78 Nord 75 Ouest puis passe par les
points 76 Nord 76 Ouest, 74-00 Nord 68-18 Ouest, 73 Nord 67 Ouest, 65-30 Nord 58-39
Ouest, 65-00 Nord 60-11,5 Ouest, pour se diriger A partir de lI vers l'Ouest jusqu'A la c6te.

REGION DE RECHERCHE ET SAUVETAGE DE VICTORIA, APPROUVEE PAR
L'OACI

La ligne passe par les points 54-42,5 Nord 130-36,5 Ouest, 54-39-45 Nord 132-41-00
Ouest, 54-13 Nord 134-57 Ouest, 54-00 Nord 136-00 Ouest, 54-40 Nord 136-00 Ouest, 54-
40 Nord 140-00 Ouest, 48-20 Nord 145-00 Ouest, 48-20 Nord 128-00 Ouest, 48-30 Nord
125-00 Ouest et 48-30 Nord 124-45 Ouest.

RIGION DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE D'HALIFAX, APPROUVtE PAR
L'OACI

La ligne passe par les points 45 Nord 51 Ouest, 45 Nord 30 Ouest, 59-00 Nord 30-00
Ouest, 59-00 Nord 50-00 Ouest, 65-30 Nord 58-39 Ouest, 64 Nord 63 Ouest, 61 Nord 63
Ouest, 57 Nord 59 Ouest, 53 Nord 54 Ouest, 49 Nord 51 Ouest jusqu'au point 45 Nord 51
Ouest.

FRONTItRES MARITIMES DES REGIONS D'INFORMATION DE VOL

DE MONCTON ET DE GANDER

La ligne court le long de la fronti~re Etats-Unis/Canadajusqu'au point 44-46-36 Nord
66-54-11 Ouest, puis passe par les points 44-30 Nord 67-07 Ouest, 44-30 Nord 67-00
Ouest, 41-52 Nord 67-00 Ouest, 43-36 Nord 60-00 Ouest, 45 Nord 53 Ouest, 45 Nord 51
Ouest, 49 Nord 51 Ouest, 53 Nord 54 Ouest, 57 Nord 59 Ouest, 61 Nord 63 Ouest, 64 Nord
63 Ouest, 65-00 Nord 60-11,5 Ouest, pour se diriger A partir de ]A directement ver l'Ouest
en direction de la c6te.
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RItG1ON DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE DE JUNEAU, APPROUVEE PAR
L'OACI

A partir du p6le Nord, la ligne passe par les points 65 Nord 169 Ouest, 60 Nord 180,
54 Nord 169 Est, 51-20 Nord 162-00 Est, 50-05 Nord 159-00 Est, 43 Nord 165 Est, 40 Nord
165 Est, 40 Nord 150 Ouest, 54-40 Nord 140-00 Ouest, 54-40 Nord 136-00 Ouest, 54 Nord
136 Ouest, 54-13 Nord 134-57 Ouest, 54-39-45 Nord 132-41 Ouest, 54-42,5 Nord 130-36,5
Ouest, puis court le long de la frontibre lttats-Unis-Canadajusqu'A son intersection de celle-
ci avec le point 141 Ouest, puis se dirige vers le sud jusqu'au littoral, i partir de quoi elle
court vers I'Ouest le long de ce littoral jusqu'A l'intersection avec le point 58 Nord, d'oi elle
prend la direction de l'ouest jusqu'au littoral pour se diriger vers le nord et l'est le long du
littoral de l'Alaska jusqu'au point 141 Ouest, d'oii elle prend la direction du nord jusqu'au

p6le Nord.

REGION DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE DE SAN FRANCISCO (OACI)

A partir de la fronti~re sud 1ttats-Unis-Canada, la ligne passe par les points 48-30 Nord
124-45 Ouest, 48-30 Nord 125-00 Ouest, 48-20 Nord 128-00 Ouest, 48-20 Nord 145-00
Ouest, 40 Nord 150 Ouest, 07-10 Nord 120-00 Ouest, 30 Nord 120 Ouest, 30-45 Nord 120-
50 Ouest, d'ofi elle se dirige vers la fronti&re Etats-Unis-Mexique sur la c6te, puis en direc-
tion du nord vers la c6te des ttats-Unisjusqu'au point d'origine.

REGION DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE DE NEW YORK (OACI)

A partir de l'extr~mit& est de la frontire 1ttats-Unis-Canada, la ligne court en direction
du sud le long de la ligne frontibre internationale et passe par les points 44-46-36 Nord 66-
54-11 Ouest, 44-30 Nord 67-07 Ouest, 44-30 Nord 67-00 Ouest, 41-52 Nord 67-00 Ouest,
43-36 Nord 60-00 Ouest, 45 Nord 53 Ouest, 45 Nord 40 Ouest, 22-1 Nord 40-00 Ouest, 18
Nord 45 Ouest. 18-00 Nord 50-12 Ouest, 29-00 Nord 69-19 Ouest, 33-51 Nord 78-30
Ouest, partir de quoi elle se dirige vers le nord en suivant la c6tejusqu'au point d'origine.

[Pour la carte, voir lap. 316 du present volume.]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY AND
ITS FUNDING

The Governments of the United States of America and the Polish People's Republic,
(hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of science and technology in the development of national
economies;

Realizing that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as of all mankind;

Recalling the fruitful scientific and technological cooperation which has occurred be-
tween the two countries in the past;

Noting the mutual benefits of the cooperation which took place and the results
achieved under the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Polish People's Republic on Cooperation in Science and Tech-
nology, signed on October 31, 1972, whose implementation was facilitated by the Maria
Sklodowska Curie Joint Fund established by the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Polish People's Republic on Fund-
ing of Cooperation in Science and Technology, signed on October 8, 1974;

Convinced of further need for developing mutually advantageous scientific and tech-
nological cooperation;

Recalling the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope in its entirety;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall develop, support, and facilitate scientific and technological coopera-
tion on the basis of the principles of equality, reciprocity, and mutual benefit. Such coop-
eration will cover in particular the following areas:

Basic Sciences

Agriculture

Medical Science and Health Protection

Rehabilitation and Social Welfare Services

Environmental Protection

Geoscience Research and the Exploitation of Mineral Resources

Construction
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Energy Research

Transportation

Engineering Research

Other fields, which shall be mutually agreed upon in writing.

Article H

Cooperation in science and technology may be implemented in the following forms:

Joint research, development, and design projects, including the exchange of their re-

sults as well as exchange of scientists, specialists, and researchers related to them;

Joint scientific conferences, symposia, courses, and workshops;

Exchange of science and technology information and documentation; and

Other forms of science and technology cooperation which may be mutually agreed
upon.

Article III

A. Scientific and technological cooperation pursuant to this Agreement may be carried

out through direct contact between government agencies, scientific institutes, scientific so-
cieties, higher educational institutions, and other research and development centers of both
countries (hereinafter "cooperating organizations").

B. The scientific and technological cooperation described in paragraph A, including
exchanges of technical data and information, will be carried out on the basis of arrange-
ments concluded directly between cooperating organizations and will be in accordance
with the international obligations, national laws, and regulations of each Party. Activities
under this Agreement or under arrangementsconcluded directly between cooperating orga-

nizations shall be undertaken subject to the availability of funds.

C. Implementing arrangements pursuant to this Agreement may cover the subjects of

cooperation, procedures to be followed, funding, and other relevant matters. With respect
to cooperation not financed from the joint fund referred to in Article IX, costs shall be borne
as mutually agreed in writing. The Joint Commission referred to in Article X will oversee
such arrangements.

Article IV

With respect to cooperation under this Agreement, each Party shall, in accordance with
its laws and regulations, make its best efforts:

(a) to facilitate prompt and efficient entry into and exit from its territory of equipment
and instrumentation; and

(b) to facilitate prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic
travel and work of persons participating in the implementation of this Agreement, including
the provision of access to relevant geographic areas, data, and materials, and institutions
and persons participating in the implementation of this Agreement.
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Article V

Protection of intellectual property and rights thereto shall be as set forth in Annex B,
which is an integral component of this Agreement.

Article VI

Scientific and technological information derived from cooperative activities under this
Agreement, other than information not disclosed for commercial or industrial reasons, shall
be made available, unless otherwise agreed in writing in implementing arrangements under
Article III, to the world scientific community through customary channels and in accor-
dance with Article V and Annex B of this Agreement, and the normal practices and regu-
lations of the cooperating organizations.

Article VII

Scientists, technical experts, and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both parties, to participate in projects and programs
being carried out under this Agreement. The cost of such participation shall normally be
borne by the third parties unless both sides agree otherwise in writing, and subject to avail-
able funds.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall not prejudice other arrangements for scientific
and technological cooperation between cooperating organizations of the two countries.

Article IX

For purposes of implementing this Agreement, the Parties agree to establish a new

joint fund, named after Maria Sklodowska Curie and called the Maria Sklodowska Curie
Fund II, to consist of equal contributions from both Parties. The principles for the establish-
ment and administration of the joint fund are set forth in Annex C, which constitutes an in-
tegral component of this Agreement.

Article X

The Parties agree to establish a Joint Commission for the purposes of planning, coor-
dination, facilitation, and review of scientific and technological cooperation and its financ-
ing, taking into account the preferences and priorities advanced by both sides. The
composition of the Joint Commission and the principles for its operation are specified in
Annex A, which constitutes an integral component of this Agreement.
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Article XI

A. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five years.

B. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written notice to
the other Party six months in advance of such termination.

C. Unless terminated earlier or unless one of the Parties notifies the other of its inten-
tion to terminate this Agreement six months before its expiration, this Agreement will be

automatically extended for an additional five year period. Thereafter, the Parties may ex-
tend this Agreement by written agreement.

D. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Article XII

The termination or expiration of this Agreement shall not affect the carrying out of any

project or program undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of
the termination or expiration of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw, this 28th day of September, 1987, in duplicate in the English and Pol-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE BUSH

For the Government of the Polish People's Republic:

BARCIKOWSKI
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ANNEX A

JOINT COMMISSION

In accordance with Article X of this Agreement:

A. The U.S.-Polish Joint Commission shall consist of eight members, four of whom
shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States
and four of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of
the Polish People's Republic.

B. Each Government may designate one or more alternate members to serve in the ab-
sence of one or more permanent members.

C. Members of the Joint Commission shall serve without compensation.

D. The Joint Commission shall meet annually, and as required, alternately in the Unit-
ed States of America and in the Polish People's Republic.

E. Each side of the Commission will designate a Chairman of its side. The Chairman
of the side hosting the meeting of the Commission shall act as Chairman of the Joint Com-
mission for the duration of that meeting. The Commission shall act by unanimous vote.

F. The Joint Commission shall establish the broad areas of research to be undertaken
under this Agreement, and the total amounts of funding to be allocated thereto, taking into
account preferences and priorities of both sides. In addition, the Joint Commission shall
approve commitments of funds to specific projects that have been recommended by both
Parties.

G. The Joint Commission shall delegate to the officers of the joint fund established
pursuant to Article IX and Annex C of this Agreement the authority to make disbursements
of funds to projects that have been approved by the Joint Commission.

H. Jointly prepared reports concerning the activities of the Joint Commission and
projects undertaken under this Agreement shall be made annually to the Secretary of State
of the United States of America and the Minister of Foreign Affairs of the Polish People's
Republic.

I. The Joint Commission shall possess only such authority and have only such respon-
sibilities as are necessary to the implementation of this Agreement and are in conformity
with existing laws and regulations in both countries.

J. Each Party will designate an Executive Agent to assist the Joint Commission. The
Executive Agent of the United States of America shall be the Department of State and the
Executive Agent of the Polish People's Republic shall be the Ministry of Foreign Affairs.
The Executive Agents shall collaborate closely to promote proper implementation of all ac-
tivities and programs. The Executive Agent of each Party shall be responsible for coordi-
nating the implementation by its side of such activities and programs.
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ANNEX B

INTELLECTUAL PROPERTY

In accordance with Article V of this Agreement:

I. PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property cre-
ated or introduced under this Agreement and the relevant implementing arrangements, in
conformity with their respective laws and international agreements to which both the Unit-
ed States of America and the Polish People's Republic are or will be parties.

11. CONFIDENTIAL INFORMATION

1. Any information of a confidential nature, as described below, furnished under this
Agreement or its implementing arrangements, shall be protected. Such information shall be
introduced and furnished only by mutual written agreement of the cooperating organiza-
tions and after review by the competent government agency, or as otherwise agreed in writ-
ing by the Parties. Each Party and cooperating organization shall give full protection to

such information in accordance with its laws, regulations, and administrative practices.

2. "Information to be protected" means information of a confidential nature which is
appropriately identified and which meets all of the following conditions:

A. it is of a type customarily held in confidence by governmental or commercial

sources;

B. it is not generally known or publicly available from other sources;

C. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

D. it is not already in the possession of the recipient Party or cooperating organization
without an obligation concerning its confidentiality.

3. Any information to be protected shall be appropriately marked before it is intro-
duced under the cooperation, and responsibility for marking such information is on the co-
operating organization that introduces it or asserts that it is to be protected. Unmarked
information shall be assumed not to be information to be protected except as required by
the laws, regulations, and administrative practices of the Parties. Implementing arrange-
ment may address in greater detail the provisions for marking, acceptance or refusal of con-
fidential information, and procedures to resolve disagreements as to whether information
is to be protected under this Article.

III. INVENTIONS

For purposes of this Article, "invention" means any invention made in the course of or
under this Agreement or its implementing arrangements and which is or may be patentable
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or otherwise protectable under the laws of the United States of America, the Polish People's

Republic, or any third country. An invention "made" means one conceived or first actually
reduced to practice.

Between a Party and its nationals, the ownership of rights will be determined in accor-

dance with that Party's national laws and practices. The allocation of rights under this Ar-

ticle is applicable to inventions made under cooperation specifically approved by the Joint

Commission. The Parties and their cooperating organizations shall take appropriate steps

to secure rights to implement the following:

1. If the invention is made as a result of cooperation that involves only the transfer or

exchange of information between the Parties, such as by joint meetings, seminars, or the

exchange of technical reports or papers, unless provided otherwise in an applicable imple-
menting arrangement:

A. The Party whose personnel makes the invention (the Inventing Party) has the right

to obtain all rights and interests in the invention in all countries;

B. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and in-

terests, the other Party has the right to do so;

C. In either case where one Party obtains such rights and interests, these rights are sub-

ject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party to practice the in-

vention in its own country, with the right to grant sublicenses in that country in accordance
with that country's laws and practices.

2. If the invention is made by personnel of one Party (the Assigning Party) while as-

signed to the other Party (the Receiving Party) in the course of cooperation that involves

only the visit or exchange of scientific and technical personnel, unless provided otherwise

in an applicable implementing arrangement:

A. The Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention

in its own country and in third countries;

B. The Assigning Party has the right to obtain all rights and interests in the invention

in its own country, and

C. In any country where one party decides not to obtain such rights and interests, the

other Party has the right to do so, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license

to the first Party to practice the invention in its own country, with the right to grant subli-

censes in that country in accordance with that Party's laws and practices.

3. Specific agreements involving other forms of cooperation, such as special joint re-

search projects, shall provide for the mutually agreed upon disposition of rights to an in-

vention made as a result of such a special project in accordance with the policies of the

Parties and their cooperating organizations on an equitable basis.

4. The Party whose personnel make an invention must disclose the invention to the oth-

er Party and furnish any documentation and information necessary to enable the other Party

to establish any rights to which it may be entitled. The communicating Party may ask the

other Party in writing to delay publication or public disclosure of such information. Unless

otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months from

the date of the communication of such information. Communication shall be through the

competent Government agencies or as designated in the implementing arrangements.
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IV. COPYRIGHTS

Cooperating organizations must take appropriate steps to secure copyright to works
created under this Agreement in accordance with their respective national laws, except as
specifically provided otherwise in an implementing arrangement. Rights to works created
under this Agreement shall be determined in the relevant implementing arrangements in ac-
cordance with the policies of the Parties and their cooperating organizations. Except as oth-
erwise provided, each Party is entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license
under the copyright to translate, reproduce, publish, and distribute such works in its own
country, with the right to grant sublicenses in that country in accordance with that Party's
laws and practices.

V. OTHER FORMS OF INTELLECTUAL PROPERTY

Rights to other forms of intellectual property shall be determined on an equitable basis.

VI. COOPERATION

Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for the cooperation
of its authors, inventors, and discoverers which is required to carry out the provisions of
this Annex. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals such awards
or compensation as may be in accordance with its laws and regulations. This provision does
not create any entitlement to an award or compensation or prejudice any right or interest of
the author or inventor in his or her work or invention.

VII. EFFECT OF TERMINATION OR EXPIRATION

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. MISCELLANEOUS

In general, questions relating to direct cooperation under this Agreement should be re-
solved through discussions between the cooperating organizations. Other questions or is-
sues regarding the treatment of information, inventions, discoveries, writings, etc., not
covered by this Annex, or any disagreements respecting this Annex, shall be settled through
consultations between the representatives of the Parties or their designees.

IX. APPLICABILITY

This Annex is applicable to this Agreement and any implementing arrangements or co-
operation entered into or performed thereunder, except as otherwise specifically provided
for in individual implementing arrangements.
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ANNEX C

JOINT FUND

A. In addition to the direct funding of cooperative activities under this Agreement
through cooperating organizations as defined in Article III of this Agreement, the Parties
agree to establish a new joint fund, to be called the Maria Sklodowska Curie Fund 11 (here-
inafter "the MSC Fund II"), to finance cooperative activities under this Agreement and pre-
viously approved cooperative activities.

B. Unexpended funds remaining in the Maria Sklodowska Curie Fund established pur-
suant to the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic on Funding of Cooperation in Science and
Technology, signed on October 8, 1974, (hereinafter "the MSC Fund"), shall be transferred
to newly designated MSC Fund 11 accounts under the supervision of the Joint Commission
established pursuant to Article X of this Agreement (hereinafter "the Joint Commission").

C. In making productive use of the funds remaining in the MSC Fund, the Parties shall
continue to observe the principles of and provisions for convertibility found in the
exchange of letters between Vice Minister of Finance of the Polish People's Republic, M.
Krzak, and the United States Assistant Secretary of State, W. Stoessel, of October 7, 1972,
as modified in the exchange of letters between M. Krzak and United States Ambassador to
Poland, R.T. Davies, of December 11, 1976, unless new principles are agreed by the
Parties.

D. The Parties agree to the principle of equal contributions in support of scientific and
technological cooperation under this Agreement. To this end, subject to the availability of
appropriated funds, the Government of the United States shall make deposits of zloties,
such as from currencies obtained by the United States in accordance with the agreements
on surplus agricultural commodities concluded between the two countries under Public
Law 480, into the MSC Fund II. In addition to these contributions in zloties, the United
States shall, subject to the availability of appropriated funds, make a contribution denomi-
nated in U.S. dollars into an MSC Fund II account in the United States. The Government
of the Polish People's Republic shall deposit, within thirty days of any U.S. contribution,
into the MSC Fund II account(s) in Poland the amount in zloties equal to any contribution
made by the Government of the United States. Monies contributed pursuant to this para-
graph shall be under the supervision of the Joint Commission.

E. Convertibility arrangements for contributions to the MSC Fund II, as well as U.S.
Government agency monies utilized pursuant to Article III of this Agreement, will be in
accordance with the exchange of letters referred to in paragraph C of this Annex or, if not
covered by the exchanges of letters, as agreed by the Parties.

F. The Parties shall take appropriate measures to ensure the monetary integrity of the
MSC Fund II, inter alia, by placing the funds into interest-bearing accounts.

G. The Parties shall have equal roles in the administration of the MSC Fund II. The
Parties agree that the procedures for administering the accounts of the MSC Fund I1, and
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for using those funds in support of scientific and technological cooperation, should be made
as simple and efficient as possible.

H. The administrative expenses of the officers of the MSC Fund 11, as well as necessary
current expenditures of Joint Commission activities, shall be covered by sums arising from
the interest on the deposits to the MSC Fund II contributed by both Parties. Should the
funds derived from interest earnings be insufficient to cover these expenses, the balance
shall be provided from the MSC Fund II itself.

I. The establishment of the MSC Fund II shall not prevent U.S. and Polish cooperating
organizations from making separate arrangements for the funding of scientific and techno-
logical cooperation. Conversely, cooperating organizations are not precluded from partici-
pating in the MSC Fund II.

J. Should contributions to the MSC Fund I1 become available from non-governmental
sources, the Parties shall facilitate such contributions.

K. In the event that this Agreement terminates or expires, the Parties shall consult as
to the appropriate disposition of any funds remaining in the MSC Fund II.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

U MO WA

miqdzy Rzkdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki

a Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

o wsp6lpracy naukowej i technicznej oraz jej finansowaniu

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczy-

pospolitej Ludowej, zwane dalej "Stronami"

Doceniajc znaczenie nauki i techniki dla rozwoju gospo-

darek narodowych,

Swiadome tego, ze mitdzynarodowa wsp6lpraca w zakresie

nauki I techniki umocni wiqzi przyjalni i zrozumienia miqdzy ich

narodami oraz przyczyni siq do postqpu nauki i techniki dla dobra

obu kraj6w jak i cakej ludzkogci,

Pomne owocnej wsp6lpracy naukowej i technicznej miqdzy

obu krajami w przeszlogci,

Biorc pod uwagq obop6lne korzy9ci z dokonanej wsp6lpracy

i wyniki osi~gniqte w ramach Umowy miqdzy Rzqdem Stan6w Zjednoczo-

nych Ameryki a Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 0 wsp6l-

pracy naukowej i technicznej, podpisanej dnia 31 paidziernika

1972 roku, kt6rej realizacjq ulatwil Fundusz Marli Sklodowskiej-

Curie utworzony na mocy Porozumienia miqdzy Rz~dem Stan6w Zjedno-

czonych Amneryki a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o fi-

nansowaniu wsp6lpracy naukowej i technicznej,-podpisanego dnia

8 paidziernika 1974 roku,

Przekonane o potrzebie dalszego rozwijania obustronnie

korzystnej wsp6lpracy naukowej i technicznej,

Powoluj~c siq na Akt Koiicowy Konferencji BezpieczeAstwa

i Wsp6dpracy w Europie z Helsinek w calej jego rozciaglogci,
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Uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul 1

Obie Strony bqdq rozwijad, popierad i ulatwiad wspdlpra-

cq naukow4 i technicznq opart4 na zasadach r6wno~ci, wzajemnogci

i obop6lnych korzygci. Wsp6lpraca ta obejmie w szczeg6lnogci nas-

tqpuj4ce dziedziny:

- nauki podstawowe

- rolnictwo

- nauki medyczne i ochrona zdrowia

- rehabilitacja i opieka spoleczna

- ochrona grodowiska

- nauki o ziemi oraz eksploatacja zasob6w mineralnych

- budownictwo

- badania nad energiA

- transport

- badania iniynieryjne

- oraz inne dziedziny, kt6re zostanq wzajemnie uzgodnione na

pigmie.

Artykul 2

Wsp6lpraca w dziedzinie nauki i techniki moie byd prowa-

dzona w nastepujccych formach:

- wsp6lne przedsiqwziqcia badawcze, rozwojowe i projektowe wl-

cznie z wymian4 wynik6w oraz wymian4 zwi~zanych z nimi naukow-

c6w, specjalist6w i pracownik6w badawczych,

- wsp6lne konferencje naukowe, sympozja, kursy i spotkania robo-

cze,

- wymiana informacji naukowej i technicznej oraz dokumentacji,

- inne formy wsp6lpracy naukowej i technicznej, jakie mog4 zos-

tad wzajemnie uzgodnione.
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Artykul 3

A. Wsp6lpraca naukowa i techniczna wynikajlca z niniejszej

Umowy mote byd prowadzona poprzez bezpodrednie kontakty mi~dzy

agendami rz~dowymi, instytutami naukowymi, stowarzyszeniami nauko-

wymi, uczelniami wyiszymi oraz innymi odrodkami badawczo-rozwojo-

wymi obu krajdw - zwanymi dalej "organizacjami wspdlpracuj~cymi".

B. Wsp6lpraca naukowa i techniczna okreglona w punkcie A,

wkccznie z wymian4 danych i informacji technicznych, bidzie reali-

zowana na podstawie porozumie zawieranych bezpo,6rednio miqdzy

organizacjami wsp6lpracujqcymi i bqdzie zgodna z zobowizzaniami

miqdzynarodowymi, ustawami i innymi przepisami kaidej ze Stron.

Dzialalnogd w ramach niniejszej Umowy lub w ramach porozumiei

zawartych bezpogrednio miqdzy organizacjami wsp6lpracujqcymi bq-

dzie podejmowana pod warunkiem dostqpnogci funduszy.

C. Porozumienia wykonawcze, wynikaj4ce z niniejszej Umowy

moge obejmowad przedmiot wsp6lpracy, tryb postppowania, finanso-
wanie i inne odpowiednie sprawy. W odniesieniu do wsp6dpracy nie

finansowanej ze wsp6lnego funduszu, o kt6rym mowa w artykule 9

koszty bqd ponoszone zgodnie z obustronnymi uzgodnieniam na pid-

mie. Wsp6lna Komisja, o ktdrej mowa w artykule 10, bqdzie nadzoro-

wala takie porozumienia.

Artykul 4

W odniesieniu do wsp6lpracy objqtej niniejsz4 Umow4 i zgod-

nie ze swymi ustawami i przepisami, kazda ze Stron doloiy usilnych

staraAi, aby:

a/ ulatwid niezwloczny i sprawny ww6z na swoje terytorium i wywdz

ze swojego terytorium wyposazenia i sprzqtu; oraz

b/ ulatwid niezwloczny i sprawny wjazd na swoje terytorium i wy-

jazd ze swojego terytorium oraz podrdie wenetrzne i prace

os6b uczestnicz~cych w realizacji ninieiszej Umowy z zapewnie-

niem dostqpu do odpowiednich obszar6w geograficznych, danych

i materialkw, inStytucji I os6b uczestnicz4cych w realizacji

niniejszej Umowy.
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Artykul 5

Ochronq wlasnodci intelektualnej oraz praw z niej wyni-

kajqcych okregla zal cznik B, kt6ry stanowi integralnq czq6

niniejszej Umowy.

Artykul 6

Informacje naukowe i techniczne uzyskane w toku wsp6l-

nych dzialaa w ramach niniejszej Umowy, wyl~czaj~c informacje

nie ujawniane z przyczyn handlowych lub przemyslowych, bqd4

udostqpniane, o ile nie uzgodni siq inaczej na pidmie w poro-

zumieniach wykonawczych zgodnie z artykulem 3, 9wiatowej spolecz-

no~ci naukowej, zwyczajowymi kanalami i zgodnie z artykulem 5

oraz Zalcznikiem B do niniejszej Umowy oraz normaln4 praktykq

i przepisami organizacji wsp6lpracuj~cych.

Artykul 7

Naukowcy, eksperci techniczni i instytueje kraj6w trze-

cich lub organizacje miqdzynarodowe mog4 otrzl.nywad zaproszenia,

za zgodq obu Stron, do uczestnictwa w przedsiqwziqciach i prog-

ramach prowadzonych w ramach niniejszej Umowy. Koszty takiego

uczestnictwa bqda zwykle ponoszone przez trzeciego partnera,

o ile obie Strony nie uzgodnic tego inaczej w trybie pisemnym

oraz w zaleinogci od dostqpnych grodk6w.

Artykul 8

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszajq innych po-

rozumieA dotyczqcych wsp6lpracy naukowej i technicznej, zawar-

tych pomiqdzy organizacjami wsp6lpracujicymi obu kraj6w.
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Artykul 9

W celu realizacji niniejszej Umowy Strony zgadzajq sig

ustanowid nowy Wsp6lny Fundusz im. Marii Sklodowskiej-Curie

zwany II Funduszem Marii Sklodowskiej-Curie, skladaj~cy siq z

r6wnych wkladdw obu Stron. Zasady utworzenia i wykorzystywania

Wsp6lnego Funduszu s4 okreglone w zalczniku C, stanowi~cym

integralnq czq6 niniejszej Umowy.

Artykul 10

Strony uzgodnily utworzenie Wspdlnej Komisji dla celdw

planowania, koordynacji, ulatwiania i nadzorowania wsp6dpracy

naukowej i technicznej oraz jej finansowania, bior4c pod uwagq

preferencje i priorytety wysuwane przez obie Strony. Sklad Wsp6l-

nej Komisji i zasady jej funkcjonowania okreglone s4 w zalcz-

niku A, stanowiqcym integraln4 czq6 niniejszej Umowy.

Artykul 11

A. Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w dniu podpisania

przez obie Strony i pozostanie w mocy przez okres piqciu lat.

B. Kaida Strona moie wypowiedzied niniejsz4 Umowq w do-

wolnym terminie, powiadamiaj~c drug4 Strong w drodze notyfiks-

cji; w takim przypadku Umowa utraci moc po uplywie sze9ciu mie-

siqcy od dnia notyfikacji.

C. Niniejsza Umowa ulega automatycznemu przedluieniu na

dalszy piqcioletni okres, chyba ie zostanie ona wczedniej wypo-

wiedziana lub jeieli jedna ze Stron powiadomi drug4 Strong o za-

miarze wypowiedzenia niniejszej Umowy na szedd miesiqcy przed

terminem jej wygagniqcia. Po tym terminie Strony mog4 przedluiyd

niniejsze Umowq w drodze pisemnego porozumienia.

D. Niniejsza Umowa moie ulec zmianie w drodze pisemnego

porozumienia siq obu Stron.
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Artykul 12

Wypowiedzenie lub wygadniqcie niniejszej Umowy nie be-

dzie mialo wplywu na realizacjq jakichkolwiek przedsiqwziqd lub

program6w podjqtych w ramach niniejszej Umowy a nie w pelni za-

koiczonych w czasie jej wypowiedzenia lub wygadniqcia.

Na dow6d czego, niiej podpisani naleiycie upowainieni

przez swoje Rzady podpisali niniejszq Umowq.

Sporz4dzono w Warszawie dnia b'19 w r e

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach angielskim i polskim,

przy czym obydwa teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Z upowainienia

Rz~du Stan6w Rdu olskie'

Zjednoczonych Ameryki Rzecz p0 ej owej
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ZatIcznik A

WSPOLNA KOMISJA

Zgodnie z artykulem 10 niniejszej Umowy:

A. Polsko-Amerykaiska Komisja Wsp6lna bqdzie sig sklada-

la z odmiu czlonk6w, z kt6rych czterech zostanie wyznaczonych i

i petnid bqdzie swoje obowiqzki zgodnie z wo14 Rzqdu Stan6w Zjed-

noczonych Ameryki, a czterech zostanie wyznaczonych i petnid

bqdzie swoje obowiqzki zgodnie z wo1 Rzadu Polskiej Rzeczypospo-

litej Ludowej.

B. Kaidy Rz~d wyznaczyd moie jednego lub wiqcej zastqpc6w

cz~onk6w do petnienia obowi4zk6w pod nieobecnod6 jednego lub wiq-

cej czIonk6w stalych.

C. Czkonkowie Komisji Wsp6lnej pelnid bqdA swoje funkcje

bez wynagrodzenia.

D. Komisja Wsp6lna bqdzie siq spotykad corocznie oraz w

razie potrzeby na przemian w Stanach Zjednoczonych Ameryki i w

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

E. Kaidy z partner6w w Komisji wyznaczy przewodniczAcego

ze swojej strony. Przewodnicz~cy strony goszcz~cej sesjq Komisji

bqdzie pelnid funkcjq Przewodniczqcego Komisji Wsp6lnej przez

okres trwania tej sesji. Komisja bqdzie dzialad na zasadzie jed-

nomygifnodci.
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F. Komisja Wsp6lna ustalad bqdzie og6lne zakresy badaA,

podejmowanych w ramach niniejszej Umowy oraz globalne kwoty

grodk6w, kt6re zostan4 na to przydzielone, biorc pod uwagq pre-

ferencje i priorytety obu Stron. Ponadto Komisja Wsp6lna bqdzie

aprobowala przydzial funduszy na konkretne przedsiqwziqcia,

kt6re zostaly zarekomendowane przez obie Strony.

G. Komisja Wsp6lna przekaie funkcjonariuszom wsp6lnego

funduszu, utworzonego zgodnie z artykulem 9 i zal~cznikiem C ni-

niejszej Umowy, uprawnienia do wydatkowania grodk6w na przedsiq-

wziqcia zaaprobowane przez Komisjq Wsp61n4.

H. Wsp6lnie sporz4dzone raporty dotycz~ce dzialalno~ci

Komisji Wsp6lnej i przedsiqwziq6 podjqtych w ramach niniejszej

Umowy bqd4 przedkladane corocznie Sekretarzowi Departamentu Stanu

Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Ministrowi Spraw Zagranicznych

Polskiej R7.eczypospolitej Ludowej.

I. Komisja Wsp6lna bedzie posiadad jedynie takie uprawnie-

nia i tylko takie obowiqzki, jakie s4 konieczne dia realizacji

niniejszej Umowy i pozostajq w zgodno~ci z ustawami i przepisami

istnieje7ymi w obu krajach.

J. Kazda ze Stron wyznaczy Organ Wykonawczy do pomocy Ko-

misji Wsp6lnej. Organem Wykonawczym ze strony Stan6w Zjednoczonych

Ameryki bqdzie Departament Stanu, a ze strony Polskiej Rzeczypos-

politej Ludowej Ministerstwo Spraw Zagranicznych. Organy Wykonaw-

cze bqdq 9cile wsp6lpracowa6, aby ulatwiad naleiyt4 realizacjq

wszelkich dzialai i program6w.

Organ Wykonawczy kaidej ze Stron bqdzie ponosil odpowie-

dzialnogd za koordynowanie wykonania takich dzialai i program6w

przez w~asnq Stronq.
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Zalqcznik B

WLASNOSC INTELEKTUALNA

Zgodnie z artykulem 5 niniejszej Umowy:

I. OCP.RONA WLASNOSCI INTELEKTUALNEJ

Obie Strony zapewnie odpowiednia i skutecznaL ochronq wkas-

no~ci intelektualnej powstalej lub wprowadzonej na podstawie ni-
niejszej Umowy oraz odpowiednich porozumieA wykonawczych, zgodnie

z ich odpowiednimi ustawodawstwami i miqdzynarodowymi porozumie-
niami, kt6rych zar6wno Stany Zjednoczone Ameryki i Polska Rzecz-

pospolita Ludowa s4 lub bqdA Stronami.

II. INFORMACJE POUFNE

1. Wszelkie informacje o charakterze poufnym, jak okre.1o-

no niiej, przekazywane na podstawie niniejszej Umowy lub porozumiei

wykonawczych do niej, podlegajq ochronie. Takie informacje bqda.

wprowadzane i przekazywane jedynie za wzajemna pisemnq zgodq Wsp6l-

pracujqcych Organizacji i po ich uprzednim przejrzeniu przez w~ad-

ciwe organy rzqdowe, chyba ie obie Strony uzgodniA inaczej na pig-

mie. Kaida ze Stron i Organizacji wsp6tpracui4cych udzieli petnej

ochrony takim informacjom, zgodnie ze swoim ustawodawstwem, przepi-

sami i praktyk4 administracyjn4.

2. Informacje podlegajqce ochronie oznaczaj4 informacje

o charakterze poufnym, kt6re zostan4 odpowiednio okreglone i kt6re

spetniajq wszystkie niiej wymienione warunki:

A/ sq zwyczajowo traktowane poufnie przez ir6d~a rz~dowe
i handlowe;
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B/ nie sq oowszechnie znane i udostqpniane do wiadomogci

publicznej przez inne irddla;

C/ nie zostaly uprzednio udostqpnione nikomu innemu przez

w~agciciela, bez zobowiqzania - do zachowania ich poufnego charakte-

ru i

D/ nie znajdujq sip jui w posiadaniu Strony otrzymujacej luk

Organizacji UIsp6lpracujacej bez zobowiAzania zachownia ich Doufnego

charakteru.

3. Wszelkie informacje podlegajqce ochronie bqdq odpowiednic

oznaczane, zanim zostana wprowadzone do wsp6lpracy, a odpowiedzial-

no~d za oznaczanie tych informacji spoczywa na Oraanizacji "sD61Dra-

cujqcej, kt6ra je wprowadza lub Dotwierdza, ie podlegajl one ochronic

Zaklada siq, ie nieoznaczone informacje sa informacjami nie

podlegajacymi ochronie, chyba ze tego wymaga ustawodawstwo, orzepisy

i praktyka administracyjna Stron. Porozumienia wykonawcze mogq okred-

lad bardziej szczeg6dowo postanowienia dotyczqce oznaczania, zgody

lub odmowy przyjqcia poufnych informacji i sposobu rozstrzygania soo-

r6w czy informacje powinny podlegad ochronie na podstawie niniejszeg

artykulu.

III. "WYNALAZKI

Dla cel6w niniejszego Zal~cznika 'Wynalazek" oznacza kaidy

wynalazek dokonany w trakcie lub w ramach niniejszej Umowy lub poro-

zumiezi wykonawczych do niej, kt6ry jest lub moie byd opatentowany lub

w inny spos6b chroniony na podstawie ustawodawstwa Standw Zjednoczo-

nych Ameryki, Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub kaidego kraju

trzeciego. Wynalazek "dokonany" oznacza sformulowany pomyst wynalazku

lub jego pierwszi realizacjq.

Prawo wiasno0ci bqdzie okreglane oomiqdzy Stronq a jej obywa-

telami, zgodnie z jej ustawodawstwem wewnqtrznym i praktykq. Nadanie

praw w myl niniejszego artvkulu stosuje siq w odniesieniu do wyna-

lazkdw opracowanych w ramach wsp6loracy zatwierdzonej vrzez Wsp61n4

Komisjq.
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Strony i ich Wsp6lpracuj~ce Organizacje podejmq odpowiednie

kroki w celu zagwarantowania praw dla zrealizowania tego co nastq-

puje:

1. Jeieli wynalazek zostal dokonany w wyniku wsp6dpracy,

kt6ra polega jedynie na przekazaniu lub wymianie informacji pomiq-

dzy Stronami, w takiej formie jak wsp6lne posiedzenia, seminaria,

lub wymiana raport6w technicznych lub prac, o ile stosowane poro-

zumienia wykonawcze nie przewiduj4 inaczej:

A. Strona, ktdrej pracownicy dokonaj4 wynalazku /Strona

Wynalazca/ ma prawo do uzyskania wszelkich praw i korzy6ci z wy-

nalazku we wszystkich krajach;

B. We wszystkich krajach, gdzie Strona Wynalazca decyduje

siq nie uzyskad takich praw i korzygci, druga Strona ma prawo to

uczynid;

C. W obu przypadkach, jeieli jedna Strona uzyska takie pra-
wa i korzy~ci, to prawa te sq przedmiotem niewylcznej, nieodwo-

lalnej, nieodplatnej licencji d1a drugiej Strony do praktycznego

stosowania wynalazku w jej whasnym kraju, wylqcznie z prawem

udzielania sublicencji w tym kraju zgodnie z ustawodawstwem i

praktykq tej drugiej Strony.

2. Jezeli wynalazek zostal dokonany przez pracownik6w jed-

nej Strony /Strona Deleguj~ca/ w czasie oddelegowania do drugiej

Strony /Strona Przyjmuj~ca/ w trakcie wsp6lpracy, kt6ra polega

tylko na wizycie lub wymianie personelu naukowego i technicznego,

o ile stosowane porozumienia wykonawcze nie przewiduj4 inaczej:

A. Stronie Przyjmuj~cej przysluguje uzyskanie wszelkich

praw i korzy~ci z wynalazku w jej wlasnym kraju i w krajach trze-

cich;

B. Stronie Delegujqcej przysluguje uzyskanie wszelkich praw

i korzygci z wynalazku w jej wlasnym kraju i

C. W innych krajach, gdzie jedna Strona decyduje siq nie
uzyskad takich praw i korzy~ci, druga Strona ma prawo to uczynid

z zastrzeieniem niewyl~cznej, nieodwolalnej, nieodplatnej licencji
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dla pierwszej Strony do praktycznego stosowania wynalazku w jej

kraju, wlqcznie z prawem udzielania sublicencji w tym kraju zgod-
nie z ustawodawstwem i praktykq tej Strony.

3. Specjalne porozumienia dotyczqce innych form wsp6lpracy,
takich jak specjalne wsp6lne przedsiqwziqcia badawcze, wsp6lnie
uzgodni4 podzial praw do wynalazku dokonanego w wyniku takiego spe-
cjalnego przedsiqwziqcia, zgodnie z polityk4 obu Stron i Ich Orga-
nizacji Wsp6lpracujacych na zasadzie r6wnogci.

4. Strona, kt6rej pracownicy dokonajl wynalazku powinna
ujawnid wynalazek drugiej Stronie oraz przekazad dokumentacjq i in-
formacje niezbqdne do ustanowienia praw drugiej Strony do tego wy-

nalazku, do kt6rego ona moie byd uprawniona.

Strona przekazuj~ca informacje moie zwr6cid siq do drugiej
Strony z pisemn4 prodb4 o op61nienie opublikowania lub podania do
publicznej wiadomogci takich informacji. 0 ile nie uzgodni siq ina-
czej na pigmie, takie ograniczenie nie przekroczy szedciu miesiqcy
od daty przekazania takiej informacji. Przekazywanie informacii
odbywa siq za pogrednictwem wlagciwego organu rzqdowego lub zgod-
nie z ustaleniem w porozumieniach wykonawczych.

IV. PRAWA AUTORSKIE

Wsp6lpracujqce Organizacje powinny podjq6 odpowiednie kroki
w celu zabezpieczenia praw autorskich do dziel, stworzonych w ra-
mach niniejszej Umowy, zgodnie z ich wlagciwymi ustawodawstwami
wewnqtrznymi, o ile nie istniej inne specjalne uzgodnienia w poro-
zumieniach wykonawczych. Prawa do dziel stworzonych na podstawie
niniejszej Umowy bqdj okreglone w odpowiednich porozumieniach wy-
konawczych, zgodnie z politykq Stron i Ich Wsp6dpracujqcych Orga-

nizacji.

0 ile inaczej nie przewidziano, kaidej Stronie przysluguje
niewylczna. nieodwolalna i nieodplatna licencja na podstawie pra-
wa autorskiego do tlumaczenia, odtwarzania, publikowania i rozpow-
szechniania takich dziel w jej wiasnym kraju wlcznie z prawem
udzielania sublicencji w tym kraju zgodnie z ustawodawstwem i prak-

tyk4 tej Strony.
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V. INNE FORMY WLASNOSCI INTELEKTUALNEJ

Prawa do innych form w1asnodci intelektualnej bqdq okreg-

lone na zasadzie r6wnogci.

VI. WSPOLPRACA

Kaida Strona podejmie wszelkie niezbqdne i wladciwe kroki

dla umoiliwienia wsp6lpracy miqdzy ich autorami, wynalazcami i

odkr%-4cami, kt6re sA konieczne dla realizacjl postanowieA niniej-

szego Zalqcznika. Kaida Strona zobowi~zuje siq do wyplacania

swoi= obywatelom takich nagr6d i wynagrodzefi, jakie sq przewi-

dziane w jej ustawodawstwie i przepisach. Niniejsze postanowienie

nle stwarza iadnego uprawnienia do nagrody lub wynagrodzenia, ani

hie narusza praw lub korzy~ci autor6w i wynalazc6w, wynikajqcych

z ich dziela lub wynalazku.

VII. SKUTEK WYPOWIEDZENIA LUB WYGASNIgCIA

Wypowiedzenie lub wygagniicie niniejszego Porozumienia

nie wplywa na prawa lub zobowi4zania wynikaj~ce z niniejszego Za-

zcznika.

VIII. RONE

Na og6l, zagadnienia dotyczqce bezpogredniej wsp6lpracy

na pcdstawie niniejszej Umowy, winny byd rozstrzygane w droze

dyskusji miqdzy Wsp6lpracuj4cymi Organizacjami. Inne zagadnienia

lub sprawy dotyczqce traktowania informacji, wynalazkdw, odkryd,

opracswag itp. nie objqte niniejszym Zal~cznikiem, lub wszelkie

spor.- dotycz~ce niniejszego Zal4cznika beda rozstrzygane w dro-

dze kznsultacji midzy przedstawicielami Stron lub os6b przez nie

wyznaczonych.

IX. ZASTOSOWANIE

Niniejszy Zalqcznik ma zastosowanie do Umowy i wszelkich-

porozimieA wykonawczych lub wsp6kpracy podjqtej lub realizowanej

w jej ramach, o ile nie postanowi siq inaczej w odrqbnym porozu-

mieniu wykonawczym.
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Zalqcznik C

WSPOLNY FrUNDUSZ

A. Oprdcz bezpogredniego finansowania wspdlnych dzialaii

w ramach wsp6lpracy na mocy niniejszego Porozunienia, realizowa-

nych pezez organizacje wsp6lpracujqce, co zostalo okreglone w

artykule 3 niniejszej Umowy, Strony uzgodnily utworzenie nowego

Wsp6lnego Funduszu im. Marii Sklodowskiej-Curie, zwanego dalej

"II Fundusz MSC" w celu finansowania wsp61nych przedsiqwziqd w

ramach niniejszego Porozumienia oraz wsp6lnych przedsiqwziqd

uzgodnionych uprzednio.

B. Niewydatkowane grodki z Funduszu im. Marii Sklodowskiej-

Curie na mocy Porozumienia miqdzy Rzqdem Stan6w Zjednoczonych

Ameryki i Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie fi-

nansowania wsp6dpracy naukowo-technicznej, podpisanego dnia

8 paidziernika 1974 roku /dalej zwanego Funduszem im. MSC/ zostana

przekazane na nowo utworzone rachunki II Funduszu MSC, pozostajace

pod nadzorem Wsp6lnej Komisji utworzonej na mocy artykulu 10 ni-

niejszej Umowy /dalej zwanej "Wsp61nq Komisja"/.

C. W celu efektywnego wykorzystania pozostalych drodk6w

finansowych z Funduszu im. Marii Sklodowskiej-Curie, obie Strony

bqd1 nadal przestrzegad zasad i postanowieA dotycz~cych wymienial-

nogci ustalonych w wymianie list6w pomiqdzy Asystentem Sekretarza

Stanu Stan6w Zjednoczonych Ameryki W.Stoesselem i Wiceministrem

Finans6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej M.Krzakiem, z dnia

7 paidziernika 1972 roku oraz ze zmianami wprowadzonymi wymian4

list6w miqdzy Ambasadorem Stan6w Zjednoczonych Ameryki w PoIsce

R.T.Daviesen i Panem M.Krzakiem, z dnia 11 grudnia 1976 roku,

jeieli Strony nie uzgodni4 nowych zasad.
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D. Strony przyjmujA zasady r6wnych wklad6w dla popierania

wsp6lpracy naukowej i technicznej w ramach niniejszej Umowy. W tym
celu, w miarq posiadanych 9rodk6w finansowych Rz~d Stan6w Zjedno-

czonych Ameryki bqdzie deponowal zlot6wki, takie jak zlot6wki po-

chodzqce z walut uzyskanych przez Stany Zjednoczone Ameryki z ty-

tutu um6w o nadwyikach rolnych, zawartych miqdzy obu krajami w

oparciu o Ustawq PL-480, na rachunek II Funduszu MSC. Opr6cz tych

wklad6w zlot6wkowych Stany Zjednoczone, w miarq posiadanych grod-

k6w finansowych bqdq wnosid wklady w dolarach USA na rachunek II

Funduszu MSC w Stanach Zjednoczonych Ameryki. Rzqd Polskiej Rze-

czypospolitej Ludowej zdeponuje na rachunkach II Funduszu MSC w

PoIsce sumq w zlotych r6wnq kaidemu wkladowi wniesionemu przez

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki, w ciqgu trzydziestu dni od kai-

dej takiej wplaty Strony ameryka6skiej.

Fundusze przekazywane na mocy tego paragrafu bqd4 pozosta-
waly pod nadzorem Wsp6lnej Komisji.

E Zasady wymienialnogci dotycz~ce wklad6w na II Fundusz

MSC, jak r6wniei funduszy agencji Rzadu Stan6w Zjednoczonych Amery-
ki wykorzystywane zgodnie z artykulem 3 niniejszej Umowy bqdz zgod-

ne z tym, co zostalo ustalone w wymianie list6w, o ktdrych mowa w

paragrafie C niniejszego zalqcznika albo, je~li nie sq objqte wy-

mianA list6w - wedlug uzgodnieA obu Stron.

F. Strony podejmq odpowiednie kroki w celu zapewnienia in-

tegralnogci monetarnej II Funduszu MSC, miqdzy innymi poprzez lo-

kowanie grodk6w na rachunkach oprocentowanych.

G. Obie Strony bqdq r6wnoprawnymi administratorami II Fun-

duszu MSC. Obie Strony zgodnie uwaiajA, ie procedura prowadzenia
rachunk6w II Funduszu MSC oraz wykorzystywanie tych grodk6w przez-

naczonych na wsp6lpracq naukow4 I techniczn4 powinna byd moiliwie
jak najprostsza i najbardziej skuteczna.
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H. Wydatki administracyjne funkcjonariuszy II Funduszu

MSC, jak r6wniei niezbqdne wydatki bieice na dzialalnodd Wsp6l-

nej Komisji, bqdq pokrywane ze grodk6w pochodz4cych z odsetek od

wklad6w do II Funduszu MSC, wniesionych przez obie Strony. W przy-

padku gdyby drodki pochodz~ce z wplywdw z odsetek byly niewystar-

czaj~ce na pokrycie tych wydatk6w, reszta zostanie pokryta ze

grodk6w finansowych pochodzqcych z saiego II Funduszu MSC.

I. Utworzenie II Funduszu MSC nie przeszkodzi amerykaiskim

i polskim organizacjom wsp6lpracujqcym w dokonywaniu odrqbnych

uzgodnieA, maj~cych na celu finansowanie wsp6lpracy naukowej i
technicznej. Odwrotnie, organizacje wsp6lpracuj~ce nie bqdk wyk-

luczone z korzystania z II Funduszu MSC.

J. W przypadku qdyby powstala moiliwo 6 wniesienia wkladu

do II Funduszu MSC ze tr6del pozarzqdowych, obie Strony ulatwiq

wniesienie takich wkkad6w.

K. W przypadku gdyby niniejsza Umowa miala ulec wypowie-

dzeniu lub wygagniqciu, obie Strony skonsultujq siq w sprawie od-

powiednich dyspozycji co do drodk6w pozostaj~cych na rachunkach

II Funduszu MSC.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT SUR LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ET SON FINANCEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Reconnaissant l'importance de la science et de la technologie dans le d~veloppement
des 6conomies nationales,

Conscients que la cooperation internationale dans le domaine de la science et de la
technologie renforcera les liens d'amiti& et la comprehension entre leurs peuples et fera pro-
gresser l'6tat de la science et de la technologie A l'avantage des deux pays et de l'humanit6
tout enti~re,

Rappelant la cooperation scientifique et technologique fructueuse qui a marqu& les re-
lations entre les deux pays dans le passe,

Notant les avantages mutuels qui ont dcoul6 de la cooperation pass~e et les rdsultats
obtenus dans le cadre de rAccord de cooperation scientifique et technique entre le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Po-
logne, sign6 le 31 octobre 1972, dont l'ex&cution a 6t6 facilit~e par le Fonds commun Maria
Sklodowska Curie mis en place par l'Accord relatif au financement de la cooperation en
mati~re de science et de technologie entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne, sign6 le 8 octobre 1974,

Convaincus qu'il est ncessaire de faire progresser davantage encore la cooperation
scientifique et technologique A l'avantage mutuel des deux pays,

Rappelant l'Acte final d'Helsinki de la Conference sur la scurit6 et la cooperation en
Europe dans son intdgralit&,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties d6velopperont, appuieront et faciliteront une cooperation scientifique et
technologique sur la base des principes de l'galit6, de la r~ciprocit6 et de l'avantage mutuel.
Cette cooperation s'exercera principalement dans les domaines suivants:

- Sciences fondamentales

- Agriculture

- Science m~dicale et protection de la sant&

- Rehabilitation et services sociaux

- Protection de l'environnement

- Recherche en mati~re de science de la Terre et exploitation des ressources min~rales
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- Construction

- Recherche sur les questions d'6nergie

- Transports

- Recherches techniques

-Autres domaines qui seront convenus par 6crit par entente mutuelle.

Article II

La cooperation scientifique et technologique pourra revetir les formes suivantes

- Projets de recherche, de d~veloppement conjoints, notamment 1'6change des r~sultats
ainsi que l'change de scientifiques, de spcialistes et de chercheurs participant auxdits
projets;

- Conf6rences scientifiques, colloques, cours et ateliers conjoints;

- Echange d'informations et de documents scientifiques et technologiques; et

- Autres formes de cooperation scientifique et technologique qui pourront 8tre conve-
nues par entente mutuelle.

Article III

A. Les activit~s de cooperation scientifique et technologique entreprises conform6-
ment au present Accord pourront tre menses A bien au moyen de contacts directs entre or-
ganismes gouvernementaux, instituts scientifiques, soci~t~s scientifiques, instituts
d'enseignement sup~rieur et autres centres de recherche-d~veloppement des deux pays (ci-
apr~s d~nomm~s " les organismes coop~rants ").

B. Les activit~s de coop&ration scientifique et technologiques d6crites au paragraphe
A ci-dessus, y compris les 6changes de donn~es et d'informations techniques, seront
menses A bien sur la base d'arrangements conclus directement entre les organismes
coop&rants et conform~ment aux obligations internationales, aux legislations nationales et
A la r~glementation de chaque Partie. Les activit~s entreprises en vertu du present Accord
ou en vertu d'arrangements conclus directement entre les organismes coop~rants seront
menses A bien sous reserve que les fonds voulus soient disponibles.

C. Les arrangements de mise en uvre conclus en vertu du present Accord pourront
couvrir la cooperation, les procedures A suivre, le financement et autres questions perti-
nentes. Les cocits de la cooperation qui ne seront pas finances I l'aide du Fonds commun
vis& At l'article IX ci-aprbs seront pris en charge par accord &crit mutuel entre les Parties. La
Commission mixte &voqu~e Al Particle X supervisera lesdits arrangements.

Article IV

S'agissant de la cooperation pr~vue en vertu du pr&sent Accord, chaque Partie ne
m~nagera aucun effort, conformment A sa l gislation et A sa r~glementation :

a) Pour faciliter 'entr6e et la sortie sans dMlai de son territoire des &quipements et des
instruments; et
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b) Pour faciliter I'entr&e et la sortie sans dWlai de son territoire ainsi que les voyages
int~rieurs et les activit&s des personnes participant A la mise en uvre du present Accord,
notamment en fournissant un acc~s aux zones g~ographiques pertinentes, aux donn~es, aux
materiels ainsi qu'aux institutions et personnes participant A la mise en uvre de l'Accord.

Article V

La protection de la propridt6 intellectuelle et des droits qui s'y rapportent sont exposes
A l'annexe B, qui fait partie int~grante du present Accord.

Article VI

Les renseignements scientifiques et technologiques d~coulant d'activit~s de coopera-
tion entreprises en vertu du present Accord autres que des renseignements non divulgu~s
pour des raisons commerciales ou industrielles, seront mis A la disposition de la commu-
naut scientifique mondiale par les voies habituelles A moins qu'il nen soit convenu autre-
ment par crit dans les arrangements de mise en oeuvre pr~vus dans l'article Il1, et
conform~ment A rarticle V et A rannexe B du present Accord, ainsi qu'aux pratiques et aux
r~glements normaux des organismes coop~rants.

Article VII

Des scientifiques, des experts techniques et des institutions de pays tiers ou d'organi-
sations internationales pourront tre invites, avec l'accord des deux Parties, A participer aux
projets et programmes entrepris en vertu du present Accord. Le coot d'une telle participa-
tion sera normalement pris en charge par lesdites tierces parties A moins que les deux Par-
ties n'en conviennent autrement par crit, et sous reserve des fonds disponibles.

Article VIII

Aucune des dispositions du present Accord ne saurait porter atteinte A d'autres arrange-
ments de cooperation scientifique et technologique entre organismes coop~rants des deux
pays.

Article IX

Aux fins de la mise en uvre du present Accord, les Parties conviennent de crier un
nouveau fonds commun, nomm& en I'honneur de Maria Sklodowska Curie comme le Fonds
Maria Sklodowska Curie II. Ce fonds sera aliment6 par des contributions 6gales fournies
par les deux Parties. Les principes de ]a creation et de l'administration du fonds commun
sont exposes dans l'annexe C, qui fait partie int~grante du present Accord.
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Article X

Les Parties conviennent d'6tablir une commission mixte qui sera charg~e de planifier,
de coordonner, de faciliter et d'examiner la cooperation scientifique et technologique et son
financement, compte tenu des preferences et des priorit~s manifestoes de part et d'autre. La
composition de ]a Commission mixte et les principes de son fonctionnement sont pr~cis~s
A I'annexe A, qui fait partie int~grante du present Accord.

Article XI

A. Le present Accord entrera en vigueur dbs la signature par les deux Parties et de-
meurera en vigueur pendant cinq ans.

B. L'une ou lautre Partie pourra d6noncer le present Accord i tout moment moyennant
un pr~avis crit donn6 A l'autre Partie six mois avant la d~nonciation.

C. A moins que I'Accord ne soit d6nonc6 plus t6t ou A moins que l'une des Parties Win-
forme l'autre Partie de son intention d'y mettre fin six mois avant son expiration, I'Accord
sera automatiquement prorog& pour une autre p~riode de cinq ans. Par la suite, les Parties
pourront proroger l'Accord par accord 6crit.

D. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit des Parties.

Article XII

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord naffecte pas l'ex~cution de tout pro-
jet ou programme entrepris en vertu du present Accord et non achev6 au moment de la den-
onciation ou de lexpiration de l'Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Varsovie, le 28 septembre 1987, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique:

GEORGE BUSH

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

BARCIKOWSKI
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ANNEXE A

COMMISSION MIXTE

Conformment A 'article X du present Accord :

A. La Commission mixte ttats-Unis-Pologne sera compos&e de huit membres. Quatre
d'entre eux seront d~sign~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, A qui il appar-
tiendra aussi de les relever de leurs fonctions, et quatre par le Gouvemement de la R~publi-
que populaire de Pologne, A qui il appartiendra 6galement de les relever de leurs fonctions.

B. Chaque Gouvemement peut d6signer un ou plusieurs membres suppliants qui
si~geront en l'absence d'un ou plusieurs membres permanents.

C. Les membres de la Commission mixte ne seront pas r~mun~r~s.

D. La Commission mixte se r~unira une fois par an et, selon que de besoin, alternative-
ment aux ltats-Unis d'Am~rique et en R~publique populaire de Pologne.

E. Chaque Gouvemement d6signera un president pour son c6t6. Le President du c6t6
accueillant la reunion de la Commission agira en qualit6 de President de la Commission
mixte pour la dur6e de cette reunion. La Commission prendra ses dcisions A l'unanimit&

F. La Commission mixte dterminera les grands domaines de recherche A entreprendre
en vertu du present Accord et le montant total des sommes A affecter A leur financement, en
tenant compte des preferences et des priorit~s des deux Parties. En outre, la Commission
mixte approuvera les engagements de fonds destines A des projets precis qui auront k6 re-
commandos par les deux Parties.

G. La Commission mixte d~l~guera aux fonctionnaires du Fonds commun institu6 con-
form~ment A l'article IX et A l'annexe C du present Accord le pouvoir d'allouer des fonds
aux projets qui auront W approuv~s par la Commission mixte.

H. Des rapports prepares conjointement sur les activit~s de la Commission mixte et les
projets entrepris en vertu du present Accord seront communiques annuellement au Se-
cr~taire d'tat des lbtats-Unis d'Am~rique et au Ministre des affaires 6trangres de la R6-
publique populaire de Pologne.

I. La Commission mixte ne sera investie que des pouvoirs et des responsabilit~s qui lui
sont n~cessaires A l'excution du present Accord et qui sont compatibles avec les lois et les
r~glements en vigueur dans les deux pays.

J. Chaque Partie d~signera un agent d'ex&cution charg6 de prater assistance A la Com-
mission mixte. L'agent d'ex~cution des Etats-Unis d'Am~rique sera le Dpartement d'Etat
et l'agent d'ex~cution de la R~publique populaire de Pologne sera le Minist~re des affaires
6trang~res. Les agents d'ex&cution collaboreront 6troitement entre eux afin de promouvoir
la bonne execution de tous les programmes et activit6s. L'agent d'ex~cution de chaque Par-
tie sera charg6 de coordonner la mise en oeuvre par sa Partie de telles activit&s et de tels
programmes.
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ANNEXE B

PROPRIIt INTELLECTUELLE

Conform~ment A Particle V du pr6sent Accord :

I. PROTECTION DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

Les Parties assureront une protection adequate et efficace de la propri~t6 intellectuelle
cr66e ou introduite en vertu du present Accord et des arrangements de mise en oeuvre per-
tinents, conform~ment A leurs legislations respectives et aux accords internationaux aux-
quels tant les 1btats-Unis d'Am6rique que la R6publique populaire de Pologne sont ou seront
parties.

II. INFORMATIONS CONFIDENTIELLES

1. Toutes informations A caracthre confidentiel, telles que d~crites ci-aprhs, fournies en
vertu du present Accord ou des arrangements de mise en oeuvre, seront prot6g6es. Les
informations ne seront introduites et fournies que par accord mutuel &crit des organismes
coop~rants et aprhs examen par l'organisme gouvememental comptent ou d'une autre
mani&re convenue de part et d'autre. Chaque Partie et chaque organisme coop~rant
accordera une protection entihre A ces informations conform~ment A ses lois, r~glements et
pratiques administratives.

2. " Les informations devant tre prot~g~es " s'entendent des informations de caract~re
confidentiel qui sont identifi~es comme il convient et qui satisfont A toutes les conditions
suivantes :

A. I1 s'agit d'informations d'un type habituellement tenu confidentiel par les sources
gouvemementales ou commerciales;

B. Les informations ne sont g~n~ralement pas connues ou ne sont pas accessibles au
public d'autres sources;

C. Les informations n'ont pas 6t& pr6alablement mises A la disposition d'autrui par le
propri6taire sans une obligation concemant leur confidentialit&; et

D. Les informations ne sont pas d6jd en la possession de la Partie d'accueil ou de lor-
ganisme coop6rant sans une obligation de confidentialit6.

3. Toutes les informations devant 8tre prot6g~es seront signal~es comme telles avant
d'tre introduites au titre de la coopration, la responsabilit6 d'un tel signalement incombant
A l'organisme coop~rant qui introduit les informations ou affirme qu'elles doivent tre pro-
t6g~es. 11 sera assum6 que les informations ne portant aucune marque ne sont pas des infor-
mations devant tre prot~g6es sauf dans la mesure requise par les lois, les r~glements et les
pratiques administratives des Parties. Les arrangements de mise en oeuvre pourront traiter
en plus grand detail du marquage, de l'acceptation ou du refus d'informations confiden-
tielles ainsi que des proc6dures pr~vues pour r6soudre les d6saccords touchant le point de
savoir si les informations doivent Etre prot6g~es ou non en vertu du pr6sent article.
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Ill. INVENTIONS

Aux fins du present article, une " invention ", s'entend de toute invention r~alis~e au
cours de la pr~riode du pr&sent Accord ou en vertu de ses dispositions ou de celles des ar-
rangements de mise en oeuvre, et qui pourra tre brevetable ou faire autrement lobjet d'une
protection en vertu de ]a legislation des lbtats-Unis d'Am~rique, de la R6publique populaire
de Pologne ou de tout pays tiers. Une invention" r~alis~e " s'entend d'une invention conque
ou djA mise en pratique.

La propri~t6 des droits revenant une Partie et ses nationaux sera d~tennin~e con-
form~ment A la lgislation et aux pratiques de cette Partie. La repartition des droits pr~vue
en vertu du present article s'applique aux inventions r~alis~es au titre d'activit~s de coopera-
tion spcifiquement approuv~es par la Commission mixte. Les Parties et leurs organismes
coop~rants prendront les mesures appropri~es pour acqurir les droits, conform~ment aux
dispositions suivantes :

1. Si linvention est le r~sultat d'une activit6 de cooperation qui nimplique que le trans-
fert ou l'6change d'informations entre les Parties, notamment dans le cadre de r6unions et
s~minaires conjoints ou de '&change de rapports ou documents techniques, et A moins qu'il
nen soit autrement pr~vu dans un arrangement de mise en oeuvre applicable :

A. La Partie dont le personnel r~alise l'invention (la Partie auteur de l'invention) a le
droit d'acqu~rir tous droits et int~rts sur cette invention dans tous les pays;

B. Dans tous les pays oii la Partie auteur de l'invention decide de ne pas acqu&rir de tels
droits et intrts, l'autre Partie a le droit de le faire;

C. Dans tout cas o6 l'une des Parties obtient de tels droits et int~r~ts, ces droits donnent
lieu A l'octroi d'une licence non exclusive, irrevocable et libre de redevances A l'autre Partie
d'appliquer linvention dans son propre pays, et ce avec le droit d'accorder des sous-licences
dans ce pays, conform6ment aux lois et pratiques dudit pays.

2. Si linvention est r~alis~e par le personnel d'une Partie (la Partie proc6dant au
d~tachement) alors qu'il est d~tach auprbs de lautre Partie (la Partie h6te) au cours d'une
activit6 de coop&ration qui nimplique que la visite ou l'&change de personnels scientifique
et technique, et A moins qu'il nen soit d~cid6 autrement dans un arrangement de mise en
oeuvre applicable :

A. La Partie h6te a le droit d'obtenir tous les droits et int6rts sur cette invention dans
son propre pays et dans les pays tiers;

B. La Partie proc~dant au d~tachement a le droit d'obtenir tous les droits et int~rets sur
l'invention dans son propre pays; et

C. Dans tout pays o6) l'une des Parties decide de ne pas obtenir de tels droits et intrts,
l'autre Partie a le droit d'obtenir ces droits et int6rts moyennant l'octroi d'une licence non
exclusive, irrevocable, libre de redevances envers la premiere Partie d'appliquer l'invention
dans son propre pays avec le droit d'accorder des sous-licences dans ce pays conform~ment
aux lois et pratiques de cette Partie.

3. Des accords spcifiques portant sur d'autres formes de cooperation, tels que des pro-
jets de recherche sp~ciaux conjoints, pr~voiront rallocation des droits, par entente mutuel-
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le, aff~rents A une invention r~alis~e A la suite d'un tel projet, conform~ment aux politiques
des Parties et de leurs organismes coop~rants et sur une base 6quitable.

4. La Partie dont le personnel realise une invention doit divulguer linvention A lautre
Partie et fournir toutes documentation et informations ncessaires pour que l'autre Partie
puisse 6tablir tous droits auxquels elle pourrait avoir droit. La Partie qui communique les
informations peut demander A lautre Partie par 6crit d'en retarder la publication ou la divul-
gation aupr~s du public. A moins qu'il n'en soit autrement convenu par 6crit, cette restric-
tion ne d~passera pas une priode de six mois A compter de la date de la communication de
I'information. La communication doit s'effectuer au travers des organismes gouvernemen-
taux comp~tents ou des organismes d~sign~s dans les arrangements de mise en oeuvre.

IV. DROITS D'AUTEUR

Les organismes coop~rants devront prendre les mesures qui conviennent pour obtenir
les droits d'auteur sur les oeuvres cr6es en vertu du present Accord, conform~ment A leurs
legislations nationales respectives, A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans un ar-
rangement sp~cifique de mise en oeuvre. Les droits aux oeuvres cr~es en vertu de l'Accord
seront ddtennin~s dans les arrangements de mise en oeuvre pertinents, conform~ment aux
politiques des Parties et de leurs organismes coop~rants. A moins qu'il nen soit convenu
autrement, chaque Partie a droit A une licence non exclusive, irrevocable, libre de redevanc-
es en vertu du droit d'auteur de traduire, reproduire, publier et diffuser de telles oeuvres
dans son propre pays ainsi que du droit d'accorder des sous-licences dans ce pays, con-
form6ment aux lois et pratiques de cette Partie.

V. AUTRES FORMES DE PROPRITt 1NTELLECTUELLE

Les droits A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle seront d~termin6s sur une base
d'6quit6.

VI. COOPtRATION

Chaque Partie prendra toutes les mesures n~cessaires et voulues pour assurer A ses au-
teurs et inventeurs la cooperation n~cessaire pour l'ex~cution des dispositions de la pr~sente
annexe. 11 incombe A chaque Partie d'accorder A ses nationaux les r~compenses ou les com-
pensations qui pourront 8tre pr~vues par ses lois et r~glements. La pr6sente disposition ne
cr~e aucun droit A une rcompense ou compensation et ne saurait porter atteinte tout droit
ou int~rt de lauteur ou de linventeur A son oeuvre ou A son invention.

VII. EFFET DE LA DItNONCIATION OU DE L'EXPIRATION

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord naffecte pas les droits et obligations
exposes dans la pr~sente annexe.



Volume 2243, 1-39942

VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

D'une manire g6n6rale, les questions touchant la coop6ration directe pr~vue en vertu
du pr6sent Accord devront tre r6solues par la voie de discussions entre les organismes

coop~rants. Les autres questions touchant le traitement des informations, les inventions, les
d6couvertes, les 6crits, non couvertes par la pr6sente annexe, ou tous d6saccords relatifs A
la pr6sente annexe, seront r6gl6es par voie de consultations entre les repr6sentants des Par-
ties ou les personnes qu'elles auront d6sign6es.

IX. APPLICABILITE

La pr6sente annexe est applicable au pr6sent Accord et A tous arrangements de mise en
oeuvre ou A toute activit6 de cooperation entreprise ou ex6cut6e conform6ment t ses dispo-
sitions A moins qu'il n'en soit convenu autrement de mani~re sp6cifique dans des arrange-
ments de mise en oeuvre distincts.
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ANNEXE C

FONDS COMMUN

A. Outre le financement direct des activit~s de cooperation entreprises en vertu du
present Accord par les organismes cooprants d~finis A larticle II du present Accord, les
Parties conviennent d'instituer un nouveau fonds commun d~sign6 " Fonds Maria
Sklodowska Curie i1 " (ci-apr~s d~nomm6 " le Fonds MSC II ") pour financer les activit~s
de cooperation entreprises en vertu de I'Accord et les activit6s de cooperation approuves
antrieurement.

B. Les fonds non utilis~s qui demeureraient dans le Fonds Maria Sklodowska Curie,
institu& confonnment A l'Accord relatif au financement de la cooperation en matibre de
science et de technologie entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R~publique populaire de Pologne, sign& le 8 octobre 1974 (ci-apr~s d~nomm6
" le Fonds MSC "), seront transforms aux comptes du nouveau Fonds MSC II sous la super-
vision de la Commission mixte institute conformment A 'article X du present Accord (ci-
apr~s d~nomm~e " la Commission mixte ").

C. Lorsqu'elles utiliseront de mani~re productive le solde du Fonds MSC, les Parties
continueront de respecter les principes de convertibilit6 et les dispositions y aff~rentes qui
figurent dans l'6change de lettres entre le Vice-Ministre des finances de la R~publique po-
pulaire de Pologne, M. Krzak, et le Sous-Secr~taire d'Etat des Etats-Unis, W. Stoessel, en
date du 7 octobre 1972, tel que modifi& par l'&change de lettres entre M. Krzak et l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis auprbs de la Pologne, R. T. Davies, en date du 11 dcembre 1976, A
moins que les Parties ne conviennent de nouveaux principes.

D. Les Parties s'engagent A appuyer les activit&s de cooperation scientifique et techno-
logique entreprises en vertu du present Accord sur la base du principe de l'galit& des con-
tributions. A cette fin, et sous reserve des fonds disponibles, le Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique effectuera des d~p6ts en zlotys au compte du Fonds MSC II, provenant
notamment des montants recueillis par les Etats-Unis conform~ment aux accords sur les
surplus de mati~res premieres agricoles conclus entre les deux pays au titre de ]a Public
Law 480. Outre ces contributions en zlotys et sous reserve que les fonds engages soient dis-
ponibles, les ltats-Unis verseront une contribution en dollars des Etats-Unis dans un Fonds
MSC II aux lttats-Unis. Dans les trente jours suivant toute contribution des ttats-Unis, le
Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne d~posera dans le Fonds MSC I1 en
Pologne un montant en zlotys 6gal A la contribution du Gouvernement des Etats-Unis. La
Commission mixte v~rifiera les sommes d~pos~es conform~ment au present paragraphe.

E. Les arrangements de convertibilit6 applicables aux contributions vers~es au Fonds
MSC I1, ainsi que les sommes fournies par les organismes gouvernementaux des ttats-Unis
et utilis~es conform~ment A larticle III du present Accord, se conformeront aux disposi-
tions des 6changes de lettres vis~s au paragraphe C de ]a pr~sente annexe ou, si lesdits
&changes ne s'y r~f&rent pas, selon des modalit~s convenues par les Parties.

F. Les Parties prennent les mesures voulues pour assurer l'6quilibre financier du Fonds
MSC II, notamment en plagant les fonds dans des comptes portant int~rts.
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G. Les Parties interviendront A parts 6gales dans I'administration du Fonds MSC 11.
Elles conviennent que les modalit~s de la gestion des comptes du Fonds et de l'usage des
fonds destines A appuyer la cooperation scientifique et technologique, devront 8tre aussi
simples et efficaces que possible.

H. Les d~penses d'administration des fonctionnaires du Fonds MSC II ainsi que les
d~penses courantes relatives aux activit6s de la Commission mixte seront couvertes par les
montants d~coulant des intrts provenant des montants verses au Fonds MSC II par les
deux Parties. Si ces montants s'av~raient insuffisants, les sommes manquantes serait re-
tirees du Fonds MSC lui-m~me.

I. L'institution du Fonds MSC II n'empechera pas les organismes coop~rants des tats-
Unis et de la Pologne de conclure des arrangements distincts touchant le financement de la
cooperation scientifique et technologique. Inversement, il nest pas interdit aux organismes
coop~rants de participer au Fonds MSC II.

J. Les Parties faciliteront le versements de toutes contributions qui pourraient provenir
de sources non gouvernementales.

K. Lors de la dnonciation ou de l'expiration du present Accord, les Parties examiner-
ont entre elles la mani~re appropri~e de disposer des montants non utilis~s du Fonds
MSC lI.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC IN

CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY FOR 1988

AND 1989

In accordance with Article V of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Hungarian People's Republic on Cooperation
in Culture, Education, Science and Technology signed at Budapest on April 6, 1977 (here-

inafter referred to as "the Agreement"),' the two Governments (hereinafter referred to as

"the Parties") have prepared the following Program of Cooperation and Exchanges (here-
inafter referred to as "the Program") for 1988 and 1989.

Article I. Culture and education

1. (a) The United States Party will receive up to twenty-five (25) participants annually,
including influential or distinguished persons, for periods of one month each, in individual

or group programs for an exchange of experience and consultations. Suggestions for fields
of specialization and group programs, and nominations, will be made through diplomatic

channels.

(b) The Hungarian Party will make every effort to receive up to ten (10) participants,
including influential or distinguished persons, for up to one month each for an exchange of
experience and consultations. The fields of specialization and lengths of stay will be deter-

mined through diplomatic channels.

2. (a) The Parties will exchange annually in each direction four (4) visiting lecturers,

each for a full academic year. The United States Party has the option of nominating annu-
ally an additional lecturer. Fields of specialization and the receiving universities will be de-

termined through diplomatic channels and according to practices already established by the
Parties. Nominations may be made in all fields, but special consideration will be given to

American and Hungarian studies. During the period of the Program, the Parties will explore
with universities in the United States the possibility of establishing one or more long-term
programs of Hungarian studies.

(b) The Parties will exchange annually in each direction two (2) research scholars, each
for a full academic year, and two (2) other research scholars, each for a period of three to
six months. The Hungarian Party has the option of nominating annually an additional re-

search scholar for a full academic year. Fields of specialization and the receiving institu-
tions will be determined through diplomatic channels and according to practices already
established by the Parties. The Parties will make every effort to ensure that at least one (1)
research fellowship on each side will be awarded to a younger scholar (under age 35).

(c) The Parties will exchange annually in each direction six (6) post graduate students

(persons who have obtained a bachelor's degree or equivalent, but have not yet obtained a
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Ph.D.), each for a full academic year. Fields of specialization and the receiving universities

will be determined through diplomatic channels and according to practices already estab-

lished by the Parties. Nominations may be made in all fields, but special consideration will
be given to American and Hungarian studies.

(d) The Parties will exchange annually in each direction at least two (2) secondary

school teachers, each for up to a full academic year. The United States Party will send
teachers to work in the bilingual secondary schools in Hungary. The Hungarian Party will

send secondary school teachers to the United States to achieve English language proficien-

cy, teach, and gain greater familiarity with secondary school curriculum, organization, and
teaching methods.

Upon the request of the Hungarian Party, the United States Party agrees to examine the

possibility of providing support (such as teaching materials and equipment) to the English
language teaching programs in the bilingual secondary schools in Hungary. The details will

be agreed upon through diplomatic channels.

(e) The Parties agree to assure that, during the period of the Program, not more than

one-half of the participants in the above programs (sub-paragraphs 2(a), (b), (c) and (d)) are

specialists in the physical and technical sciences.

(f) The Parties will mutually support ethnographic research. During the period of the

Program, the United States Party will receive, for a period of up to three months, one (1)

Hungarian researcher for the purpose of studying the historical relics of Hungarian immi-
grants to the United States in the 20th century.

(g) The Parties will exchange annually in each direction one (1) translator or creative
writer to assist in the translation of Hungarian and American literary works for at least one

semester.

(h) The Parties will exchange annually in each direction two (2) specialists in the field

of management science for periods of time and for individual programs of research, lectur-

ing, and consultations to be determined through diplomatic channels. For the Hungarian
Party, the Ministry of Industry will be responsible for these exchanges.

(i) The Parties will exchange annually in each direction one (1) specialist in the field

of pedagogy to give lectures and do research in areas of mutual interest. In addition, both
Parties are committed to studying and gaining greater understanding of each other's educa-

tional systems. To this end, the Parties pledge during the period of the Program to make
every effort to clarify questions involving the comparability and equivalency of academic

degrees and other related problems of certification.

(j) During the period of the Program, the Parties will organize a symposium in Hungary
on a theme of mutual interest and singular contemporary importance in areas such as bio-

technology, economics, environmental studies, psychology, sociology or urban planning.
This project will be subject to the development of mutually agreeable arrangements be-
tween United States and Hungarian partner institutions. The symposium's topic will be se-

lected through appropriate diplomatic channels. The three (3) participants in the

symposium from the United States will be available for approximately two weeks after-
ward for guest lectures at interested Hungarian academic institutions.
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3. (a) During the period of the Program, the Parties will facilitate the exchange of a
book exhibition, to be shown in multiple locations. Venues and conditions pertaining to
these book exhibitions will be determined through diplomatic channels.

(b) During the period of the Program, the United States Party will receive a delegation
of book publishers from the Hungarian People's Republic for the purpose of encouraging
American publishers to publish Hungarian works. Arrangements for this visit will be deter-
mined through diplomatic channels.

4. The Parties will encourage contacts and cooperation between higher educational,
scholarly and scientific institutions of the two countries in specialized fields determined on
the basis of mutual interest. In order to explore possibilities for such contacts, each Party
will receive up to four (4) senior representatives from higher educational, scholarly and sci-

entific institutions of the other country. The duration of these visits normally will be from
three to four weeks.

5. The Parties will facilitate development of contacts between major libraries and ar-
chives of the two countries. During the period of the Program, each of the Parties will re-
ceive two (2) specialists in the field of libraries or archives for a period of one month each.

6. The United States Party annually will send four (4) specialists in the teaching of En-
glish to lecture at summer courses organized for teachers of English at Hungarian second-
ary schools and universities.

7. (a) During the period of the Program, the Parties will facilitate the exchange of up
to two (2) exhibitions of the kind defined by Article I, paragraph 2.a of the Agreement, the
themes and dates to be determined through diplomatic channels. The exhibitions will, so
far as possible, be presented in several localities. The conditions for the exhibitions are reg-

ulated by Annex B, and the Parties will ensure that the implementing institutions will ad-
here to and carry out the provisions of that Annex.

(b) In addition to the exhibitions to be arranged under paragraph 7(a), above, and pur-
suant to Annex B, the Parties may initiate the organization of other exhibitions subject to
separate agreements.

(c) The Parties will encourage contacts between museums and other appropriate insti-
tutions of the two countries, including the exchange of artistic publications and other mu-
tually acceptable forms of cooperation.

8. (a) The Parties will encourage an exchange of film weeks during the period of the
Program. The venues and dates of the film weeks will be determined through diplomatic
channels. The film weeks may incorporate mutually acceptable collateral activities, such as
meetings of film artists, lectures on cinematographic art, or visits by film experts.

(b) The Parties will mutually facilitate and encourage direct contacts between film pro-
ducers and distributors with a view to making feature films in Hungarian-American co-pro-
duction.

9. The Parties will encourage visits by professional and academic musical, dance and
theatrical groups and individual performing artists, on a commercial basis whenever
practicable.
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10. The Parties will explore the possibilities for visits by specialists in the plastic arts,
music, dance and theater for an exchange of professional experience and participation in
productions.

11. The Parties will facilitate visits and the organization in their countries of various
cultural and scholarly programs to commemorate appropriate national anniversaries and
celebrations of the other country.

Article IL Science and technology

1. The Parties will encourage the implementation of the Agreement on Scientific and
Technological Cooperation between the National Science Foundation (NSF) of the United
States of America and the Hungarian Academy of Sciences (MTA), signed March 23, 1987.

2. The Parties will encourage the implementation of the Memorandum of Understand-
ing on Scientific Cooperation between the National Academy of Sciences (NAS) of the
United States of America and the Hungarian Academy of Sciences, in force since Decem-
ber 1, 1970, as revised.

3. The Parties will encourage the implementation of scientific exchanges between the
United States Department of Health and Human Services and the Hungarian Ministry of
Health of up to twelve (12) person-months annually for each side in mutually acceptable
fields. The Parties will encourage the conclusion of project agreements in areas of mutual
benefit in the health sciences, such as in the understandings reached on cancer and cardiac
research and research into the nervous system. Visits of scientists taking place under such
agreements will not necessarily be included in the quota of twelve (12) person-months cited
above.

4. The Parties will encourage cooperation between the United States Geological Sur-
vey and the Hungarian Central Office of Geology, such cooperation to include annual ex-
changes of up to ten (10) person-months for Hungarian specialists to the United States and
up to four (4) person-months for American specialists to Hungary in fields of mutual inter-
est. Special cooperative projects that may require involvement of additional personnel will
be negotiated separately.

5. The Parties will encourage the implementation of the October 11, 1978 Memoran-
dum of Understanding between the Department of Transportation of the United States of
America and the Hungarian Ministry of Transport concerning research cooperation in the
field of transportation. In order to expand cooperation, the Parties will encourage the con-
clusion of project agreements, such as the agreements reached on railway and road re-
search. The Parties will encourage the organization of bilateral conferences in various
fields of transport sciences.

6. The Parties will encourage the continued cooperation between the United States De-
partment of Agriculture and the Hungarian Ministry of Agriculture and Food, such as that
which existed pursuant to their Joint Statement signed May 13, 1981. The details of future
exchanges of personnel will be agreed upon by the Department and the Ministry, and ap-
plicable provisions of any revival of the Joint Statement will be taken into consideration.

7. The Parties will encourage cooperation between the National Bureau of Standards
(NBS) of the United States of America and the Hungarian National Office of Measures
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(OMH), as well as other corresponding Hungarian institutions, such cooperation to include

annual exchanges of up to sixteen (16) person- weeks per side per year in fields of mutual
interest.

8. The Parties will encourage contacts between the Hungarian Ministry of Industry and

potentially interested United States agencies to explore areas of cooperation in fields of mu-

tual interest. To this end, the Parties will make every effort to exchange annually American

and Hungarian specialists for up to twelve (12) person-weeks per side.

9. The Parties will encourage the development of the existing contacts between the
United States Environmental Protection Agency (EPA) and the Hungarian National Office

of Environmental Protection and Nature Conservation (OKTH), with special regard to co-

operation in the fields of air pollution reduction and management of hazardous wastes. The
Parties will encourage consultation in order to determine the joint research and develop-

ment areas.

10. In 1986, the Hungarian Party forwarded a list of projects proposed for cooperation
to the United States Party. Annex C contains those projects which the United States Party
agrees to discuss further regarding concrete arrangements for the realization of joint coop-
eration. Annex D contains research topics proposed by the Hungarian Party which the Unit-

ed States Party will review as possible fields for future cooperation. Both Parties agree to

exchange information on the feasibility of these projects.

11. The Parties will explore the possibility of exchanges of scientific and technical
films during the period of the Program. Such cooperation may incorporate mutually accept-
able collateral activities, such as meetings of representatives of the relevant fields. The ar-

rangements for these activities will be made through diplomatic channels.

12. The Parties will continue to facilitate additional cooperative arrangements between
interested institutions and organizations of the two countries.

Article III. General provisions

1. The exchanges, visits and other cooperative activities provided for herein shall be

subject to the constitutional requirements and applicable laws and regulations of the two

countries and the availability of funds. Within this framework, both Parties will use their
best efforts to promote favorable conditions for the fulfillment of these exchanges, visits
and other cooperative activities in accordance with the provisions and objectives of the

Agreement.

2. The Program will not preclude other mutually acceptable exchanges, visits and co-

operative activities that may be initiated by interested organizations or persons active in the
fields of culture, education, science and technology. It is understood that additional ex-

changes, visits and other cooperative activities will be facilitated by prior agreement
through diplomatic channels or between appropriate organizations. In particular, the Parties

will make an effort to encourage, on a mutually acceptable basis, the expansion of exchang-

es between young people in many fields including high school and undergraduate students,
young political leaders, young professionals, and summer camp participants.

3. The Parties may initiate, by mutual agreement, an increase in the number of ex-

changes, visits and other cooperative activities provided for in the Program.
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4. (a) Persons participating in the exchanges, visits and other cooperative activities

provided for in the Program will be nominated by the sending Party and will be subject to

approval by the receiving Party. The participants under Article I, paragraphs 1 (a) and (b)

of the Program will be determined according to established practices on both sides and sub-

ject to the approval of the Parties. For exchanges under Article I, paragraph 1(a), however,

this provision shall not exclude the possibility of invitations, beyond the established num-

ber, through diplomatic channels, from the receiving Party, subject to the approval of the

sending Party. For such nominations, the receiving Party will pay international as well as

all other participant costs. Nominations will be submitted through diplomatic channels,

normally three months prior to the proposed arrival date.

In the case of visiting lecturers, research scholars, post-graduate students and second-

ary school teachers specified in Article I, paragraphs 2(a), (b), (c) and (d), the Parties will

submit nominations by January 31 for the following academic year. Decisions on accep-
tance of nominations will be exchanged by the Parties by April 15. In the case of other nom-

inations, the Parties will give notification of their decisions normally one month prior to the

proposed arrival date and will inform each other at least two weeks in advance of the exact

arrival date.

(b) The exchange of lecturers, research scholars, post-graduate students and secondary

school teachers under Article I, paragraphs 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h), (i) and (j) for any

academic program initiated prior to December 31, 1989 will be governed by the provisions

of the Program until the completion of the academic program.

5. For visits specified under Article I, paragraphs 1, 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h) and

(i), 3(b), 4, 5 and 6 of the Program, the following conditions pertain:

(a) The sending Party will provide roundtrip transportation between the capitals of the
two countries;

(b) The receiving Party will provide:

(i) The internal travel necessary for the successful completion of each visitor's ap-

proved program;

(ii) The local expenses of stay as specified in Annex A;

(iii) Medical and hospital care or insurance in case of sudden illness or accident, in ac-

cordance with applicable laws and regulations;

(iv) Interpreters when appropriate for the professional programs of the visitors under
Article I, paragraphs 1(a) and (b).

(c) The conditions governing cooperation between higher educational, scholarly and

scientific institutions arising from Article I, paragraph 4 of the Program will be established
by the participating institutions and organizations.

6. For visits and activities specified under Article I, the specific financial conditions

will be determined by prior agreement between the agencies concerned or, if there is no

agreement, guided by the terms of Article III, paragraph 5.

7. The provisions of the Program may be amended by written agreement between the
Parties.

8. Annexes A, B, C and D constitute an integral part of the Program.
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9. The Parties agree to hold by the end of 1988 a meeting of their designated represen-
tatives to discuss the implementation of the first year of the Program and plans for the sec-
ond year.

10. For the Government of the United States of America, the United States Information
Agency (USIA) and the Department of State, and for the Government of the Hungarian
People's Republic, the Ministry of Culture and Education and the International Cultural In-
stitute, are designated as executive agencies for the implementation of the Program. These
executive agencies will maintain contact through diplomatic channels.

11. The provisions of the Program shall become binding upon the Parties on the day of
signing but shall be enforced only between January 1, 1988 and December 31, 1989, with
the exception of those paragraphs where specifically stated otherwise.

DONE at Budapest this thirteenth day of November, 1987, in two originals, both in the
English and Hungarian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JOHN WHITEHEAD

For the Government of the Hungarian People's Republic:

GYULA HORN



Volume 2243, 1-39943

ANNEXES

GOVERNING THE FINANCIAL AND LOGISTICAL PROVISIONS OF THE PROGRAM OF COOPER-
ATION AND EXCHANGES IN CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR 1988 AND 1989

ANNEX A

1. For visits of one month or less specified under Article I, paragraphs 1, 2(h), 3(b), 4,
5 and 6, the United States Party will provide a daily allowance of at least 105 U.S. dollars;
the Hungarian Party will provide appropriate free hotel accommodations and a daily allow-
ance of at least 500 forints.

2. For visits of more than one month specified under Article I, paragraphs 2(a), (b), (f),
(g), (h) and (i), the United States Party will provide for the Hungarian lecturers and re-
searchers a monthly stipend of 2,000 U.S. dollars to 2,300 U.S. dollars, depending upon the
location in the United States, and the internal travel necessary for the successful completion
of the approved program; the Hungarian Party will provide for the American lecturers and
researchers a monthly stipend of 10,000 forints and an appropriate furnished apartment in-
cluding utilities free of charge, and the internal travel necessary for the successful comple-
tion of the approved program.

3. For post-graduate student exchanges specified under Article I, paragraph 2(c), the
United States Party will provide the Hungarian students a monthly stipend of 1,400 U.S.
dollars and an allocation for internal travel necessary for the successful completion of the
approved program; the Hungarian Party will provide for the American students a monthly
stipend of 5,000 forints, appropriate rent- free accommodations, and an appropriate alloca-
tion for internal travel necessary for the successful completion of the program.

4. For secondary school teacher exchanges specified under Article I, paragraph 2(d),
the United States Party will provide for the Hungarian secondary school teachers a monthly
stipend of at least 1,600 to 1,800 U.S. dollars, depending upon the location in the United
States; the Hungarian Party will provide for the American secondary school teachers a
monthly stipend of at least 9,500 forints and an appropriate furnished apartment including
utilities free of charge.

5. For the symposium specified under Article I, paragraph 2(j), the United States Party
will bear the costs for the international roundtrip travel and provide the stipends for three
U.S. participants. The Hungarian Party will provide expenses related to organizing and
convening the symposium, as well as the cost of lodging, meals, and associated internal
travel for the U.S. participants.
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ANNEX B

For exhibitions specified under Article I, paragraph 7(a), the following conditions will
apply:

1. The exhibition will be prepared by the sending side and documentation will be pro-
vided to the receiving side in accordance with a schedule to be decided through diplomatic

channels;

2. The sending side will pay the expenses of international transportation and all insur-

ance costs of the exhibition. The sending side will provide to the receiving side an insurance
certificate to show the amount and method of insurance coverage;

3. The receiving side will provide, to the extent possible without cost to the sending
side, the following: exhibition space; guards for the exhibition; electricity, heat, water; la-
borers to assist unpacking, installation, dismantling and packing of the exhibition; cleaning
when necessary, and such similar services necessary during the unpacking, mounting,
showing, dismantling, and packing of the exhibition. In addition, the receiving side will
provide a professional liaison officer to facilitate all aspects of the exhibition;

4. The receiving side will pay the expenses of internal transport of the exhibition and
will facilitate expeditious customs clearance of the sending side's exhibition materials;

5. The sending side will pay the expenses of printing of the exhibition catalogues and

posters, as well as the preparation of any other support materials published in connection
with the exhibition themes. The receiving side will provide, in cooperation with the sending

side, the sending of invitations to the exhibition opening to officials and representatives of
the press, radio and television, and adequate publicity for the exhibition before and during
its showing;

6. If necessary, the sending side may initiate a separate agreement with the receiving
institutions to implement the details relevant to paragraphs 3, 4 and 5, above;

7. If an expert accompanies the exhibition, either as curator or as exhibition director,
the sending side will bear the costs of international transportation, and the receiving side
will bear the costs of internal transportation and lodging and meals for not more than 14

days at each exhibition site, unless there is a different understanding arrived at through dip-
lomatic channels. The sending side will pay all costs for additional personnel who accom-
pany its exhibition in the other country.
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ANNEX C

List ofProjects Proposedfor Consideration by the Parties in the Field of Science

and Technology

1. Research and analysis of side- and cross-effects of medicines and medicine- stan-
dardization

2. Research cooperation on microbiological gene banks

3. Further development of the molecule of substances effective against the herpes virus

4. Application of Heller-system air-cooling in huge power stations and other branches
of industry

5. Joint experiments of the effects and clinical experiments of Deprenil-Jumex, a Hun-
garian compound against Parkinson's disease, and Depogem, a compound for regulating
blood composition as well as for curing or preventing osteoporosis

ANNEX D

Research Topics Proposed for Review as Possible Fields for Future Cooperation between
the Parties

1. Fermentation processes

2. Plant development and improvement through biotechnology

3. Diagnostics on monoclonal antibodies

4. Development of protoplast fusion processes in biotechnology

5. Remote sensing for agricultural resources

6. Cooperation in working out production methods and in toxicological analysis of
new-type, high-intensity and economic plant-protecting agent

7. Joint development for utilizing brown-coal mud in the form of carbon-oil
suspension

8. Radioactive pollution in agricultural products
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA

tS A MAGYAR NrPKOZTARSAS4G KORMANYA

KULTURALIS, OKTATASI, TUDOMANYOS fS MUSZAKI-TUDOMANYOS

EGYUTTMUKODfSI tS CSEREPROGRAMJA

1988-1989
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Az Amerikai Egyeslt Allamok Kormdnya ds a Magyar Ndpkbztdrsasdg

Kormdnya 1977. dprilis 6-An Budapesten aldirt Kulturdlis, Okta-

tdsi, Tudomdnyos ds Njszaki-Tudomdnyos Egyezmdnye (a tovdbbiakban
"az Egyezmdny") V. cikkdvel osszhangban a kdt kormdny (a tovdbbi-

akban "a Felek") a kovetkez6 egyUttmkoddsi 6s csereprogramot (a

tovdbbiakban "a Program") dolgoztdk ki 1988-1989-re:

I. CIKK - KULTURA S OKTATAS

1. a./ Az amerikai F61 dvente legfeljebb huszondt (25) rdsztve-

vt fogad, beledrtve befolydsos ds kiemelked6 szemdlyis6-

geket, egydni, vagy csoportos ldtogatdsra, egy-egy h6napos

id6tartamra, tapasztalatcser~re 6s konzultdci6 cdljdb61. A

szakterUletek kijelalse, a csoportos programokra vonatko-

z6 javaslatok 6s jeldlosek diplomdciai uton tortdnnek.

1. b./ A magyar Fdl mindent megtesz, hogy dvente legfeljebb tiz

(10) egydni 1dtogatot fogadjon, beledrtve vezet6 beosztdsu

ds kiemelked6 szemdlyeket, legfeljebb egyh6napos id6tarta-

mokra, tapasztalatcsere ds konzultdci6 cdljdb61. A szakte-

ruleteket 6s a ltogatdsok id6tartamdt diplomdciai uton

hatdrozzdk meg.

2. a./ A Felek 6vente mindkdt oldalr6l ndgy (4) venddgel6ad6t

cserdlnek egy telijes oktatdsi dvre. Az amerikai Fdlnek

lehet6s6ge van arra, hogy dvente egy tovdbbi venddgel6ad6t

jeldljon. A szakteruletek ds a fogad egyetemek kijelol6-

sore diplom~ciai uton kerul sor a Felek d1tal mdr kialaki-

tott gyakorlatnak megfelelben. A jeldlsek minden terulet-

re vonatkozhatnak, de a Felek kUln figyelmet forditanak

az amerikanisztikai ds a hungarol6giai tanulmnyokra.
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A Felek a Program ideje alatt feltdrjdk egy vagy tobb

hosszutdvu hungarol6giai program indit~sdnak lehetbsdgdt

amerikai egyetemeken.

2. b./ A Felek dvente mindkdt oldalr6l kdt (2) tudom~nyos kuta-

tdt cserdlnek egyenkdnt egy teijes oktatdsi dvre valamint

tov~bbi kdt (2) tudomidnyos kutat6t egyenkdnt hdromt61 hat

h6napig terjed6 id6szakra. A magyar Fd1nek lehet6sdge van

arra, hogy dvente egy tovdbbi tudomdnyos kutat6t jelbljbn

egy teljes oktatdsi dvre. A szakterUletek ds a fogad6 in-

tdzmdnyek ki3elbldsdre diplom~ciai uton kerUl sor, a Felek

dltal mdr kialakitott gyakorlatnak megfelel6en. A Felek

mindent megtesznek, hogy mindkdt oldalon legaldbb egy (1)

kutat6i bsztbndijat fiatal (35 dv alatti) szakembernek

itdljenek oda.

2. c./ A Felek dvente, egyenkdnt egy teljes oktatdsi dvre mindkdt

oldalr6l hat (6) posztgradudlis hallgat6t cserdlnek

(olyan szemdlyeket, akik egyetemi diplomdval, vagy annak

megfelelM vggzettsdggel rendelkeznek, de mdg nem szereztek

kandiddtusi fokozatot). A szakterUletek ds a fogad6 egye-

temek kijelldsdre diplomdciai uton kerul sor a Felek 6l-

tal mdr kialakitott gyakorlatnak megfelelaen. A jelbldsek

minden teruletre vonatkozhatnak, de kUlon figyelmet fordi-

tanak a hungarol6giai 6s amerikanisztikai tanulmdnyokra.

2. d./ A Felek dvente mindkbt oldalr6l legaldbb kdt (2) kbzdpis-

. kolai tandrt cserdlnek egyenk~nt legfeljebb egy teijes ok-

* tatdsi 6vre. Az amerikai F61 olyan tandrokat kUld, akik a

magyarorszjgi kdt-tannyelvO kbzdpiskoldkban fognak dolgoz-

ni. A magyar F61 az angol nyelvtudds tbkdletesitdse, ok-

tatdsban vai6 rszvdtel, valamint a kbzdpiskolai tananyag,
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szervezet ds oktatdsi m6dszerek teriletdn val6 nagyobb

jdrtass~g megszerzdse cljfb6l kuld kbzdpiskolai tandrokat

az Egyesult Allamokba.

Az amerikai FdI a magyar FdI k~rdsdre kdsz megvizsgdlni a

magyarorsz~gi kdt-tannyelvd kbzdpiskoldkban az angol nyel-

vu oktatdshoz nyujtand6 tdmogatds (oktatdsi anyagok 6s

felszere1ds) lehet6s~gdt. Ennek rdszleteir6l a Felek dip-

lomdciai uton 611apodnak meg.

2. e./ A Felek megegyeznek annak biztosit~sdban, bogy a Program

ideje alatt a fenti programokban (2(a), (b), (c) ds (d)

alpontok) r~sztvev~ik nem tbbb, mint fele a termdszet- 6s

a mUszaki-tudom~nyok szakdrt~je legyen.

2. f./ A Felek kblcsbnosen t~mogatjjk a n~prajzi kutatdsokat. Az

amerikai F61 a Program ideje alatt egy (1) magyar, a XX.

szdzadban az EgyesUlt Allamokba bevdndorl6 magyarok emlk-

anyagdt tanulmfnyoz6 kutat6t fogad, legfeljebb hdromh6na-

pos id6tartamra.

2. g./ A Felek dvente mindkdt irdnyban legalbb egy szemeszter

idej~re, egy (1) mUfordit6t vagy ir6t cser6lnek, hogy

segitsdget nyujtsanak a magyar 6s amerikai irodalmi mdvek

forditsjban.

2. h./ A Felek 6vente mindk6t ir~nyban k~t (2) szak~rt6t cserl-

nek a management terdlet~n bizonyos id6szakokra, egydni

kutatfsi, el6ad6i 6s konzult~ci6s programok cdlj~b61, dip-

lomfciai uton val6 egyeztet~s r~v~n. Magyar r~szr61 az

Ipari Miniszt~rium felel6s ezek~rt a cser~kdrt.
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2. i./ A Felek dvente mindkdt ir~nyban egy (1) szak~rt6t cserl-

nek, a pedag6gia terilet~n el6adisok tartdsa ss a kdzos

drdekl6d~sre szdmot tart6 teruleteken t6rtan6 kutatds c6l-

jhb61. Ezen tulmen6en mind a kdt F61 vd1lalja, hogy a jobb

megdrt~s 6rdekdben tanulm~nyozza egym~s oktatdsi rendsze-

ret. E calb61 a Felek elkotelezik magukat, mindent elko-

vetnek, hogy a Program ideje alatt tisztdzzdk a tudoinyos

fokozatok egyenartakUs~g6vel ds dsszehasonlithat6sig~val,

valamint a bizonyitvdnyokkal osszefUgg6 egy6b kardaseket.

2. j./ A Program ideje alatt a Felek szimpoziumot rendeznek Ma-

gyarorsz~gon a kozos drdeklI6dsre sz~mot tart6 6s napja-

inkban egyedi fontossdgu tfmtkban, mint: biotechnol6gia,

kbzgazdasdgtan, kornyezetvadelmi tanulmdnyok, pszichol6-

gia, szociol6gia vagy virostervezas. Ez a projekt az ame-

rikai 6s magyar partnerintdzm~nyek kozotti kolcsdndsen el-

fogadhat6 megIllapod~sok fUggvanye. A szimp6zium tArgy~t

diplom~ciai uton hat~rozzdk meg. A szimpozium hdrom (3)

amerikai rasztvev6je a tovdbbiakban m g megkbzelit6en kdt

h~tig rendelkezasre fog llni a rendezvany ut~n, bogy e16-

addsokat tartson az 6rdekelt magyar oktatdsi intdzmnyek-

ben.

3. a./ A Program ideje alatt a Felek elbsegitik egy tobb hely-

szinen bemutatand6 konyvkillitds cserajat. E kbnyvkilli-

tdsok szinhelyeir6l 6s felt~teleir61 diplom~ciai uton 61-

lapodnak meg.

3. b./ Az amerikai F61 a Program ideje alatt egy kdnyvkiad6i de-

leg~ci6t fogad a Magyar Napkbztdrsas~gb61 abb6l a cdlb61,

bogy amerikai kiad6kat magyar alkotdsok kiaddsdra oszto-

nozzon. E 1togat~s rdszleteir6l diplomciai uton 6llapod-

nak meg.
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4.. A Felek osztonzik a kdt orszdg fels~oktatdsi, human, ds

termdszettudomdnyos intdzmdnyeinek kapcsolatait 6s

egyittmnkodsdt, a kblcsbnbs drdekek alapj~n meghatdrozott

szakteruleteken. E kapcsolatok 1ehet6sdgeinek tanulmdnyo-

z9sdra kolcsbnbsen, legfeljebb ndgy (4) vezet6 beosztdsu

kdpvisel6t fogadnak a mdsik orszdg fels6oktattsi, humdn,

ds termdszettudomdnyos intdzmdnyeib61. E 1dtogatdsok id6-

tartama rendszerint hdrom-ndgy hdt.

5. A Felek el6segitik a kdt orszdg nagyobb kbnyvtdrai 6s le-

vdltdrai kozotti kapcsolatok fejlesztdsdt. A Program ideje

alatt a Felek kdt (2) kbnyvtdri, vagy levdltjri szakembert

fogadnak egy-egy h6napos idbtartamra.

6. Az amerikai Fdl dvente ndgy (4) angol nyelvtanitdsban jdr-

tas szakembert kUld tanitani a magyar kbzdpiskoldk 6s

egyetemek angol szakos tandrai rdszdre szervezett nydri

tanfolyamokra.

7. a./ A Program ideje alatt a Felek el6segitik legfeljebb kdt

(2) az Egyezmdny I. cikk 2./a bekezddsdben meghatdrozott

tipusu killitis cserdjdt, amelyek tLmdjjr61 ss id6pontja-

r61 diplomdciai uton dllapodnak meg. A kiillitdsokat -

amennyiben ez lehetsdges - tobb helyszinen mutatjdk be. A

kidllitdsok feltdteleit a "B" FUggelsk szabdlyozza, ds a

Felek biztositjdk, hogy a vdgrehajt6 intdzmsnyek e Fgge-

ldk rendelkezdseit betartjdk 6s vdgrehajtjdk.

7. b./ A fenti 7(a) bekezd6sben, valamint a "B" Fdggelikben meg-

hatirozott feltdtelek mellett megvaldsul6 kidllitsokon

kivul a Felek tovdbbi kiillitdsok rendezisit kezdeminyez-

hetik, melyekr6l kUlon 6llapodnak meg.
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7. c./ A Felek osztbnzik a k~t orszdg muzeumai ds egy~b megfelel6

intdzmdnyei kbz~tti kapcsolatokat, ideirtve mUvdszeti ki-

advinyok cser~j~t ds az egyUttmUkods mds, kblcsbnbsen el-

fogadhat6 formdit.

8. a.! A Felek osztdnzik a filmhetek cserdj~t a Program ideje

alatt. A filmhetek helydt ds idejdt diplomciai uton hatd-

rozz~k meg. A filmhetekkel bsszefUggdsben kolcsbnbsen el-

fogadhat6 kis~r6rendezvdnyekre - ugy mint filmmivszek ta-

lIkoz6ira, filmmUv~szetr6l sz615 el6ad~sokra, filmszakern-

berek idtogatds~ra - is sor kerUlhet.

8. b./ A Felek kd1csdndsen el6segitik ds osztbnzik filmproducerek

ds filmforgalmazdsi szakemberek kozvetlen kapcsolat~t ma-

gyar-amerikai koprodukci6s jdtdkfilmek idtrehozdsa 6rdek6-

ben.

9. A Felek osztonzik a mUv~szeti int6zmdnyek zenei, tdnc-

6s szinhdzi egyutteseinek, e1iadftjv~szeinek ds hivatdsos

mdv~szek 16togat~sait, amennyire csak lehetsdges kereske-

delmi alapon.

10. A Felek megvizsgdlj~k kdpz6mUvdszeti, zenei, tdnc 6s szin-

hkzi szakemberek 16togat~sainak lehet6sgdt szakmai ta-

pasztalatcsere 6s produkci6kban val6 kbzrenikbdds cljd-

bdl.

11. A Felek elhsegitik orsz~gaikban azokat a kilbnbbz6 kultu-

rdlis 6s tudom~nyos cdlu 16togat~sokat 6s rendezv6nyeket,

amelyek a mdsik orszdg nemzeti dvfordul6ihoz ds megemlke-

z~seihez kapcsol6dnak.
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II. CIKK - TUDOMANYOK tS MUSZAKI-TUDODMANYOK

1. A Felek osztbnzik az Amerikai EgyesUlt Allamok Orszdgos Tu-

domnyos Alapitvdnya (NSF) ds a Magyar Tudomdnyos Akaddmia

(MTA) kozotti, 1987. mircius 23-dn alkirt Tudomnyos MUszaki

Egy~ttmkbddsi Egyezmdny vdgrehajtdsdt.

2. A Felek osztonzik az Amerikai EgyesUlt Allamok Tudomdnyos

AkadLmidja (NAS) ds a Magyar Tudom~nyos Akad~mia tudomnnyos

egyUttmUkbd~sdr61 sz616, 1970. december 1. 6ta drvdnyben 16-

v6, modositott Egyetdrtdsi Memorandumban foglaltak vdgrehaj-

tdsdt.

3. A Felek osztonzik az Egyesilt Allamok EgdszsdgUgyi 6s Szocid-

1is SzolgdltatAsok Miniszt6riuma 6s a magyar EgdszsdgUgyi Mi-

nisztdrium kbzbtti tudomdnyos csereprogram vdgrehajtdsdt,

kolcsondsen elfogadhat6 teruleteken, dvente mindkdt rdsz-

r61 legfeljebb tizenkdt (12) ewnber/h6napig terjed6en. A Felek

dsztonzik projekt-megdllapoddsok ldtrehozdsdt az egdszsdgUgyi

tudomdnyok kblcsonosen el6ny6s terOletein, hasonl6an a rdkku-

tat~s, a szivdrrendszeri kutatds 6s az idegrendszeri kutatds

teruletdn ltrejbtt megllapoddsokhoz. Az ilyen megdllapodd-

sok alapjdn foly6 Idtogatdsok nem szUksdgszeruen 6rintik a

fenti tizenkdt (12) ember/h6napos keretet.

4. A Felek bsztdnzik az egyittmUkbddst az EgyesUlt Allamok Fold-

tani Szolg~lata ds a magyar Kozponti Fbldtani Hivatal ko-

zott, amely egyUttmUkbdds 6vente a magyar szakemberek legfel-

jebb tiz (10) ember/h6napos egyesdlt dllamokbeli 6s az ameri-

kai szakemberek legfeljebb ndgy (4) ember/h6napos magyaror-

sz~gi cser j3t foglalja mag~ban a kolcsbnbs 6rdekl6d~sre szd-
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mot tart6 terUleteken. M~s egyUttmdtkbddsi projektekr61, ame-

lyek tov~bbi szemedlyek bevon~sjt tehetik szUksdgess6, kUlon

dl1apodnak meg.

5. A Felek bsztbnzik az Amerikai EgyesUlt Allamok Kozlekeddsi

Minisztdriuma ds a magyar Kbzlekeddsi Minisztdrium 1978. ok-

t6ber 11-i Egyet6rtdsi Memorandumdnak v~grehajtdsdt a koz-

lekedds teruletdn tbrtdn6 kutatdsi egydttmdkoddsr61. A Fe-

lek bsztonzik projekt megllapoddsok ldtrehozdsdt az egyutt-

mukbdds elmdlyitdse 6rdekdben, hasonl6an a vasuti ds utUgyi

kutatgsok terUletdn 16trejbtt megdlapoddsokhoz. A Felek osz-

tdnzik k~toldalu konferencidk megrendez~sdt a kbzlekeddstudo-

mdny k~i~nbbz6 teruletein.

6. A Felek 6sztonzik az EgyesUlt Allamok Mez6gezdasdgi Miniszt6-

riuma ds a magyar Mezfgazdasdgi ds ELelmezdsugyi Minisztd-

rium tovibbi egydttmdkbd~sdt, hasonl6an az 1981. mdjus 13-

Sn aldirt Kozos Nyilatkozatukban foglaltakhoz. A tovdbbi

szem~lycser~k rdszleteir6l a miniszt~riumok megegyeznek, 6s a

Kozos Nyilatkozat megujitAsa esetdn ennek alkalmazhat6 ren-

delkezdseit figyelembe veszik.

7. A Felek bsztbnzik az EgyesUlt Allamok Orsz~gos M~rdsUgyi Hi-

vatala (NBS) 6s a magyar Orsz~gos Mdr~sUgyi Hivatal (OMH),

valamint mis megfelel6 magyar int~zm~nyek kazotti egydttmiko-

d~st. Ezen egydttmkbd~s keretsben dvente mindk~t reszr6l ti-

zenhat (16) ember/h~tig terjed6 cser~t hajtanak vegre a kol-

csbnbs 6rdekl6d~sre sz~mot tart6 terUleteken.

8. A Felek dsztbnzjk a potencidlisan 6rdekelt amerikai hivatalok

ds a magyar Ipari Miniszterium kozbtti kapcsolatok felvd-

telt a kdlcsbnos drdek16ddsce sz~mot tart6 teruleteken.
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E cd1b61 a Felek mindent megtesznek, hogy amerikai 6s magyar

szakemberek cserdjdre kerljon sor, dvente legfeljebb mindkdt

oldalr6l tizenk6t (12) ember/hdt id6tartamra.

9. A Felek osztbnzik a megldv6 kapcsolatok tovdbbfejleszt~s~t az

Amerikai Egyesdlt Allamok Kdrnyezetvddelmi Hivatal (EPA) ds a

magyar Orszfgos Kornyezet- ds Termdszetv6delmi Hivatal (OKTH)

kbzbtt, kUlcnbs tekintettel a ldgszennyezds csbkkentdssvel 6s

a vesz~lyes huliad~kok kezeldsdvel kapcsolatos egyuttmdkbd~s

kdrddsdre. A Felek bsztbnzik kdtoldalu konzultfci6 megtartS-

sdt a kozos kutatisi-fejleszt~si terUletek meghat~rozdsa 6r-

dekdben.

10. A magyar F61 1986-ban projekteket tartalmaz6 egydttmdkbd~si

javaslatot adott 6t az amerikai F61nek. A "C" FUgge1~k tar-

talmazza azokat a projekteket, amelyeknd1 az amerikai F61

egyetdrt, hogy a Felek tov~bbi megbe5zd1dseket folytassanak

ezek kzbs megval6sit~sa drdekdben. A "0" FUggeldk tartalmaz-

za azokat a kutatdsi tdm~kat, amelyeket a magyar Fdl javasolt

6s amelyekn~l az amerikai F61 megvizsg~lja a jbv6beni egyUtt-

mdkbd6s lehet6sg~t. Mindkdt F61 egyet~rt abban, hogy a fel-

sorolt projektek megvai6sithat6s~g~r6l informci6t cserdl-

nek.

11. A Felek megvizsgflj~k tudomfnyos ds muszaki-tudomfnyos filmek

cser~j~nek lehet~sdgdt a Program ideje alatt. Ilyen egyttmu-

kbdds magiban foglalhat kblcsonosen elfogadhat6 kisdr6 ren-

dezv~nyeket is, ugy mint az 6rintett terdletek kdpviselinek

talklkozdit. E tev~kenys~g rdszleteir61 diplomdciai uton 61-

lapodnak meg.
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12. A Felek az eddigiekhez hasonl6an el6segitik tovdbbi k6zbs te-

v~kenysdg feltdr~sdt a kdt orszdg drdekelt intdzmdnyei ds

szervezetei kozott.

III. CIKK - ALTALANOS RENDELKEZfSEK

1. A Programban foglalt cserdk, ldtogatdsok 6s egy6b k6zos tev6-

kenysdg a16 vannak vetve a k~t orsz~g alkotminyos e16irdsai-

nak, hatdlyos jogszab~lyainak 6s rendelkezeseinek, valamint a

rendelkezdsre 6116 penzugyi alapoknak. E kereten bell mind-

ket F61 minden t6le telhet6t megtesz annak 6rdekdben, hogy

kedvez6 felt~teleket biztositson a cserdk, 16togatdsok ds

egydb k6zds tevekenysdg megval6sitjsdhoz az Egyezmeny c~lki-

zdseivel 6s rendelkez~seivel osszhangban.

2. Ez a Program nem z~rja ki a kultura, az oktatis, a tudomA-

nyok ds mUszaki-tudomdnyok terUleten mukod6 drdekelt szerve-

zetek ds szemdlyek 61tal kezdemdnyezett egydb kbzos tevdkeny-

seget, figyelembe vdve, hogy a tov6bbi cserdk, Idtogatdsok ds

kbzbs tev~kenysdg el6mozditdsdra diplom~ciai uton, vagy a

megfelel6 szervezetek kazatt ldtrej3tt el6zetes megdllapodds

alap3jn kerul sor. A Felek klo6nosen annak 6rdekdben tesznek

meg mindent, hogy bsztbnbzzek, kolcsbnosen elfogadhatd ala-

pon, fiatalok cser j3nek b6vites6t kUl6nboz6 teruleteken, be-

ledrtve k6z~piskolai tanulkat, egyetemi hallgat6kat, fiatal

politikai vezet6ket, fiatal szakembereket 6s ny6ri t~borok

rdsztvev6it.

3. A Felek kblcsnos meg llapodds alapjdn kezdem~nyezhetik a

Programban foglalt cser6k, l6togatdsok ds egydb kbzos tevd-

kenys~g sz~minak b6vitdsdt.
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4. a.) A Progamban foglalt cserdkben, lAtogat~sokban ds egydb kb-

zos tevdkenysdgben rdszt vev6 szemdlyeket a kUld6 Fdl je-

• i1i ds a fogad6 Fdi nyilatkozik a ddntdsr6l. A Program I.

cikke 1(a) ds l(b) bekezddse alapj~n azonban a rdszt ve-

v6 szem Iyeket a kdt F61 dltal kialakitott gyakorlat sze-

rint hat~rozzdk meg ds a Feleknek kell j6vdhagyniuk. Az I.

cikk l(a) bekezddsdben meghat~rozott cserdk esetdben azon-

ban ez a rendelkezds nem zdrja ki, a megdliapitott ke-

reten kivUl, a fogad6 Fd1 rLszdr6l diplomdciai uton tbr-

tdn6 6s a kUld6 F61 j6vdhagydsdt6l fdgg6, meghivdsok lehe-

t6sdg~t. E jebl1dsek eset~ben a fogad6 FdI viseli a nem-

zetkbzi utaz~si kbltsdgeket csakugy, mint a rdszvdtellel

dsszefugg6 bsszes tobbi koltsdget. A jeidldsek 6taddsa

diplomdciai uton tortdnik, d1taldban hdrom h6nappal a ja-

vasolt drkezdsi id6pont el6tt.

Az I. cikk 2(a),(b),(c) ds (d) bekezddsdben meghatdrozott

venddgel6ad6k, tudom~nyos kutat6k, posztgradudlis hallga-

t6k ds kbzdpiskolai tandrok esetdben a Felek janu~r 31-

ig adjak dt a kovetkez6 oktatdsi dvre vonatkoz6 jel1lsei-

ket. A Felek a jelbldsek elfogad~sdra vonatkoz6 dbntdseket

dprilis 15-ig cserdlik ki. A tobbi jelblds esetdben a Fe-

lek dltaliban egy h6nappal a javasolt 6rkezdsi id6pont

el6tt adnak t djkoztatist a dbntdsUkr61 ds legalibb kdt

hdttel kor~bban 6rtesitik egym~st a pontos drkezdsi id6-

pontrl.

b.) Az I. cikk 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h), (i) Ls (j)

bekezddssben meghatirozott venddge16ad6k, tudomdnyos kuta-

t6k, posztgradu~lis hallgat6k 6s kozdpiskolai tandrok ese-

tdben az 1989. december 31. el6tt megkezdett csereprog-

ram vdgrehajtds~t a Program rendelkezdsei szabg1yozz~k, az
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adott program befejez~sdig.

5. A Program I. cikk 1., 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h)

6s (i), 3(b), 4., 5. s 6. bekezddsdben, meghatdrozott lj-

togatdsokra a kovetkez6 felt~telek vonatkoznak:

a.) A kUld6 F61 viseli a k6t orszdg f6v~rosa kozotti oda-

visszautaz~s kbitsdgeit;

b.) A fogad6 F61 biztositja:

i. a 16togat6k j6vdhagyott programjdnak sikeres teljesi-

t6sdhez szUksdges orszdgon belUli utaz~sok kolts~geit;

ii. a helyi tart6zkodds kblts~geit az "A" FUggei~kben meg-

hat~rozottak szerint;

iii. a vonatkoz6 jogszabdlyoknak megfelel6en az orvosi vagy

k6rhdzi kbltsdgeket vagy az eg~szs~gdgyi biztosit~s

dij~t hirtelen megbeteged~s vagy baleset eset6ben;

iv. a tolm~csot az I. cikk l(a) 6s (b) bekezd~sdben megha-

tirozott 1dtogat6k szakmai programjdhoz, amikor szUk-

sdges ;

c.) A fels6oktat~si ds tudomdnyos intdzm~nyek sajit maguk ha-

tdrozzak meg a Program I. cikke 4. bekezddse alapjjn 1dt-

rejbv6 egyuttmUkbd~sdk feltdteleit.

6. A II. cikkben meghatdrozott tev~kenysdgekre 6s ldtogatdsokra

vonatkoz6 sajdtos pdnzugyi feltdteleket az 6rintett hivatalok

el~zetes megd11apod~ssal hat~rozz~k meg, vagy amennyiben

nincs megllapodis a III. cikk 5. bekezd~sdben foglaltak

vez~rlik.

7. A Program rendelkez~sei a Felek irdsos megegyezdsdvel m6do-

sithat6k.
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8. Az "A", "B", "C" ds "0" FUggeldkek a Program szerves rdszdt

kdpezik.

9. A Felek megdllapodnak, hogy kijelolt kdpvisel6ik 1988. vdgdig

taldikoznak a Program e1s6 dvdnek vdgrehajtdsa ds a mdsodik

6vre vonatkoz6 terveknek a megvitatisa cdljdb61.

10. Az Amerikai Egyeslt Ailamok Kormdnya rdszdr61 az Egyesult

Allamok Tdj6koztatgsi Hivatala (USIA) 6s a KU1Ugyminiszt~ri-

um, a Magyar Ndpkdztdrsasdg Kormdnya rdszdr6l a Mivel6ddsi

Minisztdrium ds a Nemzetkozi Kulturdlis Intdzet a Program

megvalcsittsdra kijelblt vdgrehajt6 szerv. Ezek a vdgrehajt6

szervek a kapcsolatot diplomdciai uton tartjAk egymdssa1.

11. A Program rendelkez~sei az aldirds napjdt6l kbtik a Feleket,

de csak 1988. janudr 1. ds 1989. december 31. kbzott hajt-

hatdk ydgre azon bekezddsek kivdteldvel, ahol miskdnt rendel-

keznek.

KdszUlt Budapesten, 1987. novemberdnek tizenharmadik napjdn kst

eredeti pd1ddnyban, mindkett6 angol 6s magyar nyelven, mindkdt

nyelvU szoveg egyardnt hiteles.

AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK A MAGYAR NrPKOZTARSA54G

, ORMANYA NEVOBEN: KORMANYA NEVtBEN:
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FOGGELKEK

amelyek szabdlyozzdk az Amerikai Egyesult 11amok Kormdnya ds a

Magyar Ndpkbztjrsas~g Kormdnya 1988-1989. dvre sz616 Kulturdlis,

Oktatdsi, Tudom~nyos 6s Mszaki-Tudomdnyos EgyUttmkbdesi 6s

Csereprogramjdnak pdnzdgyi ds szervezdsi rendelkezeseit.

"A" FUggeldk

1. Az I. cikk 1., 2(h), 3(b), 4., 5. 6s 6. bekezddsdben megha-

tdrozott egyh6napos vagy rovidebb id6tartamu ldtogatdsok ese-

t~ben a magyar FL1 megfelel6 ingyenes szllodai elhelyezdst 6s

naponta nem kevesebb, mint 500 forint el1dtmdnyt, az amerikai

F61 naponta nem kevesebb, mint 105 U.S. dollros elldtmAnyt

biztosit.

2. Az I. cikk 2(a), (b), (f), (g), (h) ds (i) bekezd~sdben meg-

hatdrozott, egy h6napn6l hosszabb 16togatdsok eseteben az ame-

rikai F61 a magyar el6ad6k ds kutatdk rdszdre az Egyesult 41-

lamokon beldli helyszint6l fUgg6en 2.000-2.300 U.S. dolldr

havi bsztbndijat, 6s a j6v~hagyott program sikeres vdgrehajtd-

sdhoz szdksdges orszdgon belli utazdsokat biztositja. A ma-

gyar F61 az amerikai el6ad6k 6s kutat6k resz6re havonta 10.000

forintos osztbndijat, ds dijmentesen, megfelel6 butorozott la-

k~st, beledrtve ingyenes kbzUzemi szolgiltat~sokat is, vala-

mint a j6vdhagyott program sikeres teljesit6sdhez szuksdges

orszdgon belili utazdsokat biztositja.

3. Az I. cikk 2(c) bekezddsdben meghatdrozott posztgradudlis

haligat6cserdk eset~ben az amerikai F61 a magyar hallgat6knak

havi 1.400 U.S. dollAr bsztondijat ds a j6vhagyott program

sikeres teljesitdsdhez szUksdges orszdgon beluli utazdsi jut-
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tatdst biztosit; a magyar Fdl az amerikai hallgat6k szdmdra

havi 5.000 forint osztondijat, megfelel6 dijmentes elszd1Idso-

lIst ds a j6v~hagyott program sikeres teljesitdsdhez szUksdges

orsz~gon beluli utazdsi juttatdst biztosit.

4. Az I. cikk 2(d) bekezddsdben meghatdrozott kdzdpiskolai ta-

ndrcserdk esetdben, az amerikai FdI a magyar kbzdpiskolai ta-

nrok rdsz~re, az Egyesult Allamokon beluli helyszint6l fjgg6-

en, 1.600-1.800 U.S. dollr havi bsztondijat; a magyar F61 az

amerikai koz~piskolai tan~rok r~sz~re nem kevesebb, mint 9.500

forintos havi bsztbndijat 6s dijmentesen, megfelel6 btorozott

lakdst, beledrtve ingyenes kbzUzemi szolgdltatdsokat is, biz-

tosit.

5. Az I. cikk 2(j) bekezdds~ben meghatdrozott szimpozium esetdben

az amerikai F61 viseli a nemzetkozi utaz~s kbltsdg~t ds bizto-

sitja hdrom egyesult llamokbeli rLsztvev6 bsztbndij3t. A ma-

gyar F61 biztositja a szimpozium 6sszehiv~sdval ds megszerve-

zds~vel kapcsolatos kbits~geket, valamint az amerikai rssztve-

v6k elszllsoldsdval, 6tkezdsdvel ds a kapcsol6d6 bels6 uta-

zisokkal bsszefdgg8 kbltsdgeket.
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"B" Fdggeldk

Az I. cikk 7(a) bekezddsdben meghatdrozott killitdsokra az

alibbi feltdtelek vonatkoznak:

1. A kidllitdst a kild6 f~l kdsziti e16 ds dokumentici6t biztosit

a fogad6 f~l szdmdra, osszhangban a diplom~ciai csatorndkon

meghatdrozott id6renddel.

2. A killit~s nemzetkozi szllitdsdnak ss teljes biztositdsdnak

kolts~geit a kUld6 f~l viseli. A kUld6 f6l a fogad6 f~inek

rendelkez~sre bocs~tja az osszeget 6s a biztositisi m6dj~t

tartalmaz6 biztosit6si kotvdnyt.

3. A fogad6 f~l a kUld6 f~inek a lehet6sdgekhez mdrten ingyen

biztositja a kbvetkez6ket: kijllit6helyis~get; kidllitds 6rzd-

set; elektromos energidt, fotst, vizet; munkdsokat a kidlli-

tds ki- ds becsomagol1sgban, felllitsdban ds lebontdsdban

va16 kozremjkbd~shez; takarit~st, amennyiben szdks~ges ds mds

hasonl6, a ki6llitds ki- 6s becsomagolsa, feldllit~sa, bemu-

tatisa 6s lebont~sa kbzben szdks~ges szolg~ltatdsokat. Ezen

kivul a fogad6 f~l egy szak~rt6 bsszekot6t biztosit, a killi-

ts minden szempontb6l tbrt~n6 e16segit~se srdekdben.

4. A fogad6 f~l viseli a killitgs orszdgon beluli szllit~sdnak

kdltsdgeit, valamint el6segiti a kUld6 f6l ki~llit~si anya-

gainak gyors v~mkezeltet~sdt.

5. A kdld6 fdl viseli a ki~llit~si katal6gusok 6s plak~tok nyom-

tat~s~nak, csakugy mint a kijllit~s tdm~ival kapcsolatban ki-

bocsitott segddanyagok elkdszit~s~nek kbltsdgeit. A fogad6

f~l, a kUld6 f~1lel egydttmOkbdve, gondoskodik a kidllitds
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megnyit6jdra sz616 meghiv6k elklddsdr61 a hivatalos szernlyi-

s6geknek ds a sajt6, a rddi6 ds a televizi6 kdpvisel6inek, va-

lamint a kiilitds megfelel nyilvdnossdgdr61 a bemutatds

el6tt 6s ideje alatt.

6. Amennyiben szUkseges, a kld6 fdl kezdem~nyezheti k~lknmegl-

lapod~s kotesdt a fogad6 intezmdnyekkel a fenti 3., 4. ds 5.

bekezdesnek megfelel6 reszletek megval6sitdsa drdekdben.

7. Ha a kiilit~st szakember is kisdri, killit~si igazgat6 vagy

kuritor, a kuld6 fel viseli a nemzetkbzi utazgs kbltsdgeit, a

fogad6 fel minden killitdsi helyszinen 14 napndl nem

hosszabb ideig viseli az elszllsolis, dtkezds ds a bels6

utazds kbltsegeit, amennyiben diplom~ciai uton nem jott 16tre

m~s megllapod~s. A kUld6 fel viseli a m~sik orszdgban a kil-

litdst kis6r6 minden tov6bbi szem~ly osszes koltsdgdt.
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"C" FUggeldk

A Felek kozos megfontol~s~ra javasolt tudomdnyos-miiszaki

projektek list~ja

1.) Gy6gyszerek mellk- ds kereszthatgsjnak elemzdse 6s kutatds,

gy6gyszerszabvjnyosit~s

2.) Kutatisi egyittmik~d~s a mikrobiol6giai g6nbankok terUlet~n

3.) Herpesz virus ellen hat6 anyagok molekul6j~nak tovdbbfej-

leszt~se

4.) Heller ldghbtdsi rendszer alkalmazdsa nagy er6mvekben ds

egy~b ipar~gakban

5.) Parkinson k6r elleni magyar origin~lis vegyllet (Deprenil-

Jumex) valamint a Depogem, a vdr bsszet6teldt szab~lyoz6

vegydlet, tovgbb6 egy csontritkul~st gy6gyit6 illetve meg-

e16z6 origin~lis vegyulet kbzos hat~stani 6s klinikai vizs-

gilata
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"0" FUggeldk

A Felek kbzott a jbv6beni egydttmibkbdds lehetsdges

teruieteikdnt 6ttekintdsre javasolt kutatdsi t~mik

1. Fermentdci6s eljdr~sok

2. Nbv~nyfajtdk kifejleszt~se biotechnol6gia alkalmazds~val

3. Monokiondlis ellenanyagok diagnosztikdja

4. Protoplasztfuzi6 e1j~r~sok fejlesztdse a biotechno16gigban

5. Mez6gazdasdgi forrdskutatds tdvdrzdkelssel

6. Egyuttmukbd~s uj tipusu, nagy hat~sfoku, gazdas~gos nbvdnyvd-

d6szer gyjrt~stechno16gijjinak kidolgozds~ban 6s toxikol6giai

vizsgilatgban

7. Kbzbs fejlesztds barna sz6n-iszap hasznositds~ra szdn-olaj

szuszpenzi6 formnij~ban

8. Radioaktiv szennyez6dds mez6gazdasdgi termkekben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DE COOP1tRATION ET D'tCHANGES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'tDUCATION, DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE POUR LES ANN1tES 1988 ET 1989

Conform-ment A 'article V de l'Accord entre le Gouvernement des ltats-Unis
d'Am&rique et le Gouvemement de la R~publique populaire hongroise relatif A la coopera-
tion dans le domaine de la culture, de '6ducation, de la science et de ]a technologie, sign&
A Budapest le 6 avril 1977 (ci-apr~s d~nomm6 I.' Accord "), les deux gouvemements (ci-
apr~s d~nomm~s les " Parties ") ont arr&t6 le Programme de cooperation et d'6changes sui-
vant (ci-aprbs d(nomm6 le " Programme ") pour les ann~es 1988 et 1989.

Article premier. Culture et Oducation

1. a) La Partie am&ricaine recevra chaque annie jusqu'A vingt-cinq (25) participants,
particulirement des personnes d'influence ou 6minentes, pour des p~riodes d'un mois cha-
cune, qui participeront A des programmes individuels ou de groupe aux fins d'un &change
de donn~es d'exp&rience et de consultations. Les suggestions concemant les domaines de
sp~cialisation et les programmes de groupe, de m~me que les presentations de candidatures,
se feront par les voies diplomatiques.

b) La Partie hongroise ne m~nagera aucun effort pour accueillir jusqu'A dix (10) par-
ticipants, particuli~rement des personnes d'influence ou 6minentes, la dur~e du s~jour pou-
vant aller jusqu'A un mois, aux fins d'un 6change de donn~es d'exp~rience et de
consultations. Les domaines de sp~cialisation et la dur~e des sjours seront fixes par les
voies diplomatiques.

2. a) Les Parties recevront lune et l'autre chaque ann(e quatre (4) enseignants des uni-
versit~s, ]a dur(e de la visite pour chacun 6tant d'une annie universitaire. La Partie am~ric-
aine a la possibilit6 de d6signer chaque annie un enseignant d'universit6 suppl(mentaire.
Les domaines de spcialisation de ces enseignants et les universit~s qui les accueilleront
seront fixes par les voies diplomatiques et conform~ment aux pratiques dejA 6tablies par les
Parties. Les enseignants dont les candidatures seront pr~sent~es peuvent appartenir A tous
les domaines de sp~cialisation, mais une attention spciale sera accord~e aux 6tudes
am~ricaines et hongroises. Au cours du programme, les parties 6tudieront avec des univer-
sites des Etats-Unis la possibilit6 d'6tablir un ou plus programmes A long terme d'6tudes
hongroises.

b) Les Parties recevront lune et l'autre chaque annie deux (2) chercheurs pour une vi-
site d'une annie universitaire etjusqu'A deux (2) autres chercheurs, chacun pour une p6riode
allant de trois A six mois. La Partie hongroise a la possibilit& de designer chaque annie un
chercheur suppl6mentaire pour une ann6e universitaire. Les domaines de sp6cialisation de
ces enseignants et le choix des institutions qui les accueilleront seront fixes par les voies
diplomatiques et conformn6ment aux pratiques dejA 6tablies par les Parties. Les Parties ne
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m~nageront aucun effort pour qu'une bourse de recherche au moins, tant du c6t& am~ricain
que du c6t6 hongrois, soit accorde A un chercheur plus jeune (dg& de moins de 35 ans).

c) Les Parties recevront lune et lautre chaque anne six (6) 6tudiants de niveau postu-
niversitaire (personnes titulaires d'une licence ou d'un dipl6me 6quivalent mais n'ayant pas
encore obtenu leur doctorat), chacun pour une ann@e universitaire. Les domaines de sp~cia-
lisation et les universit(s qui les accueilleront seront fixes par les voies diplomatiques et
conform~ment aux pratiques dejA 6tablies par les Parties. Les 6tudiants dont les candidatu-
res seront pr~sent~es peuvent appartenir A tous les domaines de sp&cialisation, mais une at-
tention sp&ciale sera accord@e aux &tudes amricaines et hongroises.

d) Les Parties recevront l'une et l'autre chaque annie au moins deux professeurs du
niveau secondaire, chacun pour une dur~e maximum d'une annie universitaire. La Partie
am~ricaine enverra des professeurs qui enseigneront dans les &coles secondaires bilingues
de Hongrie. La Partie hongroise enverra des professeurs du niveau secondaire aux btats-
Unis pour que ceux-ci se perfectionnent dans la langue anglaise, enseignent et se familiar-
isent davantage avec les programmes scolaires secondaires, lorganisation et les m~thodes
d'enseignement.

A la demande de la Partie hongroise, la Partie am&ricaine convient d'6tudier ]a possi-
bilit& de foumir un appui (tel que du materiel et un 6quipement p~dagogiques) aux pro-
grammes d'enseignement de la langue anglaise dans les 6coles secondaires bilingues de
Hongrie. Les details seront arr~t~s par les voies diplomatiques.

e) Les Parties conviennent de veiller A ce que, au cours de la p~riode d'ex~cution du
programme, pas plus de la moiti6 des participants aux programmes ci-dessus [sous-alin~as
2 a), 2 b) et 2 c) et 2 d)] soient des sp~cialistes en sciences physiques et techniques.

f) Les Parties appuieront mutuellement la recherche ethnographique. Au cours de la
p~riode d'ex~cution du Programme, la Partie am~ricaine recevra pour une p6riode pouvant
allerjusqu'A trois mois, un (1) chercheur hongrois charg6 d'&tudier les reliques historiques
des immigrants hongrois aux ttats-Unis au cours du XXe sibcle.

g) Les Parties recevront lune et lautre chaque ann@e un (1) traducteur ou un &crivain
professionnel qui aideront A traduire les uvres littraires hongroises et am(ricaines pour un
semestre au moins.

h) Les Parties recevront l'une et lautre chaque anne deux (2) sp~cialistes des sciences
de la gestion pour des priodes de temps et aux fins de programmes individuels de recher-
che, de conferences et de consultations qui seront arrt(s par les voies diplomatiques. Pour
la Partie hongroise, c'est le Ministbre de l'industrie qui sera charg6 de ces 6changes.

i) Les Parties recevront lune et lautre chaque anne un (1) spcialiste p~dagogique
charg6 de donner des conferences et d'effectuer des travaux de recherche dans des do-
maines d'int~r~t mutuel. En outre, les deux Parties s'engagent A ftudier et A se faire mieux
connaitre leurs syst&mes d'&ducation respectifs. A cette fin, les Parties s'engagent A ne
m~nager aucun effort au cours de la p~riode d'ex&ution du Programme pour pr~ciser les
questions portant sur la comparabilit6 et les 6quivalences des dipl6mes universitaires et au-
tres problmes connexes de certification.

j) Au cours de la p~riode d'excution du Programme, les Parties organiseront un col-
loque en Hongrie sur un th~me d'int~rt mutuel et d'importance particuli~re que revtent A
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l'6poque actuelle des domaines tels que la biotechnologie, l'6conomie, lenvironnement, ]a
psychologie, la sociologie et la planification urbaine. Le projet fera l'objet d'arrangements
convenus d'un commun accord entre les institutions partenaires des lttats-Unis et de la Hon-
grie. Le theme du colloque sera s~lectionn6 par les voies diplomatiques appropri~es. Les
trois (3) participants provenant des Etats-Unis resteront A la disposition des institutions uni-
versitaires hongroises int~ress~es pendant deux semaines environ A l'issue du colloque.

3. a) Au cours de la p~riode d'excution du Programme, les Parties faciliteront
l'change d'expositions de livres, qui circuleront dans de nombreuses locations. Le lieu et
les conditions de ces expositions seront fixes par les voies diplomatiques.

b) Au cours de la p~riode d'ex~cution du Programme, la Partie amricaine accueillera
une dMl~gation des maisons d'&dition de la R~publique populaire hongroise afin d'encour-
ager les maisons d'&dition des 1ttats-Unis A faire paraitre des uvres hongroises. Les dispo-
sitions relatives A cette visite seront fix&es par les voies diplomatiques.

4. Les Parties encourageront les contacts et la coop&ration entre 6tablissements 6duca-
tifs et de recherche scientifique de niveau sup~rieur de l'un et I'autre pays dans des do-
maines sp&cialists qui seront fixes sur la base de l'int~r~t mutuel. Afin d'6tudier les
modalit~s de ces rapports, chacune des Parties accueillera jusqu'A quatre (4) repr~sentants
de rang &Iev& desdits tablissements de lautre. La duroe des s~jours sera normalement de
trois A quatre semaines.

5. Les Parties faciliteront l'largissement des rapports entre les principales biblio-
th~ques et archives des deux pays. Au cours de la priode d'ex~cution du Programme, cha-
cune des Parties accueillera deux (2) sp~cialistes de lautre Partie, biblioth&caires ou
archivistes, pour une p~riode d'un mois chacun.

6. La Partie am~ricaine enverra chaque annie quatre (4) spcialistes de lenseignement
de I'anglais pour enseigner aux cours d't organis6s A l'intention des professeurs d'anglais
dans les 6coles secondaires et les universit~s hongroises.

7. a) Au cours de la p~riode d'ex&cution du Programme, les Parties faciliteront
l'6change de deux (2) expositions au maximum, telles que d~finies au paragraphe 2.a) de
Particle premier ci-dessus, dont les themes et dates seront fixes par les voies diplomatiques.
Dans la mesure du possible, les expositions seront pr~sent~es dans plusieurs localit~s. Les
modalit~s applicables aux expositions sont expos~es dans lannexe B au present Accord et
les Parties veilleront A ce que les institutions d'ex~cution respectent et ex~cutent les dispo-
sitions de ladite annexe.

b) Outre les expositions qui seront organis~es en vertu du paragraphe 7 a) ci-dessus, et
conformment A lannexe B, les Parties peuvent entreprendre d'organiser d'autres exposi-
tions qui feront lobjet d'accords distincts.

c) Les Parties encourageront les rapports entre les mus~es et autres 6tablissements per-
tinents des deux pays, y compris l'change de publications artistiques et autres formes de
cooperation mutuellement acceptables.

8 a) Les Parties encourageront I'change de semaines du cinema pendant la p~riode
d'ex~cution du Programme. Le lieu et les dates de ces semaines seront fix6s par les voies
diplomatiques. Les semaines du cinema pourront comprendre des activit6s connexes mu-
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tuellement acceptables, telles que des reunions d'artistes de l'6cran, des conffrences sur 'art
cin~matographique ou la visite d'experts en ]a mati~re.

b) Les Parties encourageront et faciliteront les rapports directs entre producteurs et dis-
tributeurs de films de leurs pays respectifs dans le but de r~aliser des longs-m~trages en co-
production hongroise-am~ricaine.

9. Les Parties encourageront les visites d'ensembles musicaux, chor~graphiques et
th~dtraux composes d'artistes professionnels ou universitaires ainsi que les visites d'artistes
isol~s, dans la mesure du possible mais pas n~cessairement sur une base commerciale.

10. Les Parties 6tudieront les possibilit~s de visites de sp~cialistes des arts plastiques,
de la musique, de la danse et du th&Atre aux fins de mise en commun de leur exp6rience
professionnelle et de participation A des productions.

11. Les Parties faciliteront les visites et lorganisation dans leurs pays respectifs de
divers programmes culturels et specialists visant A comm6morer des dates anniversaires
nationales ou A c~l~brer d'autres dates importantes de l'autre pays.

Article II. Science et technologie

1. Les Parties encourageront l'ex~cution de l'Accord de cooperation scientifique et
technologique entre la National Science Foundation des Etats-Unis d'Am~rique et l'Acad&-
mie hongroise des sciences de la R~publique populaire de Hongrie, sign& le 23 mars 1987.

2. Les Parties encourageront l'excution du Mmorandum d'accord relatif A ]a coopera-

tion scientifique entre l'Acad~mie nationale des sciences des Etats-Unis d'Am~rique et
l'Acad~mie hongroise des sciences, en vigueur depuis le lerdcembre 1970, tel que r~vis6.

3. Les Parties encourageront l'ex~cution d'6changes scientifiques entre le Dpartement
de la sante et des services sociaux des Etats-Unis et le Minist~re hongrois de la sante qui
pr~voient des 6changes annuels jusqu'A concurrence chaque annie de douze (12) mois-
homme de part et d'autre dans des domaines mutuellement acceptables. Les Parties encou-
rageront la conclusion d'accords de projets d'int~ret mutuel dans le domaine des sciences
de la sant6, similaires aux accords conclus en mati~re de recherche sur le cancer, le coeur

et le syst~me nerveux. Les visites de sp~cialistes effectu~es dans le cadre de ces accords ne
s'inscriront pas ncessairement dans le quota des douze (12) mois-homme vis6 ci-dessus.

4. Les Parties encourageront la cooperation entre le Service g~ologique des Etats-Unis
et l'Office g~ologique central hongrois, cette cooperation devant englober des 6changes an-
nuels dans des domaines d'int~r~t commun, jusqu'A concurrence de dix (10) mois-homme

A lintention de sp~cialistes hongrois qui se rendraient aux "Etats-Unis, et de quatre (4)
mois-homme A l'intention de sp&cialistes des lttats-Unis qui se rendraient en Hongrie. Les
projets de cooperation particuliers qui pourraient n~cessiter la participation de personnel
suppl~mentaire feront l'objet de n~gociations s~par~es.

5. Les Parties encourageront l'ex~cution du Memorandum d'accord du 11 octobre 1978
entre le D~partement des transports des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re des trans-
ports de la R~publique populaire de Hongrie concernant la cooperation en mati~re de re-

cherche dans le domaine des transports. Les Parties 61argiront la cooperation en
encourageant la conclusion d'accords de projets, tels que l'accord conclu en mati~re de re-
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cherche ferroviaire. Les Parties encourageront l'ex6cution de conf6rences bilat6rales por-
tant sur divers aspects du domaine des transports.

6. Les Parties encourageront une coop6ration continue entre le D6partement de l'agri-
culture des Etats-Unis et le Minist~re hongrois de l'agriculture et de lalimentation, telle que
la coop6ration qui a exist6 conform6ment d la Dclaration commune sign6e le 13 mai 1981.
Les modalit6s de l'6change de personnel seront mises au point par ces deux organismes et
les dispositions applicables de ladite D6claration telles que mise a jour, seront prises en
compte.

7. Les Parties encourageront la coop6ration entre le Bureau national de la normalisa-
tion des lttats-Unis et le Bureau national hongrois des mesures et d'autres organismes hon-
grois correspondants, cette coop6ration devant englober des &changes annuels jusqu'a
concurrence de seize (16) semaines-homme de part et d'autre dans des domaines d'int6r~t
mutuel.

8. Les Parties encourageront les rapports entre le Ministbre hongrois de lindustrie et
les organismes des 1ttats-Unis qui pourraient 8tre int~ress~s pour explorer les possibilit6s
de coop6ration dans des domaines d'int6rt commun. A cette fin, les Parties ne m6nageront
aucun effort pour recevoir lune et lautre chaque ann6e des sp6cialistes am6ricains et hon-
grois dont le s6jour sera de douze (12) semaines-homme chacun au plus.

9. Les Parties encourageront l'61argissement des rapports existant entre l'Organisme de
protection de l'environnement des lttats-Unis (EPA) et l'Office national hongrois de la pro-
tection de lenvironnement et de la conservation de la nature (OKTH) en s'attachant notam-
ment A la coop6ration dans le domaine de la r6duction de la pollution atmosph6rique et de
la gestion des d6chets dangereux. Les Parties encourageront les consultations afin de dMter-
miner des domaines de recherche et de d6veloppement communs.

10. En 1986, la Partie hongroise a adress& aux Etats-Unis une liste de projets de
coop6ration qu'elle proposait. On trouvera en annexe C les projets que les lttats-Unis ont
convenu d'examiner plus avant pour ce qui est de modalit6s concr&tes de r6alisation de la
coop6ration commune. L'annexe D contient des themes de recherche propos6s par le Hon-
grie que les Etats-Unis examineront en tant que domaines possibles de coop6ration A lave-
nir. Les deux Parties conviennent d'&changer des renseignements sur la faisabilit6 de ces
projets.

11. Les Parties rechercheront les possibilit6s d'&changer des films scientifiques et tech-
niques au cours de la p6riode d'ex&cution du Programme. Cette coop6ration pourra com-
prendre des activit~s connexes mutuellement acceptables, y compris des r6unions de
repr6sentants des domaines concem6s. Les arrangements concernant ces activit6s seront ar-
rt6s par les voies diplomatiques.

12. Les Parties continueront de faciliter la mise en place d'arrangements de coop6ration
suppl6mentaires entre institutions et organismes int6ress6s des deux pays.

Article III. Dispositions g~nerales

1. Les &changes, visites et autres activit6s de coop6ration pr~vues par le present Pro-
gramme seront subordonn6s aux prescriptions constitutionnelles ainsi qu'a la l6gislation et
aux rbglements applicables des deux pays et s'entendent sous r6serve que les fonds n6ces-



Volume 2243, 1-39943

saires soient disponibles. A l'int6rieur de ce cadre, les deux Parties feront de leur mieux
pour instaurer des conditions favorables la r6alisation de ces changes, visites et autres
activit6s de coop6ration, conform6ment aux dispositions et aux objectifs de I'Accord.

2. Le Programme n'emp~chera pas d'autres &changes, visites et activit6s de coop6ration
mutuellement acceptables qui pourraient tre d6cid6s A l'initiative d'organisations ou de
personnes int6ress~es s'occupant de culture, d'6ducation, de science et de technologie, 6tant

entendu que lesdits 6changes, visites et autres activit6s de coop6ration feront lobjet d'un
accord obtenu au pr6alable par les voies diplomatiques ou entre les organisations com-
p6tentes. Les Parties s'efforceront, notamment, d'encourager, sur une base mutuellement
acceptable, Nlargissement des 6changes de jeunes dans de nombreux domaines, y compris
d'&1bves du secondaire et d'6tudiants non encore dipl6m6s, de jeunes dirigeants politiques,
de jeunes cadres et de participants A des camps de vacances d't.

3. Les Parties pourront, par voie d'entente mutuelle, prendre l'initiative d'augmenter le
nombre des 6changes, visites et autres activit6s de coop6ration pr6vues par le Programme.

4. a) La candidature des personnes qui participeront aux 6changes, visites et autres ac-
tivit6s de coop6ration pr6vues par le Programme sera pr~sent~e par le pays d'envoi et sera
soumise A l'approbation du pays d'accueil. La candidature des participants dont les visites
sont pr6vues en vertu des alin~as a) et b) du paragraphe 1 de Particle premier du Programme
sera fix6e conform6ment aux pratiques 6tablies de part et d'autre et soumise A lapprobation
des Parties. Pour les &changes pr6vus en vertu de l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article pre-
mier, toutefois, la pr6sente disposition nexclura pas la possibilit6 d'invitations adress6es A
un nombre sup6rieur par les voies diplomatiques par la Partie d'accueil sous r6serve de lap-
probation de la Partie d'envoi. Pour de telles candidatures, la Partie d'accueil prendra en
charge les frais des participants internationaux ainsi que d'autres participants. Les candida-
tures seront pr6sent~es par les voies diplomatiques normalement trois mois avant la date
propos6e pour l'arriv6e des visiteurs.

Dans le cas des conf6renciers, des chercheurs, des ftudiants de niveau postuniversi-
taire et des enseignants du niveau secondaire pr6vus aux alin~as a), b), c) et d) du para-
graphe 2 de 1'article premier, les Parties pr6senteront les candidatures au plus tard le 31
janvier pour l'ann~e universitaire suivante. Les d6cisions d'acceptation des candidatures se-
ront 6chang6es par les Parties le 15 avril au plus tard. Dans le cas d'autres pr6sentations de
candidatures, les Parties se feront part de leur acceptation en r~gle g6n6rale un mois avant
la date propos6e pour rarriv6e des visiteurs et s'informeront au moins deux semaines A
l'avance de la date exacte de cette arriv6e.

b) L'6change de conf6renciers, chercheurs, 6tudiants de niveau postuniversitaire et
enseignants du niveau secondaire pr~vu en vertu des alin6as a), b), c), d), f), g), h), i) etj)
du paragraphe 2 de l'article premier pour tout programme universitaire entrepris ant6rieure-
ment au 31 d6cembre 1989 sera r6gi par les dispositions du Programme jusqu'A l'achbve-
ment du programme universitaire.

5. En ce qui concerne les visites pr6vues au paragraphe 1, aux alin~as a), b), c), d), f),
g), h) et i) du paragraphe 2 A l'alin~a b) du paragraphe 3 et aux paragraphes 4, 5 et 6 de lar-
ticle premier du Programme, les conditions suivantes s'appliqueront :

a) La Partie d'envoi prendra A sa charge les frais de voyage aller et retour des partici-
pants entre les capitales des deux pays;



Volume 2243, 1-39943

b) La Partie d'accuei prendra A sa charge :

i) Les frais des voyages A l'int~rieur du pays qui seront n~cessaires A chaque visiteur
pour mener A bien le programme de sa visite;

ii) Les frais locaux de s~jour sp~cifi~s Al'annexe A;

iii) Les frais m~dicaux et d'hospitalisation ou d'assurance m~dicale en cas de maladie
soudaine ou d'accident, conform~ment A la lkgislation et aux r~glements applicables;

iv) Les frais d'interpr~tation, le cas &ch6ant, pour les programmes de visite vis~s aux
alin~as a) et b) du paragraphe 1 de larticle premier ci-dessus.

c) Les conditions r~gissant la cooperation entre les 6tablissements &ducatifs et scienti-
fiques et de recherche de niveau suprieur pr~vues au paragraphe 4 de l'article premier du
Programme seront fix~es par les institutions et organisations participantes elles-memes.

6. En ce qui concerne les visites et activit~s pr~vues A 'article 11 ci-dessus, les modali-
t&s financi~res sp~cifiques seront dtermin~es par accord pr~alable entre les organisations
concernes ou, si celles-ci ne parviennent pas A un accord, elles seront guid6es par les dis-
positions du paragraphe 5 de 'article III.

7. Les dispositions du Programme peuvent 8tre modifi~es par voie 6crite entre les
Parties.

8. Les annexes A, B, C et D font partie int~grantes du Programme.

9. Les Parties conviennent d'organiser, d'ici A la fin de 1988, une reunion de leurs
repr~sentants d~sign~s au cours de laquelle seront examinee la marche du Programme au
cours de sa premiere annie d'ex~cution et les plans A pr6voir pour la seconde annee.

10. L'Office de l'information des Etats-Unis et le Dpartement d'Etat pour le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, et le Minist~re de la culture et de i'ducation et lInstitut
culturel international pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise, sont d6-
sign~s comme agents d'ex~cution aux fins de la mise en oeuvre du Programme. Ces agents
d'ex~cution se tiendront en rapport par les voies diplomatiques.

11. Les dispositions du Programme seront ex~cutoires le jour de la signature mais ne
seront appliqu~es qu'entre le 1 erjanvier 1988 et le 31 d~cembre 1989 A l'exception des para-
graphes o6 il en est sp~cifiquement pr~vu autrement.

Fait A Budapest, le 13 novembre mi neuf cent quatre-vingt-sept, en deux originaux, en
langues anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des lttats-Unis d'Amhrique:

JOHN WHITEHEAD

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

GYULA HORN
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ANNEXES

REGISSANT LES DISPOSITIONS FINANCIERES ET LOGISTIQUES DU PROGRAMME DE

COOPERATION ET DCHANGES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE DANS LES DOMAINES DE
LA CULTURE, DE L'tDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE POUR LES ANNEES

1988 ET 1989

ANNEXE A

1. Pour les visites d'un mois au plus vis~es aux paragraphes 1, A l'alin~a h) du para-
graphe 2, A l'alin6a b) du paragraphe 3, et aux paragraphes 4, 5 et 6 de 'article premier de
lAccord, la Partie am~ricaine accordera une indemnit6 journali~re de subsistance de 105
dollars des ttats-Unis au moins; la Partie hongroise assurera gratuitement un logement ap-
propri6 en h6tel et versera une indemnit joumali&re de subsistance de 500 forints au
moins.

2. Pour les visites de plus d'un mois vis~es aux alin~as a), b), f), g), h) et i) du para-
graphe 2 de l'article premier de l'Accord, la Partie am~ricaine versera aux enseignants et
chercheurs hongrois une allocation mensuelle de 2 000 A 2 300 dollars des Etats-Unis selon
le lieu et prendra A sa charge les frais de voyages A l'int~rieur des I tats-Unis qui seront
n~cessaires pour mener A bien le programme approuv6 de recherche; la Partie hongroise
versera aux enseignants et chercheurs am&ricains une allocation mensuelle de 10 000
forints et mettra A leur disposition un appartement meubl& appropri6 - y compris la fourni-
ture gratuite d'eau, de gaz, d'6lectricit& et de chauffage - et prendra A sa charge les frais des
voyages A l'int~rieur du pays qui leur seront n~cessaires pour mener A bien leur programme
approuv& de recherche.

3. Pour les 6changes d'6tudiants de niveau postuniversitaire vis6s A l'alin6a c) du
paragraphe 2 de Particle premier ci-dessus, la Partie amricaine versera aux 6tudiants
hongrois une allocation mensuelle de 1 400 dollars des Itats-Unis et une allocation
couvrant les frais de voyages A l'int6rieur des I tats-Unis qui leur seront n~cessaires pour
mener A bien leur programme approuv& de recherche; ]a Partie hongroise versera aux
ftudiants am~ricains une allocation mensuelle de 5 000 forints, mettra A leur disposition
gratuitement un logement appropri6 et versera une allocation appropri~e pour les frais de
voyages A l'intfrieur du pays qui leur seront n~cessaires pour mener A bien leur programme
approuv6 de recherche.

4. Pour les 6changes d'enseignants du secondaire vis~s A l'alin~a d) du paragraphe 2 de
l'article premier, la Partie am~ricaine versera aux 6tudiants une allocation mensuelle de
1600 A 1 800 dollars des tats-Unis au moins selon le lieu aux Etats-Unis; la Partie hon-
groise versera aux enseignants am~ricains du secondaire une allocation mensuelle d'au
moins 9 500 forints et mettra A leur disposition un appartement meubl6 appropri6 - y com-
pris la fourniture gratuite d'eau, de gaz, d'&lectricit& et de chauffage.

5. Pour le colloque vis A l'alin~a j) du paragraphe 2 de Particle premier, la Partie
amricaine prendra A sa charge les frais de voyage international aller et retour et versera une
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allocation A trois participants des ttats-Unis. La Partie hongroise prendra d sa charge les
d6penses relatives A lorganisation et A la r6union du colloque ainsi que les frais de logement
et de repas, et les voyages int6rieurs y aff6rents pour les participants des Etats-Unis.

ANNEXE B

Pour les expositions pr6vues A l'alin~a a) du paragraphe 7 de Particle premier, les con-
ditions suivantes pr6vaudront :

1. L'exposition sera pr~par6e par la Partie d'envoi et la documentation sera fournie A la
Partie d'accueil conform6ment A un calendrier qui sera d6cid& par les voies diplomatiques.

2. La Partie d'envoi prendra A sa charge les d6penses aff~rentes aux transports interna-
tionaux et tous les frais d'assurance. Elle foumira A la Partie d'accueil un certificat d'assu-
rance indiquant le montant et la m6thode de la couverture d'assurance.

3. La Partie d'accueil fournira dans la mesure du possible et sans qu'il en cofte au pays
d'envoi, ce qui suit : l'espace voulu pour l'exposition; les agents de s6curit6; r61ectricit6, le
chauffage, l'eau; les ouvriers qui aideront A d6baller, installer et d6monter et emballer l'ex-
position, le nettoyage lorsque cela sera n6cessaire, et autres services similaires requis du-
rant le d6ballage, le montage, l'exposition, le d6montage et remballage de l'exposition. En
outre, la Partie d'accueil fournira un fonctionnaire de liaison de niveau cadre pour faciliter
tous les aspects de l'exposition.

4. La Partie d'accueil prendra A sa charge les d6penses aff~rentes aux transports in-
t6rieurs relatifs A l'exposition et facilitera le d6douanement rapide du mat6riel d'exposition
de la Partie d'envoi.

5. La Partie d'envoi prendra A sa charge les d6penses aff6rentes A limpression des ca-
talogues et des affiches de l'exposition ainsi qu'A la pr6paration de tous mat6riels d'appui
publi6s A roccasion des themes de P'exposition. La Partie d'accueil assurera, en coop~ration
avec la Partie d'envoi, l'exp6dition d'invitations A l'inauguration de l'exposition A des offi-
ciels et repr6sentants de la presse, de la radio et de la t616vision, ainsi qu'une publicit& ap-
propri6e avant et durant l'exposition.

6. Le cas chant, la Partie d'envoi pourra d6cider A son initiative de negocier un accord
s~par6 avec les institutions d'accueil de mani~re A mettre en oeuvre les modalit&s relatives
aux paragraphes 3, 4 et 5 ci-dessus.

7. Lorsqu'un expert accompagne 'exposition, soit en tant que curateur, soit en tant que
directeur de l'exposition, ]a Partie d'envoi prendra A sa charge les coats des transports inter-
nationaux et la Partie d'accueil prend A sa charge les coats des transports int~rieurs, des
logements et des repas pour 14jours au plus A chaque lieu o6 se tiendra l'exposition A moins
qu'il nen soit convenu autrement par les voies diplomatiques. La Partie d'envoi prendra A
sa charge tous les coats relatifs au personnel supplkmentaire qui pourra accompagner son
exposition dans l'autre pays.
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ANNEXE C

Liste des projets proposes i l'examen des Parties dans le domaine de la science et de la
technologie

1. Recherche et analyse des effets secondaires et des effets crois~s des m~dicaments et
normalisation des m~dicaments

2. Cooperation en mati~re de recherche sur les banques de genes microbiologiques

3. D~veloppement avanc& de la molkcule de substances efficaces contre le virus de
l'herp~s

4. Application du syst~me de refroidissement Heller dans les grandes centrales et au-
tres branches de l'industrie

5. Experiences conjointes des effets et experiences cliniques du Deprenil-Jumex, com-
pos6 hongrois contre la maladie de Parkinson, et du Depogem, compos6 visant A r6guler la
composition du sang et A soigner ou pr6venir l'ost~oporose

ANNEXE D

Themes de recherche proposes A l'examen en tant que domaines &ventuels d'une future
cooperation entre les Parties

1. Processus de fermentation

2. D~veloppement et amelioration des plantes par la biotechnologie

3. Diagnostics portant sur les anticorps monoclonaux

4. Mise au point de processus de fusion de protoplastes en biotechnologie

5. Application de la t~l~d~tection aux ressources agricoles

6. Cooperation A la mise au point de m~thodes de production et A lanalyse toxi-
cologique d'un nouveau type d'agent de protection des plantes A haute intensit6 et
6conomique

7. Travaux de dupt conjoints visant A utiliser des boues de charbon brun sous forme de
benz~ne en suspension.

8. Pollution radioactive dans les produits agricoles.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MUTUAL CUSTOMS SERVICE ASSISTANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Korea (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal
and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of duties and other
taxes collected on the importation or exportation of goods, as well as the importance of con-
trols on foreign commerce which each respective Customs Service of the Contracting Par-
ties enforces,

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the Customs Ser-
vices of the Contracting Parties concerning the importation, exportation, transshipment and
transit of goods as related to customs duties and other taxes; or to prohibitions, restrictions,
and controls regarding the movement of goods across their national boundaries.

b) "Customs Services" shall mean in the United States of America, the United States
Customs Service, the Department of the Treasury and, in the Republic of Korea, it shall
mean the Korean Office of Customs Administration.

c) "Offense" shall mean any violation of the customs laws as well as any such attempt-
ed violation.

Article 2. Scope ofAssistance

1. The Contracting Parties agree to assist each other through their Customs Services to
prevent, investigate and repress any offense, in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. Assistance, as provided in this Agreement, shall also be extended, upon request, for
the purpose of assessing customs duties and other taxes by the Customs Services of either
Contracting Party and for the purpose of enforcing controls within the authority of their
Customs Services, but shall exclude exchange control laws.
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3. Mutual assistance as provided in paragraphs I and 2 shall be provided for use in all
proceedings whether judicial, administrative or investigative and shall also include in the
United States of America proceedings on "liquidated damages."

4. All actions under this Agreement by either Contracting Party shall be performed in
accordance with its laws.

5. No provisions in this Agreement shall be interpreted in a manner which would re-
strict mutual assistance practices presently in effect between the Contracting Parties.

Article 3. Obligation to Observe Confidentiality

1. Inquiries, information, documents and other communications received by either
Contracting Party shall, upon request of the supplying Party, be treated as confidential. The
reasons for such a request shall be stated.

2. Information, documents and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in this Agreement, including use in
judicial or administrative proceedings. Such information, documents and other communi-
cations may be used for other purposes only when the supplying Party has given its express
consent.

Article 4. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national in-
terests, assistance can be refused or compliance may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

2. In cases where a request is made which the requesting Party itself would be unable
to provide if requested by the other Contracting Party, the requesting Party shall draw at-
tention to this fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discre-
tion of the requested Party.

Article 5. Form and Substance of Requests or Assistance

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. When required because of
the exigency of the situation, oral requests may also be accepted but shall be confirmed in
writing.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information:

a) the authority making the request;

b) the nature of the proceedings;

c) the object of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known;

e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements involved.
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Article 6. Channel

1. Assistance shall be carried out in direct communication between officials designated
by the Heads of the respective Customs Services.

2. In case the Customs Service of the requested Party is not the appropriate agency to
comply with a request, it shall transmit the request to the appropriate agency.

Article 7. Execution of Requests

1. The law of the requested Party shall be applicable in the execution of requests; the
requested Customs Service shall be required to seek any official or judicial measure neces-
sary to carry out the request.

2. The Customs Service of either Contracting Party shall, upon the request of the Cus-
toms Service of the other Contracting Party, conduct any necessary investigation, including
the questioning of persons suspected of having committed an offense, as well as of experts
and witnesses.

3. The Customs Service of either Contracting Party shall, upon the request of the Cus-
toms Service of the other Contracting Party, undertake verifications, inspections and fact-
finding inquiries in connection with matters referred to in this Agreement.

4. A request by either Contracting Party that a certain procedure be followed shall be
complied with pursuant to the laws applicable according to paragraph 1 of this Article.

5. A request by either Contracting Party that its representative be present when the ac-
tion to be taken is carried out shall be complied with to the fullest extent possible.

6. The requesting Party shall, if it so requests, be advised of the time and place of the
action to be taken in response to the request.

7. In the event that the request cannot be complied with, the requested Party shall
promptly notify the requesting Party of that fact, with a statement of the reasons and of cir-
cumstances which might be of importance for the further pursuit of the matters.

Article 8. Files, Documents and other Materials

1. Originals of files, documents and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient.

2. Originals of files, documents and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of third parties relat-
ing thereto shall remain unaffected.

3. Upon request, the Contracting Parties shall produce such files, documents or other
materials or authenticated copies thereof, as may be considered essential for proceedings.

Article 9. Costs

The Contracting Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement.
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Article 10. Special Instances ofAssistance

1. The Customs Services of the Contracting Parties shall, upon request, inform each
other whether goods exported from the territory of a Contracting Party have been lawfully
imported into the territory of the other Contracting Party. The information shall, upon re-
quest, contain the customs procedure used for clearing the goods.

2. The Customs Service of a Contracting Party, upon the request of the Customs Ser-
vice of the other Contracting Party, shall to the extent of its ability exercise special surveil-
lance of:

a) means of transport suspected of being used in offenses within the territory of the re-
questing Party,

b) goods designated by the requesting Party as the object of an extensive clandestine
trade destined for the country of the requesting Party,

c) particular persons known or suspected by the requesting Party of being engaged in
an offense.

3. The Customs Services of the Contracting Parties shall, upon request, furnish each
other all available information regarding activities which may result in offenses within the
territory of the other Contracting Party. In serious cases which could involve substantial
damage to the economy, public health, public security, or any other vital interest of the oth-
er Contracting Party, such as movements of large amounts of currency or other monetary
instruments which are believed to be related to trafficking in dangerous contraband, and
smuggling into or out of either Contracting Party's country, information shall be supplied
without being requested.

4. The Customs Services of the Contracting Parties shall, upon request, provide docu-
mentation relating to transportation and shipment of goods, showing value, disposition and
destination of those goods.

5. The Customs Services of the Contracting Parties shall furnish each other all
information which may be useful for enforcement of actions against offenses, in particular,
information relating to new methods used in committing such offenses. They shall,
furthermore, furnish copies of reports on the subject of special means for combatting
offenses.

6. The Customs Services of the Contracting Parties shall communicate to each other
observations and findings resulting from the successful application of new enforcement
aids and techniques as well as improved methods of processing passengers and cargo.

7. The Customs Services of the Contracting Parties shall cooperate in mutually agreed
training programs for Customs personnel, in an effort to advance mutual understanding of
respective procedures and techniques.

Article 11. Implementation of the Agreements

1. With a view of assuring full implementation of this Agreement, the competent au-
thorities of the Contracting Parties may communicate directly for the purpose of dealing
with matters arising out of this Agreement.
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2. Should any dispute arise in the interpretation or application of this Agreement, such
dispute shall be settled by the competent authorities through consultation.

Article 12. Territorial Applicability

This Agreement shall be applicable to the customs territory of the United States of
America and to the customs territory of the Republic of Korea. It shall also be applicable
to the Virgin Islands of the United States of America.

Article 13. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force 90 days after the date on which the Contract-
ing Parties shall have notified each other to the effect that all necessary requirements for
the entry into force of this Agreement have been met.

2. The Contracting Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end
of 5 years from the date of its entry into force, unless the Contracting Parties notify each
other in writing that no review is necessary.

3. Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving six months' written
notice to that effect through diplomatic channels to the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington, D.C. on third day of November 1986, in duplicate, in the English
and Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
[Signature]

For the Government of the Republic of Korea:
[Signature]
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIIRE DE

DOUANES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
COR1tE

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique de
Cor6e (ci-apr~s d~nomm6s les " Parties contractantes "),

Consid~rant que les infractions A la 1gislation douani~re sont pr~judiciables aux in-
t~r~ts 6conomiques, financiers et commerciaux de leurs deux pays,

Consid~rant l'importance d'une 6valuation exacte des droits et autres taxes frappant
l'importation ou 'exportation de marchandises, ainsi que des contr6les sur le commerce
avec l'tranger que chaque Service douanier des Parties contractantes applique
respectivement,

Convaincus que la lutte contre les infractions la 16gislation douani~re pourrait tre
rendue plus efficace par une cooperation entre leurs Services douaniers,

Compte tenu de la recommandation du Conseil de cooperation douanire sur l'assis-
tance administrative mutuelle, en date du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord :

a) L'expression " lgislation douanibre " s'entend des lois et r~glements relatifs A l'im-
portation, A l'exportation, A ]a r~exp~dition et au transit de marchandises appliques par les
services douaniers des Parties contractantes, qu'il s'agisse de droits de douane ou d'autres
taxes, ou aux interdictions et contr6les relatifs au mouvement des marchandises au travers
des frontires nationales de leurs pays respectifs.

b) L'expression " services douaniers " s'entend, aux tats-Unis d'Am6rique, de l'Ad-
ministration des douanes des tats-Unis, du D6partement de la Tr6sorerie et, en R~publique
de Cor6e, du Bureau cor6en de l'Administration des douanes.

c) Le terme " infraction " d6signe toute violation de la 16gislation douani&re et toute
tentative de violation.

Article 2. Port~e de l'assistance

1. Les Parties s'engagent A se pr&er mutuellement assistance par l'interm6diaire de
leurs services douaniers respectifs afin de pr6venir, d'instruire et de r6primer toute infrac-
tion, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'assistance vis6e au pr6sent Accord s'6tend 6galement sur demande A I'valuation
des droits de douane et autres taxes par les services douaniers de lune ou l'autre Partie con-
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tractante et au respect des contr6les relevant de l'autorit6 de leurs services douaniers, t l'ex-
clusion des lois sur le contr6le des changes.

3. L'assistance mutuelle vis~e aux paragraphes I et 2 ci-dessus est fournie pour toutes
procedures juridique, administrative ou inquisitoire et comprend aux Etats-Unis
d'Am~rique la procedure relative aux " indemnit(s de retard "

4. Toutes mesures prises en vertu du present Accord par lune ou l'autre Par-tie contrac-
tante sont conformes aux lois de cette Partie.

5. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interprte comme restreignant
les pratiques d'assistance mutuelle actuellement en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 3. Obligation de secret

1. Les enquetes, informations, documents et autres communications regus par l'une ou
lautre Partie contractante seront trait~s, sur demande de ]a Partie les fournissant, comme
confidentiels. Les raisons de cette requite seront pr~cis~es.

2. Les informations, documents et autres communications regus dans le cours normal
de l'assistance mutuelle ne peuvent tre utilis~s qu'aux fins vis(es par le present Accord, y
compris dans le cadre de procedures judiciaires ou administratives. Lesdits informations,
documents et autres communications ne peuvent &tre utilis~s A d'autres fins qu'avec I'assen-
timent exprs de ]a Partie qui les fournit.

Article 4. Dtrogations i l'obligation d'assistance

1. Lorsque l'acquiescement A une demande d'assistance est consid~r& comme une at-
teinte i la souverainet&, At la scurit6, A l'intr t public ou aux autres int~rets essentiels de
lttats requis, ledit acquiescement peut tre refus6 ou kre accord6 sous reserve de certaines
conditions ou exigences.

2. Si une Par-tie sollicite une assistance sans 6tre en mesure de fournir la m~me assis-
tance A I'autre Partie si ladite Partie lui en faisait la demande, elle est tenue de l'indiquer
dans sa demande. La Partie destinataire de la demande est alors libre d'y acc6der ou non.

Article 5. Procedure et contenu des demandes d'assistance

1. Conformment au present Accord, les demandes doivent tre pr~sent~es par 6crit.
Les documents requis pour y faire droit devront tre joints A la demande. Lorsque lurgence
de la situation le justifie, des demandes orales peuvent 6galement 8tre accept(es, mais
doivent 8tre confirm(es par 6crit.

2. Les demandes pr~sent~es conform~ment au paragraphe I ci-dessus devront contenir
les renseignements suivants :

a) Le nom de l'autorit& de qui &mane la demande;

b) La nature de la procedure;

c) L'objet et le motif de ]a demande;

d) Le nom et l'adresse des parties impliqu~es dans la procedure, si ils sont connus;
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e) Un bref expos& des faits et des 6lments juridiques en jeu.

Article 6. Voie de l'assistance

1. Lors de la prestation d'une assistance, des responsables d~sign~s par les directeurs
des services douaniers respectifs resteront en communication directe.

2. Si le Service douanier de la Partie requise n'est pas l'organe appropri6 pour donner
suite A la demande, il devra transmettre la demande A l'organisme pertinent.

Article 7. Excution des demandes

1. La legislation de la Partie requise s'applique A l'ex~cution des demandes. Le Service
douanier requis sera tenu d'obtenir les mesures officielles ou judiciaires n~cessaires A l'ex&-
cution des demandes.

2. Sur demande du Service douanier de l'autre Partie contractante, le Service douanier
de l'une ou I'autre des Parties contractantes procMde aux enqutes n~cessaires, notamment
aux interrogatoires des personnes soupqonn~es d'avoir commis une infraction ainsi que des
experts et des t~moins.

3. Le Service douanier d'une Partie contractante peut, A la demande du Service doua-
nier de lautre Partie contractante, proc~der aux verifications, inspections et enqu~tes d'6ta-
blissement des faits dans le cadre des affaires vis~es dans le present Accord.

4. I1 sera donn6 une suite favorable A la demande formulke par une Partie contractante
qu'une certaine procedure soit appliqu~e conform~ment A la l6gislation applicable, comme
pr~vu au paragraphe I du present article.

5. II sera donn& une suite favorable dans toute la mesure possible A la demande for-
mulke par une Partie contractante que son repr~sentant soit present lors de l'ex~cution d'une
mesure dcid~e.

6. A sa demande, la Partie ayant pr~sent& ]a demande sera inform~e du temps et du lieu
de la mesure A prendre conform~ment A sa demande.

7. Lorsqu'il ne peut tre donn& suite A la demande, la Partie sollicit~e en avise prompte-
ment la Partie qui Fa pr~sent~e en linformant des raisons et des circonstances qui pourraient
presenter une importance pour la poursuite de l'affaire.

Article 8. Dossiers, documents et autres pisces

1. Les originaux des dossiers, documents et autres pieces ne seront demand~s que dans
les cas o6 des copies ne suffiraient pas.

2. Les originaux des dossiers, documents et autres pieces qui ont &6 transmis seront
retourns au plus t6t; les droits de la Partie requise ou ceux de tierces parties A ce sujet de-
meureront inchang~s.

3. Sur demande, les Parties contractantes pr~senteront les dossiers, documents et autres
pi~ces ou copies authentifi~es de ce materiel qui pourront 8tre consid~r~s essentiels A la
procedure.
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Article 9. Frais

Les Parties contractantes renoncent A toute demande de remboursement des frais en-
courus dans l'application du present Accord.

Article 10. Cas spciaux d'assistance

1. Sur demande, les services douaniers des Parties contractantes se feront savoir
mutuellement si les marchandises export~es du territoire d'une Partie contractante ont W
lgalement import~es dans le territoire de 'autre Partie contractante. Cette information
rendra compte, sur demande, de la procedure douani~re appliqu~e au d~douanement des
marchandises.

2. Sur demande des services douaniers de l'autre Partie contractante, le Service
douanier d'une Partie contractante exercera dans la mesure de ses possibilit~s une
surveillance sp~ciale :

a) Des moyens de transport dont on soupqonne qu'ils sont utilis~s A la commission d'in-
fractions sur le territoire de la Partie ayant pr~sent& la demande,

b) Des marchandises d~sign~es par la Partie ayant pr~sent6 la demande comme faisant
l'objet d'un trafic clandestin important A destination du pays de ladite Partie,

c) Des personnes soupqonn~es par la Partie ayant pr~sent6 la demande d'8tre occupies
A la commission d'une infraction.

3. Sur demande, les services douaniers des Parties contractantes se fourniront mutuel-
lement toutes informations disponibles concemant les activit&s pouvant aboutir A la com-
mission d'infractions sur le territoire de l'autre Partie contractante. Dans les cas graves,
susceptibles d'entrainer des dommages importants A 'conomie, A la sant6 publique, A la s6-
curit6 publique ou A tout autre int6r~t essentiel de lautre Partie contractante, tels que les
mouvements de montants importants de devises ou d'autres instruments mon~taires dont on
estime qu'ils sont li~s A un trafic de contrebande dangereux et qu'ils entrent ou sortent en
contrebande du territoire d'une Partie contractante, les informations seront fournies sans
qu'elles soient sollicit~es.

4. Sur demande, les services douaniers des Parties contractantes foumiront la docu-
mentation relative au transport et A l'exp~dition des marchandises, en indiquant la valeur,
la mani&re dont il sera disposk de ces marchandises et leur destination.

5. Les services douaniers des Parties contractantes se fourniront mutuellement toutes
informations qui pourraient 8tre utiles A l'application des mesures prises contre les infrac-
tions, notamment les informations touchant les nouvelles m~thodes utilis~es dans la com-
mission de ces infractions. De plus, lesdits services douaniers fourniront la copie des
rapports portant sur les moyens spciaux de lutte contre ces infractions.

6. Les services douaniers des Parties contractantes se communiqueront mutuellement
les observations et les conclusions r~sultant de I'application efficace de nouvelles m6thodes
et techniques coercitives et de m~thodes am~liores de traitement des passagers et des
marchandises.
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7. Les services douaniers des Parties contractantes coopreront A des programmes de
formation mutuellement convenus A I'intention du personnel des douanes, afin de faire
mieux comprendre les procedures et techniques respectives.

Article /1. Mise en oeuvre de l'Accord

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes pourront communiquer directe-
ment entre elles aux fins de r6gler les questions d6coulant du pr6sent Accord et d'assurer
l'application int6grale du pr6sent Accord.

2. Tout diff6rend d6coulant de l'interpr6tation de I'application du pr6sent Accord sera
r6gl6 par les autorit6s comp6tentes par voie de consultation.

Article 12. ApplicabilitW territoriale

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires douaniers des lttats-Unis d'Am6rique et
aux territoires douaniers de la R6publique de Cor6e. II s'applique 6galement aux iles
Vierges des 1ttats-Unis d'Am~rique.

Article 13. Entr~e en vigueur et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90jours apr~s la date A laquelle les Parties con-
tractantes se seront inform6es l'une I'autre de laccomplissement des formalit6s n6cessaires
A son entr6e en vigueur.

2. Les Parties contractantes d6cident de se r6unir pour examiner le pr6sent Accord cinq
ans apr~s la date de son entr6e en vigueur, sauf indication contraire donn6e sous forme de
notification 6crite.

3. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis
6crit de six mois adress6 h l'autre Partie par les voies diplomatiques.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, D.C, le trois novembre mil neuf cent quatre-vingt-six, en double
exemplaire, dans les langues anglaise et cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
[Signature]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e:
[Signature]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COMMERCIAL, ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Iraq (hereinafter referred to as the Parties);

Noting the development of economic and commercial relations between the two
countries;

Wishing to promote commercial exchanges and economic, scientific and technical co-
operation between the United States of America and the Republic of Iraq on the basis of
equality and mutual benefit within the framework of the prevailing laws and regulations in
their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall endeavor to develop favorable conditions for strengthening economic
and technical cooperation between the two countries in such fields as commerce, industry,
agriculture, finance, energy, transfer of technology, transportation and health.

Article II

1. The Parties shall endeavor to promote and diversify trade exchanges between the
two countries to achieve a balance in their economic interests.

2. Such endeavors may include the following:

A. Encouraging and facilitating the conclusion of commercial contracts between com-
panies and organizations, with special attention to long- term contracts;

B. Encouraging and facilitating participation in permanent, temporary and specialized
trade fairs;

C. Supporting the organization and sponsorship of trade missions and business con-
tacts between the two countries;

D. Facilitating the establishment of offices for engineering and other services, trade,
and after-sales services.

Article III

All activities under this Agreement shall be on the basis of mutual agreement of the
parties and be subject to their respective applicable laws and regulations.
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Article IV

1. The Parties recognize the importance of technology transfer and trade in technology
products to the development of commercial, economic and technical cooperation between
the two countries. Accordingly, the Parties shall endeavor to explore opportunities to re-
duce impediments to such trade.

2. Commercial and technical cooperation under this Agreement may be based on con-
tracts or other arrangements between private firms, government entities, and economic or-
ganizations of the two countries in the following ways:

A. Undertaking basic research concerning design, manufacture, and development in
the agricultural, industrial, energy, health, and other fields to be agreed upon;

B. Transferring technology aimed at expediting economic development as well as
modernizing health care through:

- the purchase, sale, license or commercial exchange of intellectual property rights;

- the provision of technical and scientific information or knowhow, including technical
services such as training and exchange of specialists and technicians.

Article V

1. Details of the activities undertaken by the Parties under this Agreement, including
export credit guarantees and/or insurance on appropriately favorable terms and conditions,
shall be decided by mutual agreement.

2. Detailed protocols may be concluded under this Agreement and within its objectives
and be entered into by the relevant bodies and organizations in both countries.

Article VI

1. The United States Government designates the Department of Commerce as its coor-
dinating agency to meet with the representatives of the Republic of Iraq in joint committee,
as mutually agreed. The committee will ensure the coordination of issues and programs by
the appropriate agencies and will recommend,as necessary, to the respective governments
measures to improve cooperation in the fields covered by this Agreement.

2. The committee may, whenever the Parties deem it necessary, designate ad hoc work-
ing groups for specific tasks.

Article VII

This Agreement shall be interpreted so as not to limit commercial, economic and tech-
nological cooperation that might be conducted outside the Agreement.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force when the two Parties have notified each other
in writing that their respective legal procedures for such entry into force have been fulfilled.
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2. This Agreement shall remain in force for five years and be automatically extended
for successive terms of five years. Either Party may terminate this Agreement by providing
at least six months notification in writing to the other Party.

3. Any contract concluded pursuant to this Agreement shall not necessarily terminate
upon the termination or amendment of this Agreement.

4. This Agreement may be amended at any time with the mutual written consent of the
two Parties and in accordance with the legal procedures in force in both countries.

5. The undersigned, being duly authorized thereto by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Washington, on this 26th day of August, 1987 in two originals, in English and
Arabic, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CLARENCE J. BROWN

For the Government of the Republic of Iraq:

DR. MOHAMED MEHDI SALIH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION COMMERCIALE, ECONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
d'Iraq (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties "),

Notant le d6veloppement des relations conomiques et commerciales entre les deux
pays,

D6sireux de promouvoir les 6changes commerciaux et la cooperation 6conomique,
scientifique et technique entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique d'Iraq sur la base
de l'6galit6 et de l'avantage mutuel dans le cadre de la 16gislation et de la r~glementation en
vigueur dans leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'efforcent d'instaurer des conditions favorables au renforcement de la
coop6ration &conomique et technique entre leurs deux pays dans des domaines tels que le
commerce, l'industrie, lagriculture, les finances, l'nergie, le transfert de technologie, les
transports et la sant6.

Article H

1. Les Parties s'efforcent de promouvoir et de diversifier les 6changes commerciaux
entre les deux pays de mani~re A concilier leurs int~r~ts 6conomiques.

2. A cette fin, les Parties peuvent notamment :
A. Encourager et faciliter la conclusion de contrats commerciaux entre soci6t6s et or-

ganismes, une large place 6tant notamment accord6e A des contrats de longue dur6e;

B. Encourager et faciliter la participation A des foires commerciales permanentes, tem-
poraires ou sp6cialis6es;

C. Appuyer lorganisation et le parrainage de missions commerciales et de contacts
d'affaires entre les deux pays;

D. Faciliter la mise en place de bureaux affect~s A des questions techniques et autres
services, au commerce et aux services apr~s-vente;

Article III

Toutes les activit~s entreprises en vertu du pr6sent Accord seront fond~es sur la base
de raccord mutuel des Parties et seront soumises aux lois et r~glements en vigueur dans
leurs pays respectifs.
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Article IV

1. Les Parties reconnaissent l'importance du transfert de technologie et des 6changes
de produits technologiques pour le d6veloppement de la coop6ration commerciale,
6conomique et technique entre les deux pays. En cons6quence, elles s'efforcent d'explorer
les possibilit6s de r6duire les obstacles A de tels 6changes.

2. La coop6ration commerciale et technique pr6vue en vertu du pr6sent Accord peut
tre fond6e sur des contrats ou autres arrangements conclus entre soci6t6s priv&es, entit6s

gouvernementales et organismes 6conomiques des deux pays, et rev~tira les formes
suivantes :

A. Ex6cution de recherches fondamentales touchant la conception, la fabrication et le
d6veloppement dans les domaines de l'agriculture, de l'industrie, de 1'Nnergie, de la sant6 et
d'autres domaines dont il sera convenu;

B. Transfert de technologie permettant d'acc616rer le d6veloppement 6conomique et de
moderniser les soins de sant6 par la voie :

- D'achats, de ventes, d'octrois de licences ou &changes commerciaux de droits de pro-
pri6t6 intellectuelle;

- De la fourniture d'informations techniques et scientifiques ou de savoir-faire,
notamment de services techniques tels que la formation et 1'6change de sp6cialistes et de
techniciens.

Article V

1. Les modalit6s d'ex6cution des activit6s entreprises par les Parties en vertu du pr6sent
Accord, y compris les garanties ou assurances de cr6dit A l'exportation A des conditions dfi-
ment favorables, seront pr6cis~es par accord mutuel.

2. Des protocoles particuliers pourront 8tre conclus dans le cadre du pr6sent Accord et
dans les limites de ses objectifs par des organes et organismes pertinents des deux pays.

Article VI

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d6signe le D6partement du commerce pour tre
son organisme de coordination charg6 de rencontrer les repr6sentants de la R6publique
d'Iraq en comit6 conjoint, tel que d&cid& d'un commun accord. Le comit6 assurera la coor-
dination des questions et des programmes par les organismes pertinents et recommandera
aux gouvernements respectifs, selon que de besoin, des mesures visant A am6liorer la
coop6ration dans les domaines couverts par le pr6sent Accord.

2. Lorsque les Parties I'estiment n6cessaire, le comit& peut d6signer des groupes de tra-
vail sp6ciaux affect6s A des t~ches sp6cifiques.
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Article VII

Le present Accord ne saurait 6tre interpr~t6 comme limitant ]a cooperation commer-
ciale, &conomique et technologique qui pourrait tre entreprise en dehors du cadre du
present Accord.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties se seront inform~es
par 6crit de l'accomplissement de leurs procedures juridiques requises, respectivement.

2. L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans. II sera automatiquement prorog6 pour
des p~riodes successives de mame durae. L'une ou rautre Partie pourra mettre fin A l'Accord
moyennant un praavis 6crit de six mois adress6 A I'autre Partie.

3. Un contrat conclu en vertu du prasent Accord ne prendra pas nacessairement fin A
l'expiration de l'Accord ou si I'Accord est modifi&.

4. L'Accord pourra atre modifi6 A tout moment par consentement mutuel des Parties
donn6 par &crit et conformment aux procadures juridiques en vigueur dans les deux pays.

5. Les soussignas, A ce dciment autorisas par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le prasent Accord.

Fait A Washington, le 26 aofit 1987, en deux originaux, en langues anglaise et arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amarique:

CLARENCE J. BROWN

Pour le Gouvemement de la Rapublique d'Iraq:

MOHAMED MEHDI SALIH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON
EDUCATIONAL, CULTURAL, AND SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the Republic of India and the Government of the United States of
America,

Desirous of increasing mutual understanding between the peoples of their two
countries and enhancing the ability of their peoples to contribute to the store of human
knowledge,

Have agreed as follows:

Article I

1) The two Governments shall encourage and assist, as appropriate, government
agencies and instrumentalities (hereinafter referred to as "agencies"), universities, organi-
zations, institutions and other entities (including individuals) in their respective countries
to cooperate in educational, cultural and scientific activities of mutual interest and advan-
tage in the following areas:

(a) agriculture, American studies, anthropology, archeology, art, astrophysics, biol-
ogy, chemistry, climatology, earth sciences, economics, ecology, education, energy, engi-
neering, environment, enthnography, ethnomusicology, fauna and flora, geology,
handicapped rehabilitation, health, history and biography, Indian studies, linguistics, liter-
ature, measurement and testing, medicine, metallurgy, museology, musicology, national
parks, natural resources, oceanography, ornithology, philosophy, physics, sociology, tech-
nology and wildlife management; and

(b) such other areas of cooperation as may be mutually agreed.

2) Cooperative activities may include the following:

(a) coordinated and joint research projects; studies and investigations;courses;
seminars; workshops; conferences and symposia; performances and exhibits; exchange
of persons and equipment; exchange of information, documentation, data, research results
and techniques, including the development of systems related thereto; and

(b) such other forms of cooperation as may be mutually agreed.

Article II

1) The Government of the United States shall continue and to the extent possible,
expand the support it has given to cooperative activities in the past and for the purpose
agrees to the establishment of a fund, to be known as the U.S.-India Fund for Educational,
Cultural and Scientific Cooperation ("USIF"). The initial capitalization of the USIF, drawn
from the balances remaining in the interest bearing accounts provided for in Section 8 of
Part II, "Non-Public Law 480 Rupees," of the Agreement on Public Law 480 and Other
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Funds between the Government of India and the Government of United States of America
signed at New Delhi on February 18, 1974 amounts to Rs. 1,274,900,000. It is understood
that these funds, having been transferred to the USIF, are no longer subject to the provision
of the 1974 Agreement. Interest earnings from the USIF shall be available for allocation to
support approved programmes pursuant to this present Agreement. The Government of the
United States hereby agrees to seek, within six months of the date of signing of this Agree-
ment, U.S. legislative action to enable the initial capital of the USIF, as well as the interest
earnings, to be made available for approved programmes.

2) U.S. Government Agencies participating in activities under this Agreement shall
endeavour to secure additional resources in terms of funding, staff, research associates,
supplies and equipment to support such activities.

3) The Government of India through appropriate Indian Agencies shall continue and,
to the extent possible, extend the support it has given to cooperative activities in the past
through the provision of staff, research associates, office space, laboratory facilities, library
facilities, supplies and equipment.

4) The two Governments or their agencies may, by mutual agreement, provide addi-
tional support through direct contributions to the USIF or by other means as may be deter-
mined and agreed.

Article III

1) The Department of State for the United States side, and the Ministry of Finance,
Department of Economic Affairs for the Indian side, are hereby designated as the Executive
Agents of their respective governments for the purpose of this Agreement.

2) The Executive Agents shall collaborate closely to promote proper im-
plementation of all activities under this Agreement. Collaborative projects and activities in
agreed areas which are consistent with the objectives of this Agreement may be developed
on the initiative of either side. The Executive Agents will also seek to assure adequate fund-
ing for the programmes of the three existing institutions: the United States Educational
Foundation in India, the American Institute of Indian Studies, and the American Studies
Research Centre.

3) The U.S. Executive Agent shall allocate the U.S. side funds to U.S. Agencies for
use in mutually agreed projects and programmes.

4) The Executive Agent of each side shall be responsible for coordinating the imple-
mentation by its side of such activities. The two sides will also endeavour to review the ac-
tivities under the Agreement periodically.

5) The United States Disbursing Officer in India or another U.S. Government em-
ployee designated by the U.S. Ambassador to India shall arrange for disbursements from
the USIF for allocations approved under this Agreement.

Article IV

The two Governments shall use their best efforts to facilitate cooperation under this
Agreement, including taking appropriate measures with respect to the prompt entry into
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and exit from their territory of personnel, supplies, research materials and equipment of the
other side and with respect to exemptions from taxes and other fees of personnel and equip-
ment connected with the USIF or with activities under this Agreement in accordance with
the applicable rules and regulations.

Article V

Activities under this Agreement shall be subject to the laws and regulations in each
country and the availability of funds.

Article VI

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements for
cooperation between the two countries. The two Governments shall use their best efforts to
ensure compatibility between the operation of this Agreement and other such
arrangements.

Article VII

1) This Agreement shall enter into force upon signature for the utilization of the inter-
est earnings of USIF and, for the utilization of the initial capital, upon completion of the
appropriate U.S. legislative action. This Agreement shall remain in force for ten years from
the date of signature unless terminated earlier by mutual agreement of the two Govern-
ments. The life of this Agreement may be extended by mutual agreement of the two Gov-
ernments for a further specific period.

2) Projects for which USIF resources were obligated prior to this Agreement's expi-
ration date shall, unless the two Governments decide otherwise on a case by case basis, con-
tinue to receive USIF resources until their completion or until the obligations are fully
liquidated, whichever comes first, and shall continue to be governed by Articles 11(3), IV,
V and VI of this Agreement.

3) The two Governments will make their best efforts to ensure that all available USIF
resources, including interest earnings and capital which may have been authorized for allo-
cation by U.S. legislative action, are obligated for approved projects by the expiration date.
Any unobligated amounts remaining in USIF shall be disposed of in a manner to be deter-
mined by the two Governments during the terminal year of the Fund.

In witness whereof the undersigned being duly authorized by their respective govern-
ments have hereto signed this Agreement.



Volume 2243, 1-39946

Done at New Delhi on the seventh day of January of the year one thousand nine hun-

dred and eighty seven AD in two originals each in Hindi and English languages, all the texts

being equally authentic. In case of doubt the English text shall prevail and shall be an op-

erational one.

S. VENKITARAMANAN

Finance Secretary

For the Government of the Republic of India

JoHN GUNTHER DEAN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the United States of America
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f HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

[RELATED LETTER]

AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NEW DELHI

January 5, 1987

Dear Mr. Secretary:

It is a great pleasure for me to join with you in signing the agreement to establish the
U.S.-India Fund (USIF). This project has been high on my agenda since I arrived in India.
I am delighted that we have found a way to secure funding of Indo-U.S. programs in scien-
tific, educational and cultural cooperation for the coming decade. It is my hope that all
funds will be utilized by the time this agreement comes to an end. In the unlikely event that
there are any U.S.-side USIF funds that have not been allocated by mutual agreement upon
expiration or termination of the agreement, such funds will be disposed of in India consis-
tent with past practices.

Sincerely,
JOHN GUNTHER DEAN

Mr. S. Venkitaramanan
Finance Secretary
Ministry of Finance
New Delhi, India
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION EN MATItRE EDUCATIVE, CULTURELLE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE LINDE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de ]a R6publique de l'Inde et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique,

D6sireux de favoriser la compr6hension entre les peuples de leurs deux pays et de ren-
forcer la capacit6 de leurs peuples A contribuer au savoir universel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Les deux gouvemements encourageront et aideront selon que de besoin les organis-
mes et institutions d'tat (ci-apr~s d~nomm~s " les organismes "), les universit6s, les orga-
nisations, les institutions et autres entit~s (y compris les particuliers) de leurs pays
respectifs A coop6rer A des activit~s 6ducatives, culturelles et scientifiques pr6sentant un in-
t6r~t et des avantages mutuels dans les domaines suivants :

a) Agriculture, 6tudes am6ricaines, anthropologie, arch~ologie, arts, astrophysique,
biologie, chimie, climatologie, sciences terrestres, &conomie, 6cologie, 6ducation, 6nergie,
ing~nierie, environnement, ethnographie, ethnomusicologie, faune et flore, g6ologie, r6a-
daptation des handicap~s, sant6, histoire et biographie, tudes indiennes, linguistique, litt6-
rature, mesures et essais, m6decine, m6tallurgie, mus6ologie, musicologie, parcs
nationaux, ressources nationales, oceanographie, ornithologie, philosophie, physique, so-
ciologie, technologic et gestion de la faune sauvage; et

b) Tous autres domaines convenus d'un commun accord.

2) Les activit~s de coop6ration pourront comporter :

a) Des projets coordonn6s et des projets de recherche conjoints; des 6tudes et des en-
qu~tes; des cours; des s6minaires; des ateliers; des conf6rences et des colloques; des spec-
tacles et des expositions; des 6changes de personnes et d'6quipements; des 6changes
d'informations, de documentation, de donn6es, de r6sultats de la recherche et de techniques,
y compris la mise au point de syst~mes informatiques y aff6rents; et

b) Toutes autres formes de coop6ration convenues d'un commun accord.

Article II

Le Gouvemement des Etats-Unis continuera d'apporter l'appui qu'il a fourni jusqu'A
pr6sent aux activit6s de coop6ration et, dans la mesure du possible, l'61argira. A cette fin, il
convient que soit cr66 un fonds, d6nomm& le Fonds Ittats-Unis-Inde aux fins de la coop6ra-
tion 6ducative, culturelle et scientifique (" USIF "). Dans un premier temps, IUSIF sera
dot& d'un capital de 1 274 900 000 roupies pr6lev6es sur le solde des comptes portant in-
t6rats pr~vus dans la section 8 de la partie II " Non-Public Law 480 Rupees " de l'Accord
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relatif A la Public Law 480 et autres fonds entre le Gouvernement de lInde et le Gouverne-
ment des lbtats-Unis d'Am~rique, sign6 A New Delhi le 18 fdvrier 1974. I1 est entendu que
ces fonds, une fois transf&rms A IUSIF, ne seront plus soumis aux dispositions de lAccord
de 1974. Le produit des int&ts provenant de I'USIF sera allou6 A des programmes approu-
vds conformment au present Accord. Le Gouvernement des lbtats-Unis s'engage par les
prdsentes A s'employer de faire adopter, dans les six mois A compter de la date de signature
de l'Accord, les mesures ldgislatives voulues de la part des Etats-Unis pour que le capital
initial de I'USIF ainsi que le produit des intdr~ts, puissent 8tre allouds A des programmes
approuves.

2) Les organismes du Gouvernement des lbtats-Unis participant aux activitds entrepri-
ses en vertu du present Accord s'efforceront d'obtenir des ressources additionnelles, sous
forme de financement, de personnel, d'associds de recherche, de fournitures et d'6quipe-
ments, pour appuyer de telles activit~s.

3) Par l'interm~diaire des organismes de l'Inde pertinents, le Gouvernement de l'Inde
continuera de fournir 'appui qu'il a donn6 aux activitds de cooperation jusqu'A present et,
dans la mesure du possible, l'6largira en fournissant du personnel, des associds de recher-
che, des locaux A usage de bureau, des installations de laboratoire, des installations de bi-
blioth~ques, des fournitures et de l'6quipement.

4) Les deux gouvernements ou des organismes relevant d'eux pourront, par accord mu-
tuel, fournir un appui additionnel en versant des contributions directement A I'USIF ou par
tous autres moyens qui pourront &re d&terminds et convenus.

Article III

1) Le Dpartement d'tat pour les ttats-Unis, le Minist~re des finances et le Dparte-
ment des affaires 6conomiques, pour lInde, sont par les prdsentes ddsignds comme les
agents exdcutifs de leurs gouvernements respectifs aux fins du present Accord.

2) Les agents d'exdcution collaboreront &troitement entre eux afin de promouvoir une
mise en oeuvre appropride de toutes les activitds prdvues par le present Accord. Les projets
et activitds de collaboration entrepris dans des domaines convenus correspondant aux ob-
jectifs de l'Accord pourront tre mis au point A linitiative d'une Partie ou de l'autre. Les
agents d'ex&cution s'efforceront 6galement d'assurer un financement addquat aux pro-
grammes des trois institutions existantes que sont la United States Education Foundation
en Inde, rAmerican Institute of Indian Studies et l'Americain Studies Research Centre.

3) L'agent d'exdcution des lbtats-Unis allouera les fonds fournis par le c6t6 des tats-
Unis aux organismes des Etats-Unis en vue de leur utilisation dans des projets et pro-
grammes convenus d'un commun accord.

4) L'agent d'exdcution des ltats-Unis et ragent d'exdcution de l'Inde seront charges de
coordonner la mise en oeuvre des activitds par la Partie qu'ils reprdsentent. Les deux Parties
s'efforceront &galement d'examiner les activitds entreprises en vertu du present Accord A in-
tervalles rdguliers.

5) L'agent payeur des Etats-Unis en Inde ou tout autre employ6 du Gouvernement des
Etats-Unis d~sign6 par l'Ambassadeur des ttats-Unis aupr6s de l'Inde prendra les mesures
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voulues pour que les fonds soient retires de I'USIF et allou~s conformment au present
Accord.

Article IV

Les deux gouvernements ne m6nageront aucun effort pour faciliter la cooperation pr6-
vue dans le present Accord, et prendront notamment les mesures qui conviennent touchant
l'entr~e et la sortie sans dMlai de leur territoire des personnels, fournitures, mat&riels et
6quipements de recherche de l'autre Partie et les exemptions de taxes et autres redevances
touchant le personnel et les &quipements lies A IUSIF ou A des activit6s pr~vues en vertu de
l'Accord, et ce conform~ment au r~glement et aux r~gles applicables.

Article V

Les activit~s entreprises en vertu du present Accord devront se conformer aux lois et
r~glements de chaque pays et seront subordonn~es aux fonds disponibles.

Article VI

Aucune des dispositions du present Accord ne saurait 8tre interpr~t~e de maniere A pr&-
juger d'autres arrangements de cooperation entre les deux pays. Les deux gouvernements
feront de leur mieux pour qu'il y ait compatibilit6 entre la mise en oeuvre du present Accord
et celle de tels autres arrangements.

Article VII

1) Le present Accord entrera en vigueur A la signature en ce qui concerne lutilisation
des int~rets de LUSIF et, pour ce qui est de lutilisation du capital initial, de l'accomplisse-
ment des mesures lgislatives requises par les Etats-Unis. L'Accord demeurera en vigueur
pendant dix ans A compter de la date de signature A moins qu'il ne soit d~nonc& plus t6t par
accord mutuel des deux gouvemements. I1 pourra 8tre prorog6 par accord mutuel des deux
gouvernements pour une p~riode de temps precise.

2) Les projets pour lesquels les ressources de I'USIF avaient W engag~es ant~rieure-
ment A la date d'expiration du present Accord et d moins que les deux gouvernements n'en
d~cident autrement au coup par coup, continueront de b~n~ficier des ressources de PUSIF
jusqu'A leur ach&vement ou jusqu'A ce que les engagements soient int6gralement r~gl~s,
selon celui de ces faits qui se produira le premier, et continueront d'8tre regis par le para-
graphe 3) de l'article II, et les articles IV, V et VI de l'Accord.

3) Les deux gouvernements feront de leur mieux pour que toutes les ressources dis-
ponibles de 'USIF, y compris le produit des int~rts et les montants dont lallocation pourra
avoir R6 autoris~e par mesure legislative des ttats-Unis, soient engag~es au titre de projets
approuv~s avant la date d'expiration de l'Accord. I1 sera dispos6 de tout montant non engage
demeurant dans rUSIF d'une manibre qui sera d~termin&e par les deux gouvernements au
cours de la demi~re annie du Fonds.
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En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A New Delhi, le sept janvier mil neuf cent quatre-vingt-sept, en deux exemplaires
originaux, chacun en langues hindi et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En
cas de doute, le texte anglais pr~vaudra et sera utilis6 en pratique.

Pour le Gouvernement de l'Inde:

S. VENKITARAMANAN

Secr~taire aux finances

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

JoHN GUNTHER DEAN
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire



Volume 2243, 1-39946

[LETTRE CONNEXE]

L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

NEW DELHI

Le 5 janvier 1987,

Monsieur le Secr~taire,

J'ai le grand plaisir de me joindre A vous pour signer Paccord visant A instituer le Fonds
ttats-Unis-Inde (USIF). Ce projet a re;u toute mon attention depuis que je suis arriv6 en

Inde. Je suis extr~mement satisfait que nous ayons pu determiner une mani~re d'assurer le
financement des programmes Inde-ltats-Unis de cooperation scientifique, 6ducative et cul-
turelle pour la dcennie A venir. J'esp~re que tous les fonds auront &6 utilis~s au moment
o6 l'accord viendra d expiration. Au cas peu probable o6i tous fonds de IUSIF provenant
des Ittats-Unis n'auraient pas &6 allou~s par accord mutuel A lexpiration ou A la d~noncia-
tion de I'accord, il serait dispos6 de ces fonds en Inde, conform~ment aux pratiques
ant~rieures.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr~taire, l'assurance de ma plus haute consideration.

JOHN GUNTHER DEAN

Monsieur S. Venkitaramanan
Secr~taire aux finances
Minist&re des finances
New Delhi, Inde
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE ]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJEN 'CH STATU AMERICKYCH A
VLADOU CESKE A SLOVENSKf- FEDERATIVNi REPUBLIKY 0

VEDECKOTECHNICKIE SPOLUPRACI

Vhida Spojen~ch stgt6 americk~ch a vlgda Cesk6 a Slovensk6 Federativni
Republiky (dgIe jen "smluvni strany");

uznivajice dfilebitost v6dy a techniky pro v3voj prosperujicich n6rodnich
ekonomik;

jsouce pfesv6d~eny, ie mezinfirodnf spolupr-Ace ve v6d6 a technice upevni
svazky p[itelstvi a porozum6ni mezi jejich obyvateli a podpoi stay v~dy a
techniky k prosp6chu obou st.6it;

vyslovujice pfni vytvfet v6deckotechnickou spoluprici, je! se v minulosti
rozvfjela mezi ob6ma stity podle Dohody mezi vlidou Spojen3ch stita
americkch a vhidou tSSR o spoluprici v kultuie, gkolstvi, v6d6, technice a
jinch oblastech, podepsan6 15. dubna 1986;

jsouce piesv~d~eny o potieb6 rozvoje vzijemn6 prosp6gn6 v6deckotechnick6
spoluprice;

odvolivajice se na Helsinsk ziv6re~n akt Konference o bezpe~nosti a
spoluprici v Evrop6 a ziv6rezn6 dokumenty z nislednch jedn~ni ve Vidni,
Bonnu, Madridu a Pafffi;

dohodly se na tomto:

CLANEK I

1. Smluvni strany rozviji, podporuji a usnadhiuji vdeckotechnickou spoluprici
mezi spolupracujicimi organizacemi svch st&tt6i na ziklad zisad rovnosti,
obecn6 reciprocity a oboustrann6ho prospchu. Tato spoluprice se mtie
uskute66ovat napi. v oblasti zikladnich v6d, ochrany iivotniho prostfedi,
16kaisk2ch v6d, zdravotnictvi, zemd61stvi, strojirensk6ho v~zkumu, v oblasti
energetiky, pifrodnich zdroj6 a jejich racionidnilo vyuivini, standardizace,
v6deckotechnick6 politiky a Hzeni a v dalgich oblastech v6dy a techniky, jei
mohou b~t dohodnuty Spole~nou radou ustanovenou podle 61. IX a X t6to
dohody.

2. Spolupracujicimi organizacemi mohou b3t akademie v6d, v&deck6 6istavy,
v6deck6 spole~nosti, univerzity, vlidni orginy a jin6 organizace vzkumu a
vyvoje obou statii.

3. Spoluprice podle t&o dohody mti e zahmovat koordinovan6 a spole~n6
v3zkumn6 projekty, studie a v~zkumy; spole~n6 v6deck6 kursy, seminie,
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konference a sympozia; v~m6nu v~deckotechnick~ch informaci a dokumentace v

rfmci spoluprice; v~m6nu v6dc6j, odbomik6 a v~zkumn~ch pracovnik6; v~m6nu

nebo spole~n6 vyuiivini zailzeni a materiilfi; a jin6 formy v~deckotechnick6

spoluprdce, jei mohou b~t dohodnuty Spole~nou radou.

CLfNEK II

Spoluprice podle tdto dohody bude podlhat zikoncim a privnim piedpisfim

platn2m ve stitech smluvnich stran a je zfvishi na disponibilit6 finan~nich

prostiedki.

CLANEK III

I. Spoluprice v rimci t~to dohody se uskutefiiuje podle provid~cich protokolO

nebo jin~ch smluvnich ujednini uzaviench mezi vhidnimi orginy st ti obou

smluvnich stran (diile pouze "provid~ci ujednAnf"). Tato provid~ci ujednini

mohou zahmovat piedmty spoluprAce, organiza6ni otAzky, zpfsoby financovini,

rozvrienf niklad6i a jin6 zisadnf otdzky.

2. VWdeckotechnick aktivity probihajici mezi organizacemi v rimci Dohody

mezi v1idou Spojen~ch stit6i americkch a vlidou tSSR o spoluprici v kultufe,

Kkolstvi, v66, technice a jin~ch oblastech z 15. dubna 1986, nadfile pokra~uji

a Hdi se Dohodou mezi vlidou Spojen~ch stiti americk~ch a vlidou Cesk6 a

Slovensk6 Federativni Republiky o v6deckotechnick6 spoluprdci.

CLANEK IV

Pro spoluprici podle t6to dohody kaidfi smluvni strana usnadni v souladu

se svymi zdkony a privnimi pfedpisy:

a) pohotov a fideln9 vstup a v~stup pHslu~n~ho zaifzenf, pfistrojfi a

informacf tkajicich se projektu na sve 6izemi;

b) pohotov a Uiieln vstup na sv6 6zemi a v~stup z n~j a tuzemsk6

cestovfini a v~kon price osob 6i6astnicich se provid~ni t~to dohody;

c) pfistup do pfislugn~ch geografick~ch oblastf, k 6dajfim, materiildim,

institucfm a osobfim 6i6astnicfch se provid~nf t6to dohody;

d) srovnateln, p'iistup k velkm, vlidou financovanm nebo

podporovan2m programfim a zafizenim pro hostujicf v~zkumn6 pracovniky a

srovnateln pfistup k informacim t kajfcich se v~deckotechnick6ho v~zkumu a

vyvoje a jejich v2m~nu.
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CLANEK V

Ustanoveni t)kajici se ochrany a distribuce dugevniho vlastnictvf
vytvofen6ho nebo ziskandho b6hem spoluprfice v rimci tdto dohody jsou uvedeny
v philoze A tvoiici nedilnou sou st tito dohody.

CLfNEK VI

Wdeckotechnick6 informace nemajici majetkovou povahu a vytvoien6 v
rimci spoluprce podle tdto dohody budou diny k dispozici sv~tov6mu
v6deck6mu spole~enstvi, pokud nebude pisemn6 dohodnuto jinak v provdd6cich

ujedninich, obvyklou cestou a v souladu s b6in~mi postupy spolupracujicich

organizaci.

CLANEK VII

V6dci, techni~tf odbomfci a instituce tfetich stit6i nebo mezindrodni
organizace mohou b)t pfizvdni ke spoluprfci v rimci t~to dohody na sv6 vlastni
naklady po souhlasu obou smluvnich stran, pokud nebude dohodnuto jinak.

CLANEK VIII

Zdn ustanoveni t~to dohody neni na pfekfiku v~deckotechnick6
spoluprici provid~n6 mezi spolupracujicimi organizacemi stitfi smluvnfch stran
mimo rrtec tdto dohody.

CLANEK IX

K provid6ni tdto dohody se smluvnf strany dohodly z~idit Spole nou radu
USA a tSFR pro v6deckotechnickou spoluprfici (dile pouze "Spole~nd rada").

Spole ni rada:

a) doporu~uje smluvnim strarnim obecnou politiku k provid6ni tdto
dohody;

b) stanovuje oblasti a formy spoluprice v souladu s 61. 1, odst. 1. a 3.;

c) posuzuje. hodnoti a zpracovAv6 specifickAi doporu~eni tkajici se
v6deckotechnick6 spoluprfce;

d) posuzuje specifick6 innosti v ri.mci spoluprdice, jei byly schvileny

v]idnimi org~iny obou smluvnich stran a schv~leny v2konn2rni
orginy pro finan6ni kryti;

e) pipravuje periodick6 zprivy o 6innostech Spole~n6 rady a o
spoluprici provid6n6 podle t6to dohody pro piedloieni stitnimu
sekretifi Spojen)ch stAt6i americkch a ministrm pro strategicke
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phinov6ni a zahrani6nich v6c tesk6 a Slovensk6 Federativni

Republiky;

f) vykonivi dalgi funkce, na kterqch se ob6 smluvni strany mohou

dohodnout.

CLANEK X

1. Spolerni rada se sklid6 ze gesti vlIdnfch piedstavitelI, z nichi thi jsou

jmenovfini vhidou Spojench stitfi americkch a jsou vdzini jejimi instrukcemi

a thi jsou jmenovini vIdou tesk a Slovensk6 Federativni Republiky a jsou

vz~ni jejimi instrukcemi. Kaidi smluvni strana mtie jmenovat altemativni

6leny.

2. Spole~nA rada se schizi jednou ro~n6, stiidav6 ve Spojen)ch stfitech
americkch a tesk6 a Slovensk6 Federativni Republice a dile podle potieby.

3. Spolen6 rada voli p~edsedu ze svch 6lena pro obdobi jednoho roku.

4. Spole~ni rada jedni na zikladE souhlasu viech 6Ieni.

C LANEK XI

1. Ka~di smluvnri strana mfi svaj v~konn organ. Vkonnmi orgfiny jsou

ministerstvo zahraniznfch v~ci Spojench stit5z americk)ch a federzilni

ministerstvo pro strategick6 plnovini Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky.

2. V2konn6 orginy vykon.vaji dozor, sprivu a koordinaci spoluprice podle tto

dohody.

3. Nivrhy na spolupr.ce schvilen6 vlidnimi orginy obou smluvnfch stran se

pfedivaji vkonnxm orgdnfm ke schvileni pHfd61i finan(nich prostfedk6 pro tyto

6innosti.

4. Vkonn6 orginy spravuji Spolezn, fond vytvoien9 podle 1inku XII k

podpoie schvilench 6innostf v r.mci spolupr~ce.

5. Vkonne orgdny pipravuji podklady pro zasedinf Spole~n6 rady.

C2LANEK XII

Pro Uizely piipravy ndivrh6i, provid~ni a financovini spoluprice podle t6to

dohody smluvni strany ziizujf Spolen fond sklidajici se z rovn2ch piisp6vk6i

obou smluvnich stran. ZAsady pro ziizenf Spole~n6ho fondu jsou uvedeny v

pfiloze B, jei tvofi nedilnou souzist t6to dohody.
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CLANEK XIII

1. Smluvni strany si vzijemn6 oznimf diplomatickou cestou spln6ni pislugn~ch

vnitrostitnich nileitosti poti6bn)ch pro nabyti platnosti t6to dohody. Tato

dohoda vstoupi v platnost dnem obdrieni pozd6jgiho z obou oznkneni a zfIstane
v platnosti po dobu p~ti let. Pokud idn, smluvni strana neoznimi druh6 smluvni

stran6 pisemnou formou nejmr6n6 est m6sic6i pfed uplynutim doby jeji platnosti
svfij zirnr vypov6d6t tuto dohodu, prodluiuje se tato dohoda o jedno dalgi

ptilet6 obdobi. Pot6 mohou smluvni strany prodiouit tuto dohodu pisemnou

formou.

2. Po uplynuti poite~niho p~tilet~ho obdobf (ve smyslu 6lnku XIII, odst. 1)
mfi e kaidfi smluvni strana vypov6dt tuto dohodu pisemn m oznfinenim

pfedan~m druh6 smluvni stran6 gest m~sic6 piedem. Vypov~zeni t~to dohody

neovlivni dokon~enf spoluprice, providn6 podle t~to dohody a pln6

nerealizovan6 k datu vypov~zeni t~to dohody.

3. Tato dohoda mfie b$ t m~nfna pfsemnou dohodou smluvnich stran.

Na dfkaz toho podepsani, fidn zmocn~ni sv~mi vlidami, podepsali tuto

dohodu.

Dino ve Washingtonu dne 22. H'jna 1991, ve dvou pfvodnich vyhotovenich,

kad v anglick~m a Zesk~m jazyce, pfiiem ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu Spojen3ch stit&i Za vlidu Aesk6 a Slovensk6

americk2ch Federativni Republiky

Lawrence Eagleburger Dienstbier
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PRILOHA A

DUSEVNi VLASTNICTVI

Na zfklad6 6linku V t6to dohody se stanovi:

Smluvni strany zajisti odpovidajfci a 6 innou ochranu dugevniho vlastnictvi

vytvofen~ho nebo ziskan6ho podle tito dohody a odpovidajfcich providcich

ujednini. Smluvni strany souhlasi, 2e spolupracujici subjekty se uv~domi

neprodlen6 navzfijem o v~ech vynilezech nebo autorsk5ch privech vznikIch v

rimci t6to dohody a e budou v~as usilovat o ziskdni ochrany pro toto dugevni

vlastnictvi. Priva k tomuto dugevnimu vlastnictvi budou rozd~lena podle

ustanoveni t~to p'ilohy.

I. ROZSAH

A. Tato pffloha se vztahuje na vgechny 6innosti v rmci spoluprice podle t6to

dohody, pokud nenf dohodnuto jinak mezi smluvnimi stranami nebo jejich

zmocn~nci.

B. Pro tely tato dohody se "dugevni vlastnictvi" ch pe podle definice

obsaien6 v 6linku 2, Konvence o vytvo'eni sv~tov6 organizace pro ochranu

dugevn(ho vlastnictvi podepsan6 ve Stockholmu 14. 6ervence 1967.

C. Tato pHloha se t kUs pifslugn~ho rozd~leni priv, nirokf6 a licen~nfch

poplatk6 mezi smluvni strany nebo spolupracujici subjekty jejich sit6. Ka~di

smluvni strana zajisti, aby spolupracujici subjekty st~ifi druh6 smluvni strany

mohly obdr-et priva k dugevnimu vlastnictvi rozd6len~ho podle t6to pHlohy

prostfednictvfm kontraktai se svgmi vlastnimi spolupracujicimi subjekty nebo

jin3mi zfikonngmi cestami, je-li to nutn6. Tato p[floha jinak nem~nf nebo

nepfedur~uje rozd~leni priv mezi smluvnf stranu a prfslugnfky stitu smluvnf

strany, kter6 se bude fidit privnim [idem a praxi pfislugn6 smluvni strany.

D. Spory tfkajic se dugevniho vlasmnictvi a vznikl6 v rimci t~to dohody by se

m~ly vyfegit jedninim mezi pifslugn mi spolupracujicirni subjekty nebo podle

potieby i smluvnimi stranami nebo jejich zmocn~nci. Po vzijemn6 dohod6

smluvnich stran je spomi zileiitost piedina arbitriii pro vydini zivazn~ho

rozhodnuti podle platn3ch ustanoveni mezinirodniho praiva. Pokud se pisemni

smluvni strany nebo jejich zmocn6nci jinak nedohodnou, plati arbitrfini pravidla

Komise Spojen2ch nirod6 pro mezinirodni obchodni prdvo (UNCITRAL).

E. Ukon~eni nebo uplynuti platnosti t~to dohody nemi vliv na priva a

povinnosti vznikl6 podle t~to pf'ilohy.
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IX. ROZDM LENI PRAV

A. Kadi ze smluvnich stran je oprivn~na k nev)hradni, neodvolateln6,

bezplatn6 licenci pro vgechny zem6 k pieklidini, reprodukci a veiejn6mu
publikovi.ni v~deckotechnick~ch 6linkfi, zpriv a knih pi'imo vzniklch ze
spoluprice podle t6to dohody. Vgechny veiejn6 distribuovan6 vytisky d~l
chrin6n)ch autorskjm privem a vzniki~ch podle tohoto ustanoveni budou
obsahovat jm6na autor6 dila, pokud autor v~slovn6 neodmitne b 't jmenovin.

B. Priva ke v~em formim dugevniho vlastnictvi, a to jini ne. priva popsani

shora v 6seku II/A, budou rozd~lena timto zp sobem:

1. V2zkumnf pracovnici, napf. v6dci, p'ijfmani pfedevgim pro dopin6ni

sv6ho vzd61ini, obdr~i priva k dugevnimu vlastnictvi podle zisad hostitelsk6
instituce. Navic kaid vyslan odbomik uveden jako pfivodce vynilezu je
oprivn6n pom6mE se podilet na licen nich poplatcich ziskan ch hostitelskou
organizaci z poskytnuti priva na vyu.iti dugevniho vlastnictvi.

2. (a) Pokud se t)ki dugevniho vlastnictvi vytvofeniho b6hem

spole~n6ho v~zkumu, nap'iklad, jesti.e smluvnf strany, zfiiast6n6 instituce
nebo osoby souhlasily piedem s rozsahem price, kaidi smluvni strana nebo jeji

spolupracujici subjekty budou mit pffslugn6 privo na v~echna priva a niroky na
sv6m vlastnim tizemi. Priva a niroky ve tietich zemich budou ur~ena v
provid~cich ujedninich. Neni-li vyzkum stanoven jako "spole6n v~zkum" v
pffslugn2ch provid6cich ujedninich, priva k dugevnimu vlastnictvi vznikli z
tohoto v ,zkumu, budou rozd~lena podle odst. IIB I. Navic kadi osoba uvedeni
jako pfvodce vynilezu bude mit privo pom6m6 se podflet na v~ech poplatcich
ziskan3ch od kter6koliv instituce z prodeje licence na toto vlastnictvi.

(b) Bez ohledu na odstavec IIB2 (a), je-li urzit, typ dugevniho
vlastnictvf chrin6n podle priva stitu jedn6 smluvni strany, avgak nikoliv druh6
smluvnf strany, ta smluvni strana stitu, jehoi privni fid uznivi pro dank typ
privni ochranu, nebo spolupracujici subjekty stitu t6to smluvnf strany budou
p'islugn6 oprivn6ny ke v~em privfim a nirokilm pro cel sv6t. Osoby uveden6
jako paivodci vynilez6 jsou nicm6n6 oprivn6ny k licen~nim poplatkfm, jak je
stanoveno v odst. IIB2 (a).

HI. OBCHODNI TAJEMSTVI

V pipad6, .e informace klasifikovani po jistou dobu jako utajovani,
vznikne nebo je ziskina na ziklad6 t6to dohody, kaidi ze smluvnich stran a jeji
6i6asmici budou chrinit takovou informaci v souladu s phislunmi z~ikony,
privnimi piedpisy a sprivni praxi. Informace mfie b2t kvalifikovina jako
"obchodni tajemstvi", mfe-Ii osoba majici takovou informaci z ni mft
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ekonomick prospch a nebo mtie zfskat konkuren~nf v~hodu proti trm, kteif
takovou informaci nemaji, phemi informace neni obecn6 znima nebo vefejn6
dostupni z jin2'ch zdroj i, a vlastntk piedtim tuto informaci neuinil p'stupnou,
anii by pro ni ur~il povinnost zach.zet s ni jako s utajovanou.
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PRILOHA B

SPOLE NY FOND

1. Ob6 smluvni strany poskytnou, za piedpokladu, ie budou mit pfislugn
finan~ni prostr&dky, stejn6 ro6ni phsp~vky do Spole~n~ho fondu. Jejich
v 'e bude upfesfiovAna a dohodnuta pisemnou cestou.

2. V rozsahu, kter je v souladu s nirodnimi zikony a prvnimi piedpisy, ob6
smluvni strany uini pHislugni opateni k zajigt6ni pen6ni integrity
Spole(n6ho fondu umfst6nim fond na tiroen6 tity.

3. Smluvni strany budou mit rovnocenn6 postaveni pi spriv6 Spole~n6ho
fondu. Postupy nutn6 pro sprivu Spolein6ho fondu a vyu~ivini fonda pro
rozvoj, organizaci a podporu v6deckotechnick6 spoluprice by m61y b~t co
nejjednodugi a co nejfi.inn6j~i.

4. Finan~ni prostfedky Spole~n6ho fondu jsou spravoviny v~konn~mi orgdny,
o nich pojednvi l nek XI.

5. Administrativni v daje na 6innost Spolen6 rady se hradi z 6istky vznikl6
z tirok6i vkladi ve Spolefn6m fondu. Nebudou-Ii prostiedky vznikl6 z
6rokovch v3nosi dostatecn6, m&ie b~t chyb~jici 66stka zapfijfena primo
ze Spole~n6ho fondu samotn6ho.

6. Zaloieni a funkce Spolen6ho fondu nesmi br.nit spolupracujicim
organizacim obou stiti smluvnich stran opatfit si zvltni doplhujici
finan~ni prostiedky na spoluprdci. Spolupracujici organizace se zvli6tnimi
finan~nimi zdroji nejsou vyuiaty z 6i6asti na spoluprici financovan6 ze

Spolefn6ho fondu.

7. Vgechna dalgi specifickA opatieni pro sprivu a vyuiivini Spole~n6ho fondu
a pro splitku dluhu (viz bod 5.) musi b)t dohodnuta mezi smluvnimi
stranami.

8. V pHipad6, ie tato dohoda bude ukonfena nebo vypr~i, ob6 smluvni strany
se dohodnou o vhodn~m pouiti zb'vajicich finan~nich prostfedki
Spole~n6ho fondu.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of science and technology in the development of prosper-
ous national economies;

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries;

Wishing to create the scientific and technological cooperation which has been devel-
oped between the two countries in the past under the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic on Cooperation in Culture, Education, Science, Technology and Other Fields signed on
April 15, 1986;

Convinced of the need for developing mutually beneficial scientific and technological
cooperation;

Recalling the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope and the concluding documents of follow-up meetings held in Vienna, Bonn, Madrid
and Paris:

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooper-
ation between cooperating organizations of their two countries on the basis of the principles
of equality, overall reciprocity, and mutual benefit. This cooperation may be undertaken in
such fields as basic science, environmental protection, medical sciences and health, agri-
culture, engineering research, energy, natural resources and their useful utilization, stan-
dardization, science and technology policy and management, and other areas of science and
technology as may be agreed by the Joint Board set up according to Articles IX and X of
this Agreement.

2. Cooperating organizations may include academies of sciences, scientific institutes,
scientific societies, government agencies, universities and other research and development
organizations of both countries.

3. Cooperative activities under this Agreement may include coordinated and joint re-
search projects, studies, and investigations; joint scientific courses, workshops, conferenc-
es and symposia; exchange of science and technology information and documentation in
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the context of cooperative activities; exchange of scientists, specialists, and researchers; ex-
changes or sharing of equipment or materials; and other forms of scientific and technolog-
ical cooperation as may be agreed by the Joint Board.

Article H

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable national laws and
regulations of the Parties and to the availability of funds.

Article III

1. Cooperative activities under this Agreement will take place under implementing
memoranda of understanding or other arrangements concluded between government agen-
cies of the two sides (hereinafter "implementing arrangements"). Such implementing ar-
rangements may cover the subjects of cooperation, procedures, funding, allocation of costs,
and other relevant matters.

2. Ongoing scientific and technological cooperative activities between cooperating or-
ganizations established under the Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on Cooperation in
Culture, Education, Science, Technology and Other Fields of April 15, 1986 shall continue
under and be governed by this Agreement.

Article IV

With respect to cooperative activities under this Agreement, each Party shall, in accor-
dance with its laws and regulations, facilitate:

(a) prompt and efficient entry into and exit from its territory of appropriate equipment,
instrumentation and project information;

(b) prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic travel and
work of persons participating in the implementation of this Agreement;

(c) provision of access to relevant geographic areas, data, materials, institutions, and
persons participating in the implementation of this Agreement; and

(d) comparable access to major government-sponsored or government supported pro-
grams and facilities for visiting researchers and comparable access to and exchange of in-
formation in the field of scientific and technological research and development.

Article V

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Agreement are set forth in Annex
A, which is an integral part of this Agreement.



Volume 2243, 1-39947

Article VI

Scientific and technological information of a nonproprietary nature derived from the
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise
agreed in writing under implementing arrangements, to the world scientific community
through customary channels and in accordance with current procedures of the cooperating

organizations.

Article VII

Scientists, technical experts and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both Parties, to participate at their own expense,
unless otherwise agreed, in activities being carried out under this Agreement.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for scientific and technologi-
cal cooperation not under this Agreement between cooperating organizations of the Parties.

Article IX

For the purposes of implementing this Agreement, the Parties agree to establish a Joint
Board of the U.S.A. and the C.S.F.R. on Scientific and Technological Cooperation (here-
inafter the "Joint Board"). The Joint Board shall:

(a) recommend to the Parties overall policies under the Agreement;

(b) Identify fields and forms of cooperation according to Article I, paragraphs 1 and 3;

(c) review, assess and make specific recommendations concerning scientific and tech-
nological cooperative activities;

(d) review specific cooperative activities that have been approved by government
agencies on both sides and approved for funding by the Executive Agents;

(e) prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Board and coopera-
tive activities undertaken under this Agreement for submission to the Secretary of State of
the United States of America and the Minister of Foreign Affairs and the Minister for Strat-
egy Planning of the Czech and Slovak Federal Republic; and

(f) undertake such further functions as may be agreed by the Parties.

Article X

1. The Joint Board shall consist of six government representatives, three of whom shall
be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States of
America and three of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Gov-
ernment of the Czech and Slovak Federal Republic. Each Party may designate alternate
members.
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2. The Joint Board shall meet annually, alternately in the United States and Czechoslo-
vakia, and additionally as required.

3. The Joint Board shall select a chairman from among its members for a one year term.

4. The Joint Board shall act by consensus.

Article XI

I. Each Party shall have an Executive Agent. The Executive Agents shall be the De-
partment of State for the United States of America and the Federal Ministry for Strategy
Planning for the Czech and Slovak Federal Republic.

2. The Executive Agents shall exercise overall oversight, management and coordina-
tion of cooperative activities under this Agreement.

3. Proposals for cooperative activities that have been approved by government agen-
cies on both sides will be forwarded to the Executive Agents to approve the allocation of
funds to such activities.

4. The Executive Agents shall manage the Joint Fund established under Article XII in
support of approved cooperative activities.

5. The Executive Agents shall prepare working papers for sessions of the Joint Board.

Article XII

For purposes of developing proposals, implementing and providing financial support
for cooperative activities under this Agreement, the Parties undertake to establish a Joint
Fund, to consist of equal contributions from both Parties. The principles for the establish-
ment of the Joint Fund are set forth in Annex B, which constitutes an integral part of this
Agreement.

Article XIII

1. The Parties shall notify each other through diplomatic channels of the completion of
their respective internal requirements necessary for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later notification and shall
remain in force for five years. Unless either Party notifies the other in writing at least six
months before expiration of its intention to terminate this Agreement, this Agreement shall
be extended for one additional five-year period. Thereafter, the Parties may extend this
Agreement by written agreement.

2. After the expiration of the initial five-year period referred to in Article 13, paragraph
I, either Party may terminate this Agreement upon six months' written notice to the other
Party. The termination of this Agreement shall not affect the completion of any cooperative
activity undertaken under this Agreement and not fully implemented at the time of the ter-
mination of this Agreement.

3. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Washington, this twenty-second day of October, 1991, in duplicate, in the En-
glish and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

LAWRENCE EAGLEBURGER

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic:

DIENSTBIER
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ANNEX A

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article V of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree that the cooperating participants shall notify one another in a timely fashion of
any inventions or copyrighted works arising under this Agreement and shall seek protection
for such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall
be allocated as provided in this Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties or their cooperating participants, as appropriate. Each Party shall ensure that the
other Party or its cooperating participants can obtain the rights to intellectual property al-
located in accordance with the Annex, by means of contracts with its own cooperating par-
ticipants or other legal means, if necessary. This Annex does not otherwise alter or
prejudice the allocation between a party and its nationals, which shall be determined by that
Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned cooperating participants or, if
necessary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute
shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the
applicable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise
in writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-

der this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in

all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II.A. above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party or its cooperating participants, as appropriate, shall be entitled to
obtain all rights and interests in its own territory. Rights and interests in third countries will
be determined in implementing arrangements. If research is not designated as "joint re-
search" in the relevant implementing arrangements, rights to intellectual property arising
from the research will be allocated in accordance with paragraph B.(I). In addition, each
person named as an inventor shall be entitled to share in a portion of any royalties earned
by either institution from the licensing of the property.

(b) Notwithstanding paragraph II.B.2.(a), if a type of intellectual property is protected
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection or that Party's cooperating participants, as appropriate, shall be entitled
to all rights and interests worldwide. Persons named as inventors of the property shall none-
theless be entitled to royalties as provided in paragraph II.B .2.(a).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as 'business confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX B

JOINT FUND

1. Both Parties undertake, subject to the availability of appropriated funds, to make
equal annual contributions to the Joint Fund. Their amount shall be specified and agreed on
by exchange of official correspondence.

2. To the extent consistent with national laws and regulations, the Parties shall take ap-
propriate measures to ensure the monetary integrity of the Joint Fund by placing the funds
into interest-bearing accounts.

3. The Parties shall have equal roles in the administration of the Joint Fund. Procedures
for administering the Joint Fund, and for using funds to develop, organize and support sci-
entific and technological cooperative activities should be made as simple and efficient as
possible.

4. Monies contributed to the Joint Fund shall be managed by the Executive Agents re-

ferred to in Article XI.

5. The administrative expenses of Joint Board activities shall be covered by sums aris-
ing from the interest on deposits to the Joint Fund. Should funds derived from interest earn-
ings be insufficient to cover such expenses, the balance may be borrowed from the Joint
Fund itself.

6. The establishment and functioning of the Joint Fund shall not prevent cooperating
organizations on both sides from making separate and complementary arrangements for
funding of cooperative activities. Cooperating organizations with separate funding sources
are not precluded from participating in cooperative activities under the Joint Fund.

7. Any additional specific arrangements for the administration and use of the Joint
Fund and for repayment of credit (see paragraph 5) shall be as agreed by the Parties.

8. In the event this Agreement terminates or expires, the Parties shall consult as to the
appropriate disposition of funds remaining in the Joint Fund.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE TCH1tQUE ET
SLOVAQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale tch~que et slovaque (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties "),

Reconnaissant limportance de la science et de la technologie dans l'instauration
d'6conomies nationales et prosp&es,

Convaincus que la cooperation internationale en mati~re de science et de technologie
renforcera les liens d'amiti6 et la comprehension entre leurs peuples et fera progresser la
science et la technologie A I'avantage des deux pays,

D~sireux d'instaurer la cooperation scientifique et technologique d~jA mise au point en-
tre les deux pays en vertu de lAccord de cooperation dans les domaines de la culture, de
l'ducation, de la science, de la technologie et autres entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque, sign6 le 15
avril 1986,

Convaincus de la n~cessit6 d'instaurer une cooperation scientifique et technologique A
leur avantage mutuel,

Rappelant l'Acte final d'Helsinki de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en
Europe et les documents finals des reunions de suivi tenue i Vienne, Bonn, Madrid et Paris,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties d~velopperont, appuieront et encourageront la cooperation scientifique
et technologique entre les organismes de coop6ration de leurs deux pays, sur la base de
l'6galit , de la r~ciprocit6 d'ensemble et de l'avantage mutuel. Cette cooperation pourra etre
entreprise dans les domaines des sciences fondamentales, de la protection de l'environne-
ment, des sciences mdicales et de la sant6, de Iagriculture, de la recherche technique, de
l'6nergie, des ressources naturelles et de leur utilisation pratique, de la normalisation, des
politiques et de la gestion en mati~re de science et de technologie, et d'autres domaines de
la science et de la technologie qui pourront 8tre convenus par la Commission mixte mise
en place conformdment aux articles IX et X du present Accord.

2. Les organismes de cooperation pourront comprendre des academies scientifiques,
des instituts scientifiques, des soci~t&s scientifiques, des organismes gouvernementaux, des
universit~s et autres organismes de recherche et de d~veloppement des deux pays.

3. Les activit~s de cooperation entreprises en vertu du present Accord pourront inclure
des projets coordonn~s et de recherche commune, des 6tudes et des enqu&es; des cours
conjoints en mati~re scientifique; des ateliers, des conferences et des colloques; lchange
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de renseignements et de documentation portant sur la science et ]a technologie dans le con-
texte des activitds de cooperation; l'change de scientifiques, de spdcialistes et de cher-
cheurs; l'change ou la mise en commun d'6quipement ou de materiel; et d'autres formes de
coopdration en matire scientifique et technologique qui pourront 8tre convenues par la
Commission mixte.

Article H

La cooperation prdvue par le present Accord sera rdgie par la l6gislation et les
r~glements nationaux en vigueur des Parties et s'entendra sous reserve que les fonds soient
disponibles.

Article 111

1. Les activitds de coopdration prdvues en vertu du present Accord se drouleront con-
formdment A des memorandums d'accord prdvoyant les modalitds d'ex~cution ou d'autres
arrangements conclus entre organismes gouvemementaux de part et d'autre (ci-apr~s
ddnommds "arrangements d'ex&cution "). De tels arrangements d'exdcution pourront porter
sur la coop&ration, les procedures, le financement, la repartition des cofits et autres ques-
tions pertinentes.

2. Les activitds de cooperation scientifique et technologique en cours entre les organis-
mes de cooperation mis en place en vertu de l'Accord de coop&ation dans les domaines de
la culture, de I'Mducation, de la science, de la technologie et autres domaines entre le Gou-
vernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique socialiste tch&-
coslovaque en date du 15 avril 1986 se poursuivront dans les m~mes conditions et seront
&galement rdgies par 'Accord.

Article IV

En cc qui concerne les activitds de cooperation prdvues par le present Accord, chaque
Partie devra, conformdment i sa I6gislation et A sa rdglementation, faciliter :

a) L'entrde et la sortie sans dMlai de son territoire des &quipements, des instruments et
du matdriel dinformation se rapportant aux projets, tels qu'approprids;

b) L'entrde et la sortie sans dM1ai de son territoire ainsi que le ddplacement A rintdrieur
de son territoire des personnes exerant des activitds au titre de I'ex6cution du present
Accord;

c) L'acc~s aux zones g6ographiques pertinentes, aux donndes, aux 6quipements, aux
institutions, et aux personnes qui participent i la mise en uvre du present Accord;

d) Pour les chercheurs invites, un acc~s comparable aux grands programmes mis en
oeuvre sous '6gide du gouvernement ou aux programmes et installations appuyds par le
gouvernement et un acc~s comparable en mati~re de recherche et de ddveloppement dans
le domaine scientifique et technologique ainsi que des 6changes dinformations dans ce
domaine.
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Article V

Les dispositions relatives A la protection et A la r6partition de la propri6t6 intellectuelle
cr6e ou fournie au cours de l'ex6cution des activit6s de coop6ration entreprises au titre du
pr6sent Accord sont expos6es A lannexe A, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article VI

Les renseignements scientifiques et techniques ne faisant pas l'objet d'un droit de pro-
prit6 et recueillis dans le cadre des activit6s de coop6ration entreprises en vertu du present
Accord seront mis A la disposition de la communaut& scientifique mondiale par les voies
usuelles et conform6ment aux proc6dures ordinaires des organismes participants, A moins
qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit selon les arrangements de mise en oeuvre.

Article VII

Des scientifiques, experts, institutions de pays tiers ou des des institutions internatio-
nales pourront 8tre invites, avec I'accord des deux Parties, A participer, A leurs propres frais,
A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement, aux activit6s ex~cut6es en vertu du present Accord.

Article VIII

Aucune des dispositions du present Accord ne saurait porter atteinte A d'autres arrange-
ments de coop6ration scientifique et technologique entre organismes de coop6ration des
Parties qui ne rel~veraient pas du present Accord.

Article IX

Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties conviennent de mettre en
place une commission mixte de coop6ration scientifique et technologique (ci-aprbs d6nom-
m6e " la Commission mixte "). La Commission mixte :

a) Recommandera aux Parties les politiques d'ensemble A suivre au titre du pr6sent
Accord;

b) D~terminera les domaines et les formes de la coop6ration, conform6ment aux para-
graphes 1 et 3 de Particle premier;

c) Examinera et 6valuera les activit6s de coop6ration scientifique et technologique et
pr6sentera des recommandations sp6cifiques A cet 6gard;

d) Examinera les activit~s de coop&ration sp6cifiques approuv6es par les organismes
gouvernementaux de part et d'autre et dont le financement aura t6 approuv6 par les agents
d'ex~cution;

e) ttablit p6riodiquement des rapports sur les activit~s de la Commission mixte et les
activit~s de coop6ration entreprises en vertu du present Accord, qui seront soumis au Se-
cr~taire d'tat des tats-Unis d'Am6rique et au Ministre des affaires 6trang~res ainsi qu'au
Ministre de la planification des strat6gies de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque; et
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f) Entreprend toutes autres fonctions dont les Parties conviendront.

Article X

1. La Commission mixte est compos6e de six repr&sentants gouvernementaux, dont
trois sont d6sign~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique auquel il appartiendra
de les relever de leurs fonctions, et trois par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque, auquel il appartiendra 6galement de les relever de leurs fonctions.
Chaque Partie pourra d6signer des membres suppl6ants.

2. La Commission mixte se r6unit chaque ann~e, A tour de r6le, aux Etats-Unis et en
Tch~coslovaquie et plus souvent, selon que de besoin.

3. La Commission mixte d6signe un pr6sident choisi parmi ses membres pour un man-
dat de un an.

4. La Commission mixte prend ses d6cisions par consensus.

Article XI

1. Chaque Partie d6signera un agent d'ex&cution. Les agents d'ex6cution seront le D&
partement d'Etat pour les ltats-Unis d'Am6rique et le Minist&re f~d6ral de la planification
des strat~gies pour la R6publique f6d6rale tchbque et slovaque.

2. Les agents d'ex6cution seront charg6s du contr6le d'ensemble, de la gestion et de la

coordination, des activit~s de coop6ration entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Les propositions d'activit6s de coop6ration approuv~es par les organismes gouver-
nementaux de part et d'autre seront adress~es aux agents d'ex6cution, qui approuveront les
fonds allou6s A ces activit6s.

4. Les agents d'ex6cution seront charg6s de ]a gestion du Fonds commun, tabli en ver-
tu de l'article XII ci-apr&s pour appuyer les activit~s de cooperation approuv6es.

5. Les agents d'ex6cution 6tabliront des documents de travail pour les sessions de la
Commission mixte.

Article XII

En vue d'&1aborer des propositions d'activit6s de coop6ration qui seront entreprises en
vertu du prcsent Accord, de les mettre en oeuvre et de fournir un appui financier, les Parties
s'engagent A cr6er un fonds commun, qui sera aliment6 par des contributions 6gales des
deux Parties. Les principes de la creation du fonds commun sont expos6s A l'annexe B, qui
fait partie int~grante du present Accord.

Article XIII

1. Les Parties se tiendront mutuellement inform~es par les voies diplomatiques de l'ac-
complissement de leurs formalit6s internes respectives n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du
pr&sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derni&re des no-
tifications et demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera prorog& pour une autre p6riode



Volume 2243, 1-39947

de cinq ans A moins qu'une Partie notifie lautre par 6crit six mois au moins avant 'expira-
tion de I'Accord son intention de le d~noncer. Par la suite, les Parties pourront renouveler
le present Accord par accord 6crit.

2. A lexpiration de la premiere priode de cinq ans vis~e au paragraphe I ci-dessus,
chaque Partie pourra d~noncer le present Accord moyennant un pr~avis 6crit de six mois
donn6 fi I'autre Partie. La d~nonciation de l'Accord n'affectera pas la poursuite d'activit~s
de cooperation entreprises en vertu de rAccord et non men6es A terme au moment de la d6-
nonciation.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit des Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Washington, le vingt-deux octobre mil neuf cent quatre-vingt-onze, en double
exemplaire, dans les langues anglaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

LAWRENCE EAGLEBURGER

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale tch~que et slovaque:

DIENSTBIER
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ANNEXE A

PROPRIItTI INTELLECTUELLE

Conform6ment d rarticle V du pr6sent Accord : Les Parties assurent une protection
ad6quate et effective des droits de propri6t6 intellectuelle cr66s ou fournis en vertu du pr6-
sent Accord et des arrangements de mise en oeuvre pertinents. Les Parties sont convenues
que les participants aux activit6s de coop6ration s'informeront mutuellement en temps utile
de toutes inventions ou ouvrages prot6g6s par le droit d'auteur d6coulant du present Accord
et demanderont en temps utile la protection de la propri6t6 intellectuelle desdites inventions
ou desdits ouvrages. La r6partition des droits de proprit& intellectuelle s'effectuera confor-
m6ment A la pr6sente annexe.

1. CHAMP D'APPLICATION

A. La pr6sente annexe s'applique A toutes les activit6s de coop&ration entreprises en
vertu du pr6sent Accord A moins qu'il nen soit sp&cifiquement convenu autrement par les
Parties ou leurs agents.

B. Aux fins du present Accord, l'expression " propri~t& intellectuelle " a le sens qui lui
est donn ii l'article 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de la propri6t6
intellectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr6sente annexe concerne la r6partition des droits, int6r~ts et redevances entre
les Parties ou leurs participants aux activit6s de coop6ration, selon le cas. Chaque Partie
fera en sorte que lautre Partie ou les participants A ses activit6s de cooperation puissent se
pr6valoir de droits de propri&6t intellectuelle r6partis conform6ment A la pr6sente annexe,
en obtenant de ses propres participants qu'ils accordent ces droits au titre de contrat ou par
d'autres voies juridiques, le cas 6ch6ant. L'annexe nentraine aucune autre modification et
ne pr6juge en aucune faqon de la r6partition des droits entre une Partie et ses ressortissants,
une telle r6partition 6tant d6termin6e par la 16gislation et les pratiques de ladite Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la proprit6 intellectuelle qui s'&1bveraient A propos du
pr6sent Accord devront 8tre r6gl6s au moyen de discussions entre les participants int&ress~s
ou, le cas 6ch6ant, entre les Parties ou leurs repr6sentants. Par accord mutuel entre les Par-
ties, tout diff6rend sera sournis A un tribunal arbitral, qui prononcera une sentence obliga-
toire, conform6ment aux r~gles pertinentes du droit international. A moins que les Parties
n'en disposent autrement par 6crit, le rbglement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) s'appliquera.

E. La d6nonciation ou l'expiration du pr6sent Accord naffectera pas les droits et obli-
gations vis6s dans la pr~sente annexe.

II. REPARTITION DES DROITS

A. Chaque Partie aura droit A une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de re-
devances dans tous les pays, de traduire, reproduire, publier et diffuser des exemplaires



Volume 2243, 1-39947

d'articles de presse et d'ouvrages scientifiques et techniques rsultant directement de la
cooperation pr~vue en vertu du present Accord. Tous les exemplaires d'un ouvrage b~n~fi-
ciant d'un droit d'auteur, publi~s en application des dispositions de la pr(sente disposition,
devront mentionner le nom de lauteur A moins que celui-ci ne s'y oppose express~ment.

B. Les droits relatifs A toutes formes de propriWt6 intellectuelle autres que ceux qui sont
exposes A larticle II.A ci-dessus seront r~partis comme suit :

1. Les chercheurs invites, par exemple les scientifiques invites essentiellement en
fonction de leurs 6tudes, recevront des droits de proprit6 intellectuelle conform~ment aux
r~glements de l'institution d'accueil. En outre, tout chercheur invit& et d~sign& en tant qu'in-
venteur aura droit A une portion de toutes redevances perques par ladite institution d'accueil
du fait de la concession d'une licence relative A lusage de tels droits.

2. a) Lorsque la propri&t6 intellectuelle d~coule de recherches conjointes, par exemple
dans le cas o6i les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant sont con-
venus A l'avance du champ d'application des travaux, chaque Partie ou ses participants,
selon que de besoin, auront droit A b&n~ficier de tous les droits et intr~ts sur son propre
territoire. L'octroi de droits et intrats dans des pays tiers sera d(termin& dans les arrange-
ments de mise en oeuvre. Si la recherche nest pas d~sign~e comme " une recherche con-
jointe " dans les arrangements de mise en oeuvre pertinents, les droits de proprit6
intellectuelle d~coulant de cette recherche seront r~partis conform~ment A l'alin~a 1) du
paragraphe B. En outre, chaque personne d~sign~e comme l'inventeur aura droit A une por-
tion des redevances perques par l'une ou I'autre des institutions participantes au titre de la
licence.

b) Nonobstant le paragraphe II.B.2.a), si la lkgislation d'une Partie pr~voit la protection
d'un certain type de propri~t6 intellectuelle tandis que l'autre Partie ne le pr~voit pas, la Par-
tie dont la legislation pr~voit ce type de protection, ou ses participants, pourra se pr~valoir
de tous les droits et int6rts y relatifs dans le monde entier. Les personnes d~sign~es comme
les auteurs de l'invention en question pourront n~anmoins percevoir des redevances comme
pr~vu au paragraphe II.B.2.a).

Ill. INFORMATIONS COMMERCIALES A CARACTERE CONFIDENTIEL

Lorsque des informations identifi~es en temps utile comme des informations commer-
ciales A caract&re confidentiel sont communiqu~es ou conques au titre du present Accord,
elles seront protegees par chaque Partie et ses participants conform~ment aux lois, rbgle-
ments et procedures administratives applicables. Les informations pourront tre identifi~es
comme des informations " A caractre confidentiel " si leurs d~tenteurs peuvent en tirer des
avantages 6conomiques ou b~n~ficier d'une position concurrentielle dont ne b~n~ficient pas
les non-d~tenteurs de ces informations, si lesdites informations sont en gtnral inconnues
du public ou si celui-ci ne peut se les procureur d'autres sources, et si leur d~tenteur ne les
a pas d&jA communiqu6es en temps utile A la condition qu'elles restent confidentielles.
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ANNEXE B

FONDS COMMUN

1. Sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles, les deux Parties s'en-
gagent A contribuer A part 6gale chaque annie au Fonds commun. Le montant de ces con-
tributions sera pr~cis6 et convenu par un &change de correspondance officielle.

2. Dans la mesure pr~vue par les lois et rbglements nationaux, les Parties prendront les
mesures appropri~es pour assurer l'int~grit6 mon~taire du Fonds commun, en plaqant les
fonds dans des comptes portant int~r~ts.

3. Les Parties interviendront A part &gale dans I'administration du Fonds commun. Les
procedures d'administration du Fonds et de l'utilisation des fonds en vue de d~velopper,
d'organiser et d'appuyer les activit~s de cooperation scientifique et technologique devront

tre aussi simples et efficaces que possible.

4. Les montants contribu~s au Fonds commun seront g~r~s par les agents d'ex~cution
visas A 'article XI de l'Accord.

5. Les d~penses d'administration relatives aux activit~s du Fonds commun seront cou-
vertes par les int&r~ts des montants d~pos&s au Fonds commun. Si ces fonds s'avraient in-
suffisants pour faire face A ces d~penses, le solde pourrait tre emprunt6 au Fonds commun
lui-mame.

6. La mise en place et le fonctionnement du Fonds commun n'empcheront pas les or-
ganismes coop~rants de part et d'autre de conclure des arrangements s~par~s et compl~men-
taires touchant le financement des activit~s de cooperation. Les organismes coop~rants
dotes de sources de financement distinctes ne pourront participer aux activit~s de coopera-
tion entreprises dans le cadre du Fonds commun.

7. Tous arrangements suppl~mentaires sp6cifiques touchant l'administration et l'utili-
sation du Fonds commun et le recouvrement du credit (voir par. 5 ci-dessus) seront conve-
nus par les Parties.

8. Lors de la d6nonciation ou de l'expiration du present Accord, les Parties se
consulteront mutuellement en vue de disposer de mani~re appropriee du solde des fond
demeurant dans le Fonds commun.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Embassy to the Kuwaiti Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

[November 22, 1987]

603

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the State of Kuwait and has the honor to propose the following Agree-
ment on Aviation Security between the Government of the United States of America and
the Government of the State of Kuwait:

Noting that civil air transport relations between the Government of the United States
and the Government of the State of Kuwait ("The Parties") are conducted on the basis of
comity and reciprocity and reaffirming in accordance with their rights and obligations un-
der international law, that their obligation to protect, in their mutual relationship, the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference is an integral part of their civil air
transport relations, has the honor to propose the following:

(A) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

(B) The Parties shall act in conformity with the provisions of The Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, The Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and The Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(C) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as Annexes to The Convention on International Civil Aviation; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

(D) Each Party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of that other Party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to
any request from the other party for special security measures to meet a particular threat.
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(E) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation
facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

(F) When a Party has reasonable grounds to believe the other party has departed from
the provisions of this agreement, that party may request immediate consultations with the
other party.

If the foregoing is acceptable to the Government of the State of Kuwait, the Embassy
proposes that this note, together with the note of the Government of the State of Kuwait in
reply, shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force upon a subsequent exchange of notes confirming that the Government of the State of
Kuwait has fulfilled the constitutional procedures required by its law for entry into force of
the agreement.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to assure the Min-
istry of Foreign Affairs of the State of Kuwait of its highest esteem.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

II

The Kuwaiti Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

IN THE NAME OF GOD THE COMPASSIONATE THE MERCIFUL

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF LEGAL MATTERS

File No. 28/100/238

Date: January 11, 1988

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Kuwait presents its compliments to the

Embassy of the United States of Kuwait and has the honor to refer to the Embassy's note

No. 603, dated November 22, 1987 regarding the following Agreement entitled the Agree-
ment on Aviation Security Between the Government of the State of Kuwait and the Gov-

ernment of the United States of America:

[See Note I]

The Government of the State of Kuwait declares through this note its acceptance of the

provisions of the Agreement and its intention to be bound by its terms in good faith as soon

as it enters into force following a subsequent exchange of diplomatic notes which will af-

firm that the two Governments have fulfilled the constitutional procedures required.

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Kuwait avails itself of this opportunity
to express to the Embassy of the United States of America in Kuwait the assurances of its
highest consideration.

cc: To the Administration of Legal Affairs

To the Deputy Foreign Minister

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d' Am6rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassade des Etats-Unis au Ministare des affaires trang&res de lEttat du Koweit

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Date : le 22 novembre 1987

603

L'Ambassade des lbtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res de l'ltat du Koweit, et a rhonneur de proposer laccord suivant relatif A
la s~curit& de laviation entre le Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de I'ttat du Kowet :

Notant que, dans le domaine du transport a6rien civil, les relations entre le Gouverne-
ment des I tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'tat du Koweit (" les Parties ")
sont fond~es sur la courtoisie et sur la rciprocit6, tout en r~affirmant, conformment aux
droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit international, que lobligation qu'ils
ont de prot~ger, dans le cadre de leurs relations mutuelles, la s~curit6 de l'aviation civile
contre les actes d'intervention illicite, fait partie int~grante de leurs relations dans le secteur
du transport a~rien civil, propose les dispositions suivantes :

A. Les Parties se pr~tent mutuellement, sur demande, toute laide n~cessaire pour
pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirig&s contre la s~cu-
rit& des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des installations de naviga-
tion adrienne ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de laviation.

B. Les Parties agissent en conformit6 des dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e
A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes dirig~s contre
la scurit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

C. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform~ment aux
normes de s~curit6 de laviation d~finies par lOrganisation de laviation civile internationa-
le et figurant dans les annexes A la Convention relative A laviation civile internationale; el-
les exigent que les exploitants d'a~ronefs battant leur pavilion ou les exploitants dont
l'&tablissement principal ou la residence permanente sont situ~s sur leur territoire ainsi que
les exploitants des a~roports situ~s sur leur territoire agissent conform~ment auxdites dis-
positions relatives A la s~curit6 adrienne.

D. Chaque Partie accepte de respecter les normes de s~curit& exig~es par lautre Partie
contractante pour ientr~e sur le territoire de ladite autre Partie contractante, ainsi que de
prendre des mesures propres A prot6ger les afronefs et A contr6les les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant lem-
barquement ou le chargement. Chaque Partie 6tudie aussi avec bienveillance toute
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demande 6manant de lautre Partie et portant sur des mesures de s~curit6 spciales propres
A faire face A une menace particulibre.

E. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture illi-
cite d'un a~ronefou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 des passagers, des 6qui-
pages, des aronefs, des a~roports et des installations de navigation arienne, les Parties se
pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres me-
sures propres A mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

F. Lorsqu'une Partie a des raisons lgitimes de croire que l'autre Partie a d~rog6 aux

dispositions du present Accord, ladite Partie peut demander la tenue de consultations im-
mediates avec l'autre Partie.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'tats du KoweYt,
l'ambassade propose que la pr~sente note, ainsi que la r~ponse du Minist~re allant dans le
mme sens, constituent un accord entre nos deux gouvernements, lequel entrera en vigueur
par la voie d'un 6change de notes ult~rieur, confirmant que l'tat du Kowe't a satisfait aux
procedures constitutionnelles requises par sa legislation pour I'entr~e en vigueur de
l'Accord.

L'ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistre des affaires trangres du KoweYt les assurances de sa plus haute consideration.

II
Le Minist~re des affaires trang~res d l'ambassade des ttats-Unis

AU NOM D'ALLAH, LE CLItMENT, LE MIStRICORDIEUX

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGILRES

BUREAU DES QUESTIONS JURIDIQUES

Dossier No 28/100/238

Le II janvier 1988

Le Minist~re des affaires trangres de l'Etat du Koweit pr~sente ses compliments A
lambassade des tats-Unis au Koweit et a lhonneur de se r6f6rer A la note no 603 de lam-
bassade, en date du 22 novembre 1987, concernant 'Accord suivant intitul6 "Accord relatif
A la s6curit6 de l'aviation civile entre le Gouvernement de l'ltat du Koweit et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique " :

[Voir note I]
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Le Gouvernement de ittat du Koweit notifie, par la pr~sente note, son acceptation des
dispositions de lAccord et son intention d'tre i par ses dispositions en bonne foi d~s son

entree en vigueur, laquelle fera suite un 6change de notes diplomatiques ult~rieur, qui

confirmera que les deux gouvemements se sont acquitt&s des procedures constitutionnelles
requises.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de 'ttat du Koweit saisit cette occasion pour re-

nouveler A lambassade des tats-Unis d'Am~rique au Koweit les assurances de sa plus
haute consideration.

cc : Administration des affaires juridiques

Au: Vice-Ministre des affaires 6trang~res


